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Till 



Per Adolf G ei jer, 



Då vi. ett antal af Edra forna och nuvarande lårjungar 
och kamrater, forenal oss om alt på detta satt hylla Eder på 
den dag, Ni fyller sexlio år, liafva vi diirmed velat gifva ett 
uttryck åt vår varma tillgifvcnhet och vår lifliga tacksamhet 
for hvad Ni verkat såsom lårare och vctenskapsman, liksom och 
vår djupa aktning for den flardldshet och den sanna grundlighet, 
som utmarka Eder karaktår och som satt sin prågcl såval på 
Edra skrifter som på Eder larareverksamhet. 

Vi vilja ock på demia dag med glådje erinra oss, att den 
tid, under hvilken Ni ledt de romanska språkstudicrna vid Upsala 
Universitet, varit den for dessa studier hittills lyckligasie och 
betydelsefullasie dårslådes; i huru håg grad detta beroti på Edert 
varma nit for vetenskapen och Edert personliga intresse for de 
studera?ide f ddrom torde Edra lårjungar kunna aflagga det 
sannaste vittnesbdrdet. 
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Vi bedja slutligen att få uttrycka en liflig ånskan darom, 
att Ni ånnu lange och med oforminskad kraft — Edcrt intresse, 
det veta vi, skall aldrig svika — måtte få fortsatta den verk- 
samhet såsom lårare och forskare, Ni till denna dag så fram- 
gångsrikt utofvat. 
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lies quinze Qroisons saincte Brigide. 



De sedan 400 år svenska helgonet Sankta Birgitta till- 
skrifna « F em ton boner na» publiceras hår efter ett unikt, hittil Is 
outgifvet, franskt manuskript f rån femtanhundratalet i National- 
Biblioteket i Paris, f ds. frc. 2446, f dr r 8185; den miniatyr ; som 
i manuskriptet inleder Bone rna, år hår återgifven i fototypi 
(Impression photomécanique, BERTHAUD Frtres, Paris). 

De till jåmforelse också hår, under strecket, meddelade 
QUINDECIM ORATIONES åro håmtade utur en latinsk upplaga 
ROMA 1507, en af de f å åldre, som finnas i National- Biblioteket 
i Paris; Recueil N° D 12907, forr 3945, femte skriften i bandet. 

De å sidd. 18 — 21, likaledes till jåmforelse, i parallella spal- 
ter uppstållda fyra f ran ska texterna utgår as af La Premiere 
O raison , tryckt efter 1683, 1743, 1805 och 1893 års upplagor, 
betråffande hvilka, slutligen, må hånvisas till den såsom bihang 
lemnade forteckningen på f r ans ka editioner af de «Femton 
ioner na*. 

Utgifvaren. 
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Les quinze Oroifons saincte Brigide, 

tra/zflateez de latin en frawcoiz. 



Une femme reclufe et folitaire, nommee Brigide, couvoita«t 
fcavoir le norøbre des plaies de nøstre feigneur, tant depria que 
luy mefmes luy revela et dift: Tu diras cha/am jour, par ung 
an entier, qui«ze fois PATER NOSTER, AVE MARIA. Et cefte 
oraifon cy deffoubz efcripte, celt affavoir: O Jefu! chtf/ainjour 
en gemiflant tes pechez, et a chafcune partie d'icelle oraifon une 
fois PATER NOSTER, AVE MARIA, laquelle eft divifee en quiwze 



* Ofvanstående Bir gitt a-bild, for hvilken Utg. står i tacksamhetsskuld till 
Herr Boktryckar J. PROTAT i Mac on, år tågen efter ett af de 2000 tråsnitten i 
H. Schedel's Chronicorum liber, Nuremberge, A. Koberger, 1493, in-fol. 
max., Blad ccxxxn r°. 
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parties: et autant de plaies fure/st en mon corps 1 . Et faiches 
que quico/scques la dira, par 1'efpace d'ung an, bien et devote- 
me«t cha/mn jour en meditawt ma paffio#, qui^ze ames de fa 
lignee ferost de purgatoire delivrees et quitfze qui feroz/t jultes 
co/rfermees en bon eftat. Et celuy qui la dira aura grace de 
parfectzbn et co#gnoiffa#ce et amere co/rtrictzon de tous fes 
pechez et, qui#ze jours deva/rt fa mort, recevra mon faiwct corps 
qui le delivrera de 1'eternelle darøpnabbn d'e»fer; et 1'abruveray 
de mon fang et mectray deva/rt luy le figne de ma trefvictori- 
eufe croix en fon aide a 1'ewcowtre de tous fes ewnemys. Et 
avec moy, a fa mort, viewdra ma trefchiere vierge mere; et pra;/- 
dray Tame de luy et la mectray en joye eternelle ou je luy 
verferay ung ftøgulier puifeme;/t de la fotftaine de ma deite. Et 
effaceray tous les pechez q«'il aura corømys et queXconque chofe 
q»'il me dema#de, ou a ma mere, il obtie»dra et le feray prouf- 
fiter en vertus et le cotfferveray en bo«ne vie et fl le garderay 
corøme fil eult toufjours vefcu felo» mes corøma#deme;*s et, fi 
demai« devoit mourir, fa vie fera eflowgnee. Et autant de fois 
q#'il dira cefte oraifo« il aura qwara/zte jours de pardon. 



1 Antalet af Vår Herres sår uppges i åtskilliga af de tryckta upplagorna; 
i aldre, med orden: «J'ai recfl en mon Corps cinq mille quatre cens huitante 
coups»; i yngre, med orden: «J'ai recu en mon corps cinq mille quatre cent 
quatre- vingts coups». Uti Pinard's upplaga af år 186 j har, genom dålig rak- 
ning, summan bli/vit: «quatre mille quatre-vingts coups». I aldre svenska hand- 
skrifter af de Femton bdnerna, slutligen, år antalet ej fullt så oriktigt angifvet: 
så t. ex. i bbnboken med gammalt marke A 36 å Kgl. Bibl. i Stockholm utledas 
Bdnerna med bf ver skriften: «Een eenlik quinxa ok innelukt astundadhe at vita 
tal af gudz sarom. ok bath gudh th*r vm at han sculde hen«e thz tee. Gudh 
sagdhe hernie mins licama saar varo fem thusand fem huwdrat ok ån sextighi». 
I Birgitta Ander sdotters bbnbok, af unge f år år IJ20, tillfogas har: «wm thu wii 
them hedhra skal thu daghelika låsa om eth aar xv pater noster oc ave 
maria oc swa aareno fframlidhno hafrw*r thu helsat hwart eth saar»; se He- 
liga Birgittas uppenbarelser, efter gamla handskrifter utgifha af G. E. 
Klemming, Stockholm, Del 4, 1862; Bihang: Femton båner, Sid. 210 (Håf- 
tet 38 i Svenska Fornskrift-Sållskapets Samlingar). 



Les qui«ze Oraifons. O Jesu. 
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LES QUINZE OROISONS SAINCTE BRIGIDE 



OJefucrift! doulceur et eternelle jubilacion, et lieffe 
de tes amans furmontant toutes joyes et tous 
delirs, salut et amoureux des penitens pecheurs, 
que tefmoigne tes delices eftre avecques leurs enfans des 
hommes, qui es fait homme pour homme en la fin du temps 
faulver, fouviengne toy et te remembre de toutes les me- 
ditacions de ta parfonde douleur laquelle, des le commen- 
cement de ta concepcion, tu fouftins en humaine nature 
mefmement approchant le temps de ta paffion et en ta 
divine penfee eternellement et devant toutes chofes ordon- 
nees. Remembre toy femblablement de ta trifteffe et arna- 
ritude laquelle, toy tefmoignant, tu fouftins en ton ame 
quant, a la derniere cene, tu donnas ton corps et ton pre- 
cieulx fang a tes difciples et que tu leur lavas les piedz et, 
les doulcement confolant, tu leurs declairas 1'imminente 
paffion de ta croix. Remembre toy de tes douleurs et 
tremblantes angoiffes que tu portas, devant ta paffion en 
croix, en ton delicatif corps precieulx, quant, apres la troi- 
fiefme oraifon et fueur fanguineufe, et que de ton propre 
difciple tu eftoyes trahy et baille, par faulfes gens tu 



ODomine Jesu Chrz>/e, eterna dulcedo te aman- 
tium, jubilus excedens omne gaudium et omne 
desiderium, salus et amator penitentium pecca- 
torum, qui delicias tuas attestatus es esse cum filiis ho- 
minum, propter hominem 

homo factus in fine temporum. 

Memento omnis premeditationis et intimi me- 
roris quem ab initio conceptionis tue in hu- 

manå naturå sustinuisti ; maximé instante . . . passiorøis tue 
terøpore in divino corde ab eterno pr^ordinato. 
Memento tristitie et amaritudinis quarø in arøirøå tuå, 
te ipso attestante, habuisti quando ... in ultimå cenå 
discipulis tuis corpus et sanguinem tuum tradidisti, pedes 
eorum lavåsti, et dulciter eos consolando iminentem 
passionem tuam predixisti. Memento tremoris, angustie 
et doloris que in tuo corpore delicato ante passionem 
crucis tue pertulisti, quarødo, post trinarø orø/zonem, 
sanguinis sudorew, a discipulo proprio tradebaris, ab 
electå gente capiebaris, å falsis testibus 
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^eftoies prins, de faulx tefmoings tu eftoyes accufe, de trois 
juges injuftement condempne en la cite efleue ou temps de 
pafques, en la fleur de ta jeuneffe, innocent juge tu eftoys 
detire, decrache, de ta propre robe deueftu, colaphife, buffete, 
ta face precieufe et tes yeulx bandes, des mains et des 
piedz et des palmes batu et trauaille, a la colombe lie, fla- 
gelle, des efpines couronne, d'ung rofeau fur ton chef eftoies 
frappe et d'aultres innumerables injurieufes calumpnies, tant 
eftoit deffire et reclaraant Jefticrift donne moy, pour Pamour 
de ta paffiow, vraye confeffion et contriction devent ma 
mort, digne fatiffacion et de tous mes peches remiffion. 

AMEN. — PATER NOSTEB . . . 

OJefucrift ! vraye liberte des anges et delices de paradis, 
fouviengne toy des terribles borreurs lefquelles tu fouf- 
tins quant tous tes ennemys comme lions enrages de in- 
jures aufli des colaphizacions durement te traicterent, de ors 
et puans crachas en ta benoifte face geterent, de vexacions, 
flagellations et virgulacions d'aultres tourmens et fupplices 
te molefterent et toy, feigneur Jefucrift, par toutes les contumeli- 

accusabaris, å tribus 

judicibus injusté judicabaris, in electå civitate, in pascali 
tempore, in floridå corporis tui juventute innocenter damna- 
baris, tradebaris, corøspuebaris, veste prøpriå exuebaris ... co- 
laphizabaris, oculis et facie velabaris, alaphis cedebaris, 

ad colurønarø ligabaris, flagellabaris, spi- 

nis coronabaris. 

O dulcissime Jesu, da mihi, queso, ob memoriam 
harum . . . passionuw . . . veram ante mortem mearø contritio- 
nem y . . . dignarø satisfactionerø, et omnium peccatorum meo- 
xum remissionem. 

AMEN — PATER NOSTER . . . AVE MARIA . . . 

OJesu, vera libertas angelorum et paradisus delicia- 
rum, memento terrorum et horrorum quos sustine- 
bas qua#do omnes inimici tui, quasi leones ferocis- 
simi, te circumdederunt et colaphizationibus, co^spuitionibus, 
ungulationibus ceterisqrø inauditis suplitiis 
te molestaveru^t: et per omnia corøtumeli- 
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eufes dures parolles, bafteures, torfures et tourmens par lef- 
quelles, noftre feigneur Jefucrift, tous tes ennemys te afflige- 
rent, je te prie que tu me delivres de tous mes ennemys vifibles 
et invifibles et me donne protection de falut etornelle trouve 
deffoubz Tombre de tes alles. 

PATER NOSTER . . . 

O Jefucrift! fabricqueur etredempteur du mowde qui 
eftre ne peult de nulle mefure, de nul terme mefure, 
qui a ta palme contiens toute la terre, regarde toy de 
ta trefangoiffeufe douleur laquelle fouftenoys a Peure que tes 
facrees mains premiereraent les juifz de clouz rebourfez 
en la croix ficherent, appoferent tes delicatifz piedz pour ce que 
tu ne confentoys a leur voulente, a tes plaies douleur furs 
douleur adjoufterent et en telle maniere te deffirent et en 
long et en large furs ta croix te eftendirent, affin que les 
joinctes de tes menbres feuffent deffouldees et feparees, te fiche- 
rent et atacherent. Je te prie par icelle grace et trefamere 
douleur que tu portoys pendant en la croix que tu me donnes 
de toy devote memoire avecques craincte et amour. 

AMEN. — PATER NOSTER . . . 



osa verba, dura verbera, durissimaqw* tormewta qui- 
bus te omnes inimici tui afflixerurøt, 

depr^cor te ut liberes me ab omnibus inimicis meis visibilibus 
et i/wisibilibus, et dones mihi sub umbrå alarurø tuarurø 
protectionerø salutis eterne invenire. 

AMEN. — PATER NOSTER . . . AVE MARIA . . . 

OJesu, mundi fabricator et creator, quem 
nulli diversio vero termino metitør, 
qui terram palmo cowcludis, recordare 
amarissimi doloris tui quem sustinebas dum sanc- 
tissimas manus tuas ad crucem obtusis einvis primo affixe- 
runt; ad p^rforandum delicatissimos pedes tuos ciim non 
esses conveniens voluntati eorum, dolorem super dolorem 
addiderunt vulneribus tuis, et ita crudeliter distraxerunt et 
extenderunt . . . omnes cowpagines membrorørø tuorum. 

Precor te, per hujus sanctissimi et amantissimi 
in cruce doloris memoriam. des mihi timorem et 

amorem tuum. amen. — pater noster . . . ave maria 
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Jefucrift ! celefte medicine fouveraine, fouviengne toy 
| des langueurs, plaies et douleurs lefquelles tu portas et 
fouftins au gibet hault de ta croix ou tu efleve fuz tout 
tourmente et deffire en tous tes menbres, defquelz nul ne de- 
moura en fon droit eftat, en telle raaniere que nulle douleur 
tant foit grande fut trouvee telle. Car dé la plante de tes 
piedz jufques au plus hault de ton chief en toy n'y avoit 
fante. Et toy mefmes, oubliant tes griefves douleurs pour 
tes ennemys tous,^tu priant difant a dieu ton pere: Pere! 
pardonne leur leurs pechez, car ilz ne fcavent qu'ilz font, 
dont par icelle mifericorde et en memoire d'icelle dou- 
lewr, faiz que par icelle memoire de ta paffion trefamere 
me foit de mes pechez faicte plaine remiffion. 

AMEN. — PATER NOSTER . . . 

O Jefucrift! mirouer de eternelle clarte, remembre toy 
d'icelle douleur que tu euz quant tu regardas ou mi- 
rouer trefrevere et fouefve majefte la predeftination de 
tes efleuz d'avoir efte faulve par le merite de ta paffion et re- 
probration des maulvais et multitude des pechewrs d'a- 



OJesu, celestis medice, recordare 
languoris et doloris atque livoris quos, 
in alto crucis patibulo levatus, passus es 

in omnibus dilaceratis merøbris tuis quon/rø nullurø 
in recto statu suo ptf/rnansit, ita ut nullus dolor 
dolori tuo similis inveniretur, quia å plantå pe- 
dis usque ad verticem capitis non fuit in te 
sanitas: et tune dolorum omniuw immemor Patrerø pro 
inimicis pié exorasti dicez/s: Pater, 

ignosce illis quia nesciunt quid faciunt. 
Per hane caritatem et misericordiarø, et ob memoriam do- 
loris, co/zcede ut hec memoria amarissime passionis tue 
sit omnium peæatorum meorum plenaria remissio. 

AMEN. — PATER NOSTER . . . AVE MARIA . . . 

OJesu, speculurø claritatis eterne, memento 
illius meroris quem habuisti quando in speculo 
serenissime majestatis tue conspexisti predesti- 
nationem tuam électorum Xxxoxum per merita passionis tue 
salvaton/rø, et reprobationem malomm in multitudine dawna- 
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voir efte dampnez et par Tabifme et profundite de ta mife- 
ration par laquelle lors tu voullois des pecheurs perduz et 
defefperez le salut. Et principalleinent par la confolacion 
que tu baillas au larron penitent en luy difant: Aujourd'uy 
tu feras avecqwes moy en paradis, trefdebonnaire Jefucrift, 
je te prie que a Theure de rna mort tu me faces partici- 
pant de ta mifericorde. 

AMEN. — PATER NOSTER . . . 

O Jefucrift! amiable roy,amy de tous etdefirable, recor- 
de toy des douleurs que tu euz quant tu pendoyes en 
croix nud en mifere et quant tes amys toy congnoiffant 
eftoient contre toy et n'en trouvas nul toy confolant, ilnon ta 
glorieufe mere eftarøt avecques toy treffoible en tes griefves 
douleurs laqwdle tu commandas a Jehan, ton difciple, en 
difant: Femme, vecy ton filz! et apres a icelluy difciple: 
Veez la ta mere! trefhonnorable Jefufcrift et debonnaire, 
je te prie, par le glayve de ta douleur qui adoncques ton 
ame trefperca, que de moy miferable pecheur tu ayes compaf- 
fion en toutes mes tribulations, perilz et affaires, angoiffes 



torum; et per abyssum mise- 

rationis tue que perditis et des- 

peratis peccatoribus tune condoluisti, et precipué quando 
latroni in cruce exhibuisti dicens: Hodié 
mecuw eris in paradiso; rogo te, pie Jesu, 
ut facias mecum misericordiaw tuarø in hora 
mortis mee. 

AMEN. — PATER NOSTER . . . AVE MARIA . . . 

OJesu, rex amabilis totusqw^ desiderabilis, memen- 
to meroris quem habuisti quando nudus et 
miserabilis in cruce pendisti, et amici ac noti tui ad- 
versiis te steterunt, et nullurø consolanterø inveniebas nisi 
solarø dilectaw Genitricew in agone tibi fidelissimé as- 
sistenten, quam discipulo tuo comme«dåsti 
<dice«s: Mulier, ecce filius tuus; et ad discipulum tuum: 
Ecce Mater tua. Rogo te, pie Jesu, 

per gladiu/rø doloris qui tune ejus 
animam pertransivit, ut compa- 

tiaris mihi in omnibus tribulatio- 
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et necceffitez, maladies et afflictions corporelles et fpirituelles, 
et me donne confolation en tous temps de tribulation. 

AMEN. — PATER NOSTER . . . AVE MARIA . . . 

OJefucrift! fontaine de puiffance et de pitie, ou nom de 
Taffection d'amour profunde, quant tu dis en la croix : 
J'ay foif, c'eft affavoir du falut de humaine nature, je 
te prie embrafer mon defir a toutes tes æuvres parfaictes et 
me refroidir la foif de charnelle corccupifcence de mon- 
daine dilection. 

AMEN. — PATER NOSTER . . . 

OJefucrift! fontaine de doulceur, des cueurs acteur et 
fuavite de penfee, par Tamaritude du fiel et vinaigre 
que pour nous tu receuz en Parbre de la croix et a 1'eure 
de ta mort gouftas, donne moy ton corps et ton fang a recevoir 
dignemewt en la confolation de mon ame. 

AMEN. — PATER NOSTER . . . AVE MARIA . . . 

OJefucrift! royalle vertu et lieffe de penfee, remewbre toy 
des angoiffes que tu fouffriz quant, a caufe de ta mort 
et infufcitation des juifz, a haulte voix tu crias a dieu 



nibus et afflictionibus meis corporalibus et spiritualibus; 
da mihi consolationew in omni tempore tribulationis mee. 

AMEN. — PATER NOSTER . . . AVE MARIA . . . 

OJesu, fons inexhauste pietatis, qui ex 

intimo dilectionis affectu in cruce dixisti: 
Sitio, sci/icet salutem humani generis, ac- 
cende, quesumus, nostrum desiderium ad omne opus perfec- 
tum et sitim carnalis co«cupisce//tie et estuw muz/dana- 
rum dilectionum in nobis penitus refrigera et exstiwgue. 

AMEN. — PATER NOSTER . . . AVE MARIA . . . 

OJesu, dulcedo cordium ingensqz/tf suavitas 
mentium, per amaritudinem aceti et fellis 
quarø pro nobis sustinuisti in cruce et 
deguståsti, corøcede nobis . . . corpus et sanguinem tuum 
. . . digné percipere ad consolationew animar//^/ nostran/w. 

AMEN. — PATER NOSTER . . . AVE MARIA . . . 

OJesu, regalis virtus jubilusq/^ mentalis, memento 
angustie quaw passus es qua/*do per mortis amari- 
tudinem et Judeorww insultationew cum magnå voce 
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ton pere, en difant: Mon dieu, pour quoy m'as tu laiffe? Par 
icelle angoiffe amere que tu fouffriz lors, je te fupply, demande 
et requiers, mon fouverain roy et dieu, que aux angoiffes de 
rna mort tu ne me laiffes point. 

AMEN. — PATER NOSTER . . . 

OJefucrift! qui es commancement et fin, vertu et union 
en tous moiens, remenbre toy que des le plus hault 
de ton chief jufques a la plante de tes piedz pour nous, 
povres pecheurs, tu te plowgeas et fubmerfas en larmes de 
ta griefve paffion. Je te fupplye que, par la grande multitude 
et magnitude des plaies que as eues furs ton precieulx corps, 
enfeigne moy par vraye charite, et grande et large, ton com- 
mandement tant exquis, moy qui fuis en peche trop tre- 
buchie pour acomplir parfaictement tout le temps de ma vie. 

AMEN. — PATER NOSTER . . . 

OJefucrift! abifme trefparfonde de raifericorde, jeteprie 
par la profundite de tes plaies, lefquelles trefpercerent 
ta precieufe chair et la mouelle de tes os et toutes tes 
entrailles, et pour les afpres continuellespoinctures des efpines, 



te å Deo Pø/re derelicturø clamåsti, dicerøs : . . . Deus meus, ut 
quid me dereliquisti. Per ha«c angustiarø peto te ut 

in angustiis mortis mee non derelinquas me, Domine 
Deus meus. 

AMEN. — PATER NOSTER . . . AVE MARIA . . . 

OJesu, alpha et omega, unio et vir- 
tus in omni medio, recordare quod å summo 
capite usque ad plantaw pedis pro nobis 
in aquam passionis te demersisti. 

Prøpter latitudinerø et 

magnitudinerø vulnerum tuorum 
doce me veram caritatew 

custodire latum mandaturø tuurø 

nimis. 

AMEN. — PATER NOSTER . . . AVE MARIA . . . 

OJesu, abyssus perfundissime misericordie, rogo te 
propter profunditatem vulnerum tuorum que transi- 
erunt carnem tuam et medullaw et intima 
viscerurø tuorum. 
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lefquelles impreffees a ton chief trefprecieulx penetrerent 
et trefpercerent ton cerveau, que, moy fubmerfe en pechiez 
vivant, tu me tires a toy et me abfcondes et muffes es pei- 
nes de tes plaies devant la face de ton ire jufques ad ce que ta 
fureur foit appaifiee et paffee. 

OAMEN. — PATER NOST ER . . . 
Jefucrift! mirouer de verite, figne de unite; lien de 
charite, fouviengne toy de la multitude innume- 
rable de tes plaies defquelles du plus hault de ton chief 
jufques au plus bas de tes piedz tu fuz verbere et blecie, des felons 
juifs tout defchire et de ton facre fang tout aroufe. Je- 
fucrift trelbeniwgn, grande fut la magnitude de tes douleurs 
que tu portas pour nous en ta chair virginalle. Et que debvroi- 
es tu plus faire que tu n'aies fait? Je te prie que tu efcripves 
de ton fang precieulx toutes tes plaies en mon cueur, affin 
que en icelles je eflife tadouleur et amour, et que, en te remerci- 
ant, je perfevere toufjours jufques a la fin de ma vie. 

AMEN. — PATER NOSTER . . . 



ut me submersum in peccatis 
emergas, abscowdas in foraminibus 

vulnerum Xxiorum å facie ire tue, donec 
pertranseat furor tuus. 

AMEN. PATER NOSTER . . . AVE MARIA . . . 

OJesu, veritatis speculum, unitatis signum et cari- 
tatis vinculum, memento innume- 

rabilium vulnerum txxorum quibus å summo capite us- 
que ad ima pedum vulneratus fuisti, et ab impiis 
Judeis laceratus et sanctissimo sanguine rubricatus, 
quam magnitudinem dolorww 

in virgineå carne tuå pertulisti pro nobis, pie Jesu. Quid 
ultra facere debuisti quod non fecisti? Scribe, queso, 
omnia vulnera tua in corde meo preciosissimo sanguine tuo, ut 
in illis legam dolorem et amorem tuum, ut eorum memoria 
semper apud secretum cordis mei remaneat . . ., Christe 
dulcissime, in vitå. 

AMEN. — PATER NOSTER . . . AVE MARIA . . . 
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OJefucrift! lyon treffort, roy immortel et in vifible, remen- 
bre toy de la douleur que tu fouffriz quant toutes les for- 
ces de ton cuewr et corps faillirent et, enclinant ton chief, 
tu dis: Consummatum est, c'eft a dire que tout eft confomme. 
Si te prie par icelle trefacerbe douleur, et trefangoiffeufe, que tu 
aies mercy de moy quant mon ame fera deffaillante et mon 
efperit trouble a Teure de ma mort. 

AMEN. — PATER NOSTER . . . AVE MARIA . . . 

OJefucrift! filz du tref hault pere, fplandeur, clarte et figure 
de fa fubftance, remenbre toy de la trefhumble com- 
mendation, et benigne, par laquelle au pere tu comman- 
das ton efperit en difant: Pere! en tes mains je commande mon 
efperit. Et ton corps tout defchire, ton cueur rompu, toutes tes 
entrailles de mifericorde ouvertes pour nous, pecheurs,racheter, 
a haulte et forte voix et clameur tu rendiz ton efperit. Tref- 
doulx redempteur, roy des faincts, je te prie par icelle mort con- 
forte moy et refifte a Tennemy, a la chair, au monde et aux 
pechez affin que, moy tout mort au monde, a toy feullement je 
vive et, en la derreniere heure de mon iffue, recoy mon efperit. 

AMEN. — PATER NOSTER . . . AVE MARIA . . . 

OJesu, leo fortissime, rex inmortalis et invictissime : 
Memento doloris quem passus es cum omnes vires 
corporis, cordis tui . . . defecerunt, et inclinato capite 
dixisti: Consummatum est. 

Per ha;/c angustiarø et dolorerø tuuw 

miserere mei, . . . cum anima mea anxiata fuerit et spzWAis 
meus conturbabitur. 

AMEN. — PATER NOSTER . . . AVE MARIA . . . 

OJesu, unigenite altissimi Patris, splendor et figura 
substantie ejus, memento obnixe com- 

mendationis quå Patri spzrztum tuum corømendåsti 
dicerøs: Pater, in manus tuas corømendo 
sptrz/um meum; et lacerato corpore ruptoq^cordecum vali- 
do clamore patefactis visceribus misericordie tue pro nobis re- 
dimendis expiråsti . Per hane mortem tuam dreprecor te . . . con- 
forta me ad resistendum diabolo et sanguini; et 

mu/zdo mortuus, tibi soli vi- 
vam; et in novissimå horåexitusmeisuscipespzrzføm meum... 

AMEN. PATER NOSTER . . . AVE MARIA . . . 
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OJefucrift! vraie vigne joyeufe, fecunde et vertueufe, re- 
menbre toy de la fuperhabundante et fupperfluante effu- 
fion de ton precieuLx fang lequel de ton corps tref longet 
souef fi comme de raifins des vignes es preffeurs efpandiz angoif- 
fement quant en la croix tout seul tu preffuras le preffouer et par 
la glorieufe chevallereffe lance de ton cofte percie tu nous baillas 
fang et eaue en fi grande habondance et en telle maniere que en toy 
une feulle gouttene demoura. Lorsfinableraent tu fuz comme ung 
fardelet de mire en hault pendu et ta deliee chair et la liqueur de 
tes entrailles et la mouelle de tes os fecba, par icelle ta trefglo- 
rieufe mort, et trefprecieufe, et par ton precieuxfangeteffufion 
de icelluy je te prie, trefdoulx Jefucrift, navrer mon cueur 
en telle maniere que par celle poincture les larmes penitewtes 
qui en iftront me foient pain de vie et me convertis totalle- 
ment a toy tant que mon cueur te foit fait habitacle perpetu- 
el et que ma converfation te plaife et te foit acceptable et en la 
fln de ma vie tellement foit louable que je foye digne de toy louer 
mon vray dieu createur et redempteur avecques ta glorieufe mere 
vierge et humble Marie et tous les faincts et fainctes de paradis. 

AMEN. — PATER NOSTER . . . 



^"~"V Jesu, vitis vera et fecunda, memento sup^rfluentis et 
■ ■ habundantis effusionis sanguinis tui quem tu de cor- 
^ pore tuo sicut de botro expresso copiosé effudisti, 
quando in cnice torcular solus calcåsti,et perlanceam milita- 
rem perfosso latere nobis sanguinemet aquam prominåsti, ita 
ut minima gutta in te remaneret. Tune demurn quasi fascu- 
lus myrrhe in alturø suspensus fuisti et delicata caro tua 
evanuit, et liquor visceruw tnorum exaruit, et medulla ossium 
tuorum emarcuit. Per hane amarissimam 

passionem tuam et preciosissimi sanguinis tui effusionew 
precor te ... ut penitentie et amoris 
lachrime sint mihi panes die ac nocte, et cowverte me totali- 
ter ad te ut cor meum fiat tibi perpetuo habitabile 
et corøversatio mea tibi placita et accepta sit, ac 
finis vite mee te laudabilis, ut, post terminus vite mee, 
te laudare merear cum owwibus sanctis tuis in eternurø. 

AMEN — PATER NOSTER . . . AVE MARIA . . . 
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ED. 1683. 



Ei). 1743- 



Premiere Oraison. 

OMon Sauveur Jefus- 
Chrift! douceur eter- 
nelle de ceux qui vous 
cheriffent, joye qui eft au deffu9 
de toute joye & de toute defir, 
le falut & 1'azile des pecheurs, 
qui avez dit que vos delices 
eftoient d'eftre avec les enfans 
des hommes, & dont Tamour a 
paffé jufques au point que de 
vous faire homme pour nous; 
fouvenez-vous, o tres-doux Sei- 
gneur, de toutes les idées [p. 36] 
de fupplice, & de la tres-cuifante 
douleur que vous reffentiftes en 
voftre facré corps au temps des 
approches de voftre falutaire Paf- 
fion. Ayez fouvenance de lamer- 
tume & de la profonde trifteffe 
dans laquelle voftre pauvre ame 
eftoit plongée, fuivant vos paroles 
mefme, lors que dans la derniere 
refection que vous prites avec vos 
Apotres, vous leur donnåtes votre 
Corps pour manger, & votre Sang 
pour boire, vous leur lavåtes les 
pieds, & [p. 37] les honorant des 
baifers de voftre bouche facrée, 
leur prédites la rigueur de vos 



I. Oraison. 

OMon Sauveur Jefus- 
Chrift, douceur éter- 
nelle de ceux qui vous 
aiment, joye qui furpaffe toute 
joye & tout défir, falut des pe- 
cheurs, qui avez témoigné navoir 
plus grand contentement que 
d'étre parmi les hommes, jufqu'a 
prendre la nature humaine dans 
la fin des tems pour 1'amour 
d'eux. Souvenez-vous de la pro- 
fonde trifteffe qu'avez endurée 
en votre corps, dés 1'inftant de 
votre falutaire Paffion: ainfi qu'il 
avoit été decreté & ordonné de 
toute éternité dans la penfée di- 
vine. Souvenez-vous de la trif- 
teffe & amertume qu avez eué 
en votre ame, lorfque faifant la 
Céne avec vos Apotres, leur 
donnant votre précieux Sang, leur 
lavant les pieds pour confolation, 
leur prédites [p. 397] votre pro- 
chaine Paffion. 

Souvenez-vous mon Dieu, de 
toutes les angoiffes & douleurs 
quavez endurées en votre Corps 
délicat, avant votre Paffion, quand 
aprcs avoir prié par trois fois, 
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ED. [1805]. 



ED. 1893. 



PREMIÉRE Oraison. 

OMON Seigneur Jesus- 
Christ ! douceur éter- 
nelle de ceux qui vous 
chérissent, joie qui est au-dessus 
de toute joie et de tout desir, le 
salut et lasiledes pécheurs; vous 
qui avez dit que vos délices étoi- 
ent d'étre avec les enfans des 
hommes, et dont lamour a passé 
jusqu'å cet excés, que de vous 
faire homme pour nous: souvenez- 
vous, 6 trés- [p. 168] doux Sei- 
gneur! de toutes les idées des 
supplices et de la trés-intime dou- 
leur que vous ressentites en votre 
sacré cæur au temps que votre 
trés-salutaire Passion s'approchoit: 
souvenez-vous de lamertume et 
de la profonde tristesse dans 
laquelle votre sainte ame se vit 
plongée dans le Jardin des Olives, 
méme quand dans la derniére 
Céne que vous prites avec vos 
Apotres, vous leur donnåtes votre 
Corps et . votre Sang, vous leur 
lavåtes les pieds, vous les hono- 
råtes des baisers sacrés de votre 
bouche, et leur prédites la rigueur 
de vos tourmens. Souvenez-vous 



PREMIERE ORAISON. 

OJésus-Christ ! douceur 
éternelle de ceux qui 
vous aiment, joie qui 
surpasse toute joie et tout désir, 
salut et espoir des pécheurs, qui 
avez témoigné navoir point de 
plus grand contentement que 
d etre parmi les hommes, jusqu'å 
prendre la nature humaine pour 
lamour d'eux, souvenez-vous de 
la profonde tristesse et douleur 
que vous avez endurée en votre 
corps [p. 9] dés 1'instant de votre 
salutaire passion, ainsi quil avait 
été ordonné de toute éternité 
dans la pensée divine. Souvenez- 
vous de la tristesse et amertume 
que vous avez eue en votre åme, 
ainsi que vous le témoignåtes 
vous-méme, lorsque, faisant la céne 
avec vos disciples, leur donnant 
votre précieux corps et sang, 
leur lavant les pieds, et pour 
consolation vous leur prédites 
votre prochaine passion. 

Souvenez-vous, mon Dieu, de 
toutes les douleurs que vous avez 
endurées en votre corps délicat, 
avant votre sainte Passion, quand, 
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tourmens. Ayez ageable (sic!) jufqu a fuer fang & eau, vous 
de vous fouvenir auffi, 6 tres-doux futes trahi par Judas votre Dif- 
Jesus, de la crainte, de langoiffe, ciple, pris par la nation que vous 
& des peines que vous avez fouf- aviez choifie, accufé par de faux 
ferts en voftre corps innocent témoins, injuftement! 1 jugé par 
avant que vous fuffiez attaché au trois Juges en la fleur de votre 
bois infame de la Croix, quand jeuneffe; que dans le tems de 
aprés avoir prié voftre Pere Eter- Påques vous futes enfuite con- 
nel par trois diverfes fois, & ré- damné, dépouillé de vos propres 
pandu une fueur fanglante, vous vetemens & par dérifion revétu de 
rutes trahy par Tun de vos Dif- ceux des autres, les yeux & la face 
ciples, [p. 38] pris par le peuple couvert, quon vous donnoit des 
dont vous aviez fait élection entre foufflets; couronné d'épines, ata- 
tous les autres; accufé par de ché å une Colomne & un Roseau 
faux temoins, & condamné par a la main, on frapoit fur votre 
la Sentence ignominieufe des Ju- tete: futes dechiré & oprimé par 
ges en la Ville de Jerusalem, un nombre infini dautres calom- 
dans la fleur de votre age; quand nies et afronts. 
dépouillé de vos habits, on vous En memoire de toutes ces 
revétit par mocquerie avec d'autre, peines & douleurs quavez en- 
la face & les yeux voilez, que Ton durées dans votre Paffion donnez- 
vous frapa rudement, & que lié å moi avant ma mort une vraie 
la colomne on vous déchira le contrition, une pure & entiere 
corps å grands coups de foiiets, confeffion, une digne fatisfaction 
on vous impofa la cou- [p. 39] & rémiffion de tous mes péchés. 
ronne d'épines fur la tefte, pour Ainfi foit-il. Pater. Ave. 

eftre expofé enfuite å une infinité 
d'autres excés de cruauté & d'i- 
gnominie. Ah! Seigneur, en con- 
fideration de toutes ces douleurs, 
je vous prie de me donner avant 
la mort un veritable repentirdes 
pechez que j ay commis contre 
voftre divine bonté, la grace d'en 
faire une Confeffion fincere, & une 
fatisfaction qui leur foit propor- 
tionnée. Ainfi foit-il. 

Pater nofter. Ave Maria. 
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aussi, o bon Jesus! de la crainte, 
de langoisse et des peines que 
vous avez souffertes en votre [p. 
1 69] Corps délicat, avant que d'étre 
attaché au bois infame de la Croix, 
quand aprés avoir prié trois fois 
votre Pére et répandu une sueur 
de sang, vous avez été trahi par 
Tun de vos Disciples, pris par le 
peuple que vous aviez élu entre 
tous les autres, accusé par de 
faux témoins, condamné par la 
sentence inique de trois Juges, 
en la ville de Jérusalem, a la 
fleur de votre åge, quand aprés 
vous avoir dépouillé de vos ha- 
bits, on vous revétit de ceux 
qu'on vous avoit destinés par 
moquerie, on vous voila la face 
et les yeux, on vous frappa ru- 
dement, on vous lia a une co- 
lonne, on vous déchira le Corps 
å grands coups de fouets, on vous 
mit une couronne [p. 170] d'épi- 
nes sur la tete, on vous exposa 
enfin å dautres innombrables 
excés de cruauté et d'ignominie. 
Ah! Seigneur! donnez-moi, s'il 
vous plait, en considération de 
toutes ces douleurs, un vrai regret 
de mes fautes avant la mort, 
une véritable confession et entiére 
satisfaction de mes offenses. 
Ainsi soit-il. Pater, Ave. 



aprés avoir prié par trois fois 
jusqu'å suer sang et eau, vous 
futes trahi par Judas votre [p. 10] 
disciple; pris par la nation que 
vous aviez choisie, accusé par 
deux faux témoins, jugé indi- 
gnement et condamné innocem- 
ment, dépouillé de vos vétements, 
et, par dérision, revétu de ceux 
d'autrui; les yeux et la face 
couverts, on vous donnait des 
soufflets; couronné d'épines, at- 
taché å une colonne et un roseau 
å la main, on vous frappait sur 
la tete; vous futes déchiré et 
opprimé d'autres calomnies et 
affronts infinis. 

En mémoire de toutes ces 
peines que vous avez endurées, 
6 Jésus, durant votre sainte Pas- 
sion, donnez-moi, avant ma mort, 
une vraie contrition, une pure et 
entiére confession, une digne sa- 
tisfaction et [p. 11] remission de 
tous mes péchés. 

Ainsi soit-il. 
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Kronologisk Forteckning 

på några franska editioner af 

lies quinze Qroisons. 



Nedanstående, kronologiskt ordnade forteckning på några 
franska editioner af Hel. Birgittas «Femton boner» omfattar 
dels de af G. E. KLEMMING (i Birgitla-Litteratur, Sårtryck 1884) 
citerade upplagorna, jamte några, som senare kommit till Kgl. 
Biblioteket 1 i Stockholm, dels sådana vid nyåret 1901 i National- 
Biblioteket i Paris befintliga. 

1. Les Devotes Oraisons de Sainte Birgitte sur la Passion 

de N. Seigneur Jesus Christ. Reveués & augmentées de 

la Vie de la méme Sainte &c. 

Paris, 1674, in-8, 144 sidor. 

2. Les tres-devotes Oraisons de Sainte Birgitte, Touchant 

la salutaire Passion de nostre doux Sauveur. Reveués 

& augmentées en cette derniere Edition de la Vie de la mesme 
Sainte. 

Paris, 1683, in-32, 160 sidor. 

3. La Devotion des Predestinez, ou Les Stations de la 
Passion de Jesus-Christ crucifié, qui se font a Jerusalem. Par 
le R. P. Adrien Parvilliers, de !a Compagnie de Jesus, Mis- 
sionaire Apostolique, qui a verifié le tout sur les Lieux. Avec 
les Oraisons de sainte Brigitte &c. Nouvelle edition, considerablc- 
ment augmentée. 

Toulouse, u. år [17 . .], in- 12, 180 sidor. 

4. Les Quinze Oraisons revelées par Notre Seigneur a 
Sainte Brigitte Reyne de Suede, étant dans TEglise de saint 
Paul a Rome. 

U. o. o. år, in-16, 16 sidor paginerade 225 — 240. 

1 Dit har, t. ex., skånkts af Prof. C. Wahlund N:is 4, 17 och 18. 
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5. L'Ange Conducteur dans les prieres et exercices de 
pieté. Trés-propres aux arnes dévotes pour sassurer de la bien- 
heureuse Eternité. Nouvelle edition, Revue, corrigée & aug- 
mentée de nouveau des Vépres & Complies du Dimanche en 
Latin & en Frangois; des quinze Oraisons de Ste. Brigite &c. 

Namur, 1743, in-8, 570 sidor. 

6. Le petit Paradis des Arnes chrétiennes, contenant La 
maniére demployer le jour au service de Dieu. Augmenté de 
nouveau des Vépres du Dimanche. Nouvelle Edition. 

Arras, u. år [1805], half-oktav, 251 sidor. 

7. Les Quinze Oraisons révélées par Notre Seigneur å 
Sainte Brigite, reine de Suéde. 

Nantes, 1842, in- 16, 12 sidor. 
Ny upplaga 1864. 

8. Les 15 Oraisons révélées par N.-Seigneur, å Sainte- 
Brigitte. 

Montpellier, 1850, in-12, 12 sidor. 

9. Tableaux Oraisons de la Sainte Messe avec les quinze 
Oraisons de sainte Brigite. 

Limoges, u. år [185 .], in-32, 144 sidor. 
Nya upplagor 1856, 1861, 1863, 1865, 1868. 

10. Tableaux Oraisons de la Sainte Viérge avec les quinze 
Oraisons de Sainte Brigitte. 

Limoges, u. år [185 .], in-32. 

Nya upplagor 1855, 1856, 1857, 1859. 

11. Tableaux et prieres de la Sainte Messe, avec les Orai- 
sons de Sainte Brigitte. 

Limoges, 1853, in-32. 

12. Les Quinze Oraisons, révélées par N. S. Jésus-Christ 
å S te Brigitte, reine de Suéde, étant dans 1 eglise de S. Paul 
a Rome. 

Montpellier, 1854, in-16, 8 sidor. 

13. Les Quinze Oraisons de Sainte-Brigitte, sur la Passion 
de Jésus-Christ. 

Rodez, [1857], m J 6, 8 sidor. 
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14. Les Quinze Oraisons révélées par Notre Seigneur å 
Sainte Brigite, Reine de Suéde, Étant dans TÉglise de St-Paul 
a Rome. 

Bordeaux, [1859], in-8, 12 sidor. 
Ny upplaga [186 .]. 

15. Sainte Brigitte au pied de la croix par labbé Pinard, 
Chanoine honoraire. 

Paris, 1863, in-8, 204 sidor. 

16. Quinze Oraisons de Sainte Brigitte extraites des heures 
dédiées a la duchesse d'Orléans in-18, 1664; Prix: 10 c. 

Paris, 1863, in-16, 35 sidor. 

17. Oraisons de sainte Brigitte sur la Passion de Jésus- 
Christ. 

Paris, u. år [efter 1863; fore 1874], in-16, 32 sidor. 
Andra upplagor Paris 1858, 1860, 1867, 1868, 1878, 1887. 
Vidare upplagor Castelnaudary, 1857, in-8, Lille, 1860, in-32, 
Toulouse, 1868, in-18, Lyon, 1887, in-32 o. s. v. 

18. Oraisons de sainte Brigitte sur la Passion de N. S. 
Jésus-Christ suivies de 1'Oraison de trente jours en Thonneur de 
la Passion et Mort de N.-S. J.-C. 

Paris, 1870, in-16, 64 sidor. 

19. Le Chemin du Ciel en frangais contenant les Offices 
de TEglise les Vépres du Dimanche les quinze Oraisons de sainte 
Brigitte, &c. 

Limoges, u. år [fore 1893], in-32, 192 sidor. 

20. Les Quinze Oraisons de Sainte Brigitte, Reine de Suéde. 
Avantages attachés å leur récitation, Indulgences, &c. 

Lyon, 1893, in-32, 29 sidor. 



Digitized by 



Google 



WAS CHARAKTERISIERT 

DIE SATZANALYSE DES FR AN Z0S1SCHEN 

AM MEISTEN? 



VON 



C. SVEDELIUS 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Das traditionelle syntaktische System ist in allen Sprachen 
wesentlich dasselbe. Dieselbe Terminologie begegnet uns iiber- 
all. Die franzosische Syntax hat jedoch eine Kategorie, die 
sich in ånderen Sprachen, wie im Deutschen und Lateinischen, 
nicht wiederfindet. Diese Kategorie ist das Régime indirect 
oder Complément indirect. Welches ist der Umfang dieser 
Kategorie und was entspricht ihr in den ånderen Sprachen? 

Die Kategorie des Complément indirect umfasst nicht nur, 
was gewdhnlich Dativobjekt genannt wird, sondern auch mehrere 
andere Kombinationen, wie // est parti pour Paris, la fenetre 
donne sur la rue, il parle de son affaire. Dem franzosischen 
Complément indirect entspricht also die Kategorie des Dativ- 
objekts und ein wesentlicher Teil der sonst unter den Begriff 
des Adverbials gestellten Falle. Mit Rucksicht auf die Konse- 
quenzen, die sich hieraus ergeben, ist man zweifellos berechtigt, 
in der Kategorie des Complément indirect das zu sehen, was 
das traditionelle System der franzosischen Satzanalyse am meisten 
charakterisiert. 

Im Franzosischen werden also Konstruktionen wie die oben- 
erwåhnten (vgl. im Deutschen: sprec/ien von, bitten um) der 
Objektskategorie nåher gebracht : sie werden ja dem Dativobjekt 
gånzlich gleichgestellt, also auch einigermassen dem Akkusativ- 
objekt. Weiter unten will ich zu beweisen versuchen, dass eine 
solche Auffassung berechtigt ist 

1. fur jede beliebige Sprache, sofern namlich die Sprache riick- 
sichtlich der mitgeteilten Ideen analysiert wird, denn die 
Ideen wechseln uberhaupt nicht, nur die syntaktischen Kon- 
struktionen; 

2. besonders fur das Franzosische auf Grund gewisser, in dieser 
Sprache befindlicher Thatsachen syntaktischer Natur. 
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Die Frage nach der Berechtigung des Begriffs Complément 
indirect in seinem herkommlichen Umfang hångt auf das Engste 
mit der Frage zusammen: Was ist ein transitives Verbum? 

Bei dem Versuch, eine scharfe Grenzlinie zwischen transi- 
tiven und intransitiven Verben zu ziehen, stosst man in allen 
Sprachen auf Schwierigkeiten. Fur pådagogische Zwecke muss 
jedoch der Versuch gemacht werden, und nimmt man formelle 
Verhåltnisse zu Hilfe, gelingt er auch wohl einigermassen. Was 
das Franzosische betrifft, so scheint es weniger notwendig, einen 
derartigen Unterschied aufrecht zu erhalten und zwar dem zu- 
folge, was die Satzanalyse des Franzosischen am meisten cha- 
rakterisiert, der Kategorie des Complément indirect. Denn steilt 
man kraft des Umfangs dieser Kategorie nicht nur das Dativ- 
objekt sondern auch Verschiedenes von dem, was in ånderen 
Sprachen Adverbial genannt wird (Kombinationen von dem Ty- 
pus partir pour une ville, donner sur la rue, parler de cette 
affaire), in Paritat mit dem Akkusativobjekt, so muss ja auch 
der Begriff transitives Verbum eine entsprechende Erwei- 
terung erfahren. Wie muss also der Ausdruck ^transitives Ver- 
bum» in der franzosischen Satzanalyse definiert werden, um der 
fiir diese Analyse am meisten charakteristischen Kategorie, dem 
Complément indirect, zu entsprechen? 

Die richtige Antwort auf diese Frage scheint mir der Bel- 
gier J. Delbæuf gegeben zu haben, und zwar in einer kleinen 
Abhandlung, De la nature des compléments (Revue de 1'Instruc- 
tion Publique en Belgique, tomes XXXI und XXXII). Bei dem 
Versuch, den Begriff t transitives Verbum» zu definieren, geht 
Delbæuf von Såtzen aus, die ein Attribut im franzosischen Sinne 
enthalten: Pierre devient vieux, Pierre se fait vieux verglichen 
mit Pierre vieillit. Er zeigt, dass in allen diesen Fallen dem 
Subjekt eine idée attributive, nåmlich vieux hinzugefiigt 
wird — durch vieillir ebenso wohl wie durch devenir vieux 
und se faire vieux. In den Såtzen le peuple a nommé Cicéron 
consul, les engrais ont fertilisé le champ enthalten nommer con- 
sul (= consulifier) und fertiliser (= rendre fertile) die attribu- 
tivischen Ideen consul und fertile, die sowohl dem Subjekte als 
dem Objekte hinzugefiigt werden, obwohl auf verschiedene 
Weise: (le peuple nomtne les consuls) le peuple a été consul- 
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ifiant, aber (Cicéron a été nommé consul) Cicéron a été con- 
. sulifié; les engrais ont été fertilisants, aber le champ a été 
fertilisé. Auf diesem Wege kommt Delbæuf zu folgender 
Definition eines transitiven Verbums: c'est un verbe dont 
1' action posséde la propriété de tran smett re, de f ai re 
passer å un objet sous forme d'attribut 1'idée attri- 
butive qu'il contient. 

Diese Definition macht es moglich, der Kategorie der transi- 
tiven Verben einen w^it grosseren Umfang als den traditionellen 
zu geben. Denn es ist unbestreitbar, dass durch nuire å, par- 
tir pour, parler de, sprechen von, donner sur, bitten um u. s. w. 
eine idée attributive auf ein Objekt ubertragen wird ebenso gut 
wie durch léser, aller visiter, mentionner, dominer, demander 
und derartige Verben, welche die traditionelle Syntax als transi- 
tive bezeichnet. Nur darf man die Benennung transitive Ver- 
ben nicht weiter beibehalten, denn unter Verbum versteht man 
ein Wort, das nur, wenn man es als Vokabel betrachtet, eine 
unbestreitbare Einheit ist, das aber in der zusammenhångenden 
Rede in den meisten Fallen nur eine orthographische Einheit 
ist. Die traditionelle Terminologie ist unbrauchbar, wenn man 
bei der Analyse der Sprache die mitgeteilten Ideen anstått der 
Worte als Einheiten setzt. Man ist dann genotigt, einen transi- 
tiven Verbalbegriff oder etwas derartiges an die Stelle des 
transitiven Verbums treten zu lassen. Im Nachstehenden will 
ich mich der Terminologie bedienen, die ich in meiner Arbeit: 
L'analyse du langage, appliquée å la langue frangaise (Upsala 
1897) vorgeschlagen habe, und nenne diesen Begriff den Pro- 
zessbegriff (den Prozess, le procédé). Diese Bezeichnung soll 
nur angeben, welcher Art die Idee ist, die durch ein sog. Ver- 
bum finitum mitgeteilt wird, und nichts anderes. Der Unter- 
schied, den die Syntax zwischen transitiven und intransitiven 
Verben macht, und der mit der Verschiedenartigkeit syntak- 
tischer Konstruktionen zusammenhångt, ist dabei von keiner 
Bedeutung. 

Auf diese Weise hat also Delbæuf dem Verbalbegriffe eine 
Definition gegeben, die dem entspricht, was in dem Complément 
indirect der franzosischen Syntax wirklich liegt, und was diese 
Kategorie in der That von der franzosischen Satzanalyse ver- 
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langen muss. Es gilt nun zu beweisen, dass ein von dieser 
Terminologie konsequent beeinflusstes System da berechtigt ist, 
wo die Sprache riicksichtlich der mitgeteilten Ideen analysiert 
wird. 

Treibt man die Satzanalyse bis zu ihrer åussersten Grenze, 
so wird man finden, dass die zusammenhångende Sprache nichts 
als eine mehr oder weniger einfache Kombination von Prozessen 
(Verbalbegriffen) und Substanzen ist. Ich lasse dabei ausser 
Rechnung die verhåltnismåssig wenigen Falle, wo die Mitteilung 
eine von mir so genannte Relationsmitteilung ist (le cheval est un 
mammifere und les chevaux hennissent = sont des animaux hen- 
nissanls, a. a. O., S. 36 und 41), welche jedoch im letzten 
Grunde auf eine Prozessmitteilung zuruckgeht, eine so zu sagen 
generalisierte Prozessmitteilung ist, der der Zeitbegriff mangelt, 
weil der Zweck der Mitteilung die Klassifikation einer Substanz 
ist, nicht aber die Angabe eines Prozesses mit einer gewissen 
Substanz als Terminus a quo. Wenn Substanzen und Prozesse 
kombiniert werden, wird immer folgendes Schema beobachtet: 
Substanz — Verbalbegriff — Substanz — Verbalbegriff u. s. w., 
nie: Verbalbegriff — Verbalbegriff, und nie: Substanz — Sub- 
stanz. Mon ami est parti pour Paris muss also auf folgende 
Weise analysiert werden : Mon ami — Substanz, est parti pour 
— Verbalbegriff, Paris — Substanz. A Paris mon ami s'est 
marié (oder mon ami s y est marié a Paris) dagegen auf diese : 
s 9 est marié — Verbalbegriff, mon ami — Substanz, a = étant a 
— Verbalbegriff, Paris — Substanz. Auch hier wird unser 
Schema treu beobachtet: Verbalbegriff — Substanz — Verbal- 
begriff ... In diesem letzten Beispiele schliesst die Pråposition a 
einen Verbalbegriff, einen Prozess, ein, der die beiden Substan- 
zen mon ami und Paris vereinigt, sie in Relation zu einander 
setzt, gleichwie das Verbum finitum Subjekt und Objekt verei- 
nigt, oder, um diesen beiden syntaktischen Kategorieen genii- 
genden Umfang zu geben, wie es den Terminus a quo und 
den Terminus ad quem vereinigt. Die Pråposition hat man 
von alters her als ein Relationswort betrachtet, was ganz richtig 
ist. Sie ist wirklich ihrer Natur nach gleichartig mit dem Ver- 
bum und kann also auch dieselbe Funktion wie dieses haben. 
Die Pråposition setzt bisweilen zwei Substanzen in Rapport zu 
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einander, wie es in der franzosischen Syntax heisst. Ein solches 
Inrapportsetzen ist nicht denkbar ohne die Vermittelung eines 
Verbalbegriffs. Am einfachsten geschieht dies durch ein Ver- 
bum des Befindens : sein. So im Satze : A Paris mon ami s'est 
marié (—étant å). In die Pråposition pour dagegen, im Satze 
mon ami est parti pour Paris, ist es absolut unmoglich irgendwie 
einen Verbalbegriff hineinzulegen. Wåre dies moglich, so 
wiirde man das Schema: Substanz — Verbalbegriff — Verbal- 
begriff — Substanz erhalten, was keinen Sinn hat. Partir und 
pour bilden zusammen den Verbalbegriff 1 . Die Kategorie des. 
Complément indirect in der franzosischen Syntax, die auf eine 
naturliche Weise zu einer mehr liberalen Definition des transi- 
tiven Verbalbegriffs fuhrt, und die eine vernunftige auf den Wech- 
sel des Begriffsinhalts und den Wechsel der Funktion gegriindete 
Beschrånkung der in ånderen Sprachen geltenden Adverbials- 
kategorie notwendig macht, welch letztere gegenwårtig hetero- 
gene Elemente in sich schliesst — die Kategorie des Com- 
plément indirect ist also fu r jede Sprache berech- 
tigt. 

Das sogenannte Zeitadverbial muss, insofern es eine Sub- 
stanzidee einschliesst, auf dieselbe Weise, wie das hier oben 
behandelte Raumadverbial, analysiert werden. Ich glaube nun- 

1 Ein besonderer Verbalbegriff kann in pour in der Kombination mon 
ami est parti . . . pour Paris eingeschlossen sein. Zuerst will man den Pro- 
zess est parti— ist fort mitteilen; dann will man aber einen ånderen Prozess 
est parti pour mitteilen. Man wiederholt das Verbum nicht, aber da man 
dem schon mitgeteilten est parti eine solche Aussprache gegeben hat, dass der 
Horer die Mitteilung als abgeschlossen auffassen muss, so muss man, um der 
Pause, der eine Tonsenkung voranging, die Wirkung zu nehmen, dem folgen- 
den pour Paris eine auffallend energische und eilige Aussprache geben. Da- 
durch wird man gezwungen, aus est parti (= ist fort) ein anderes partir zu 
ergånzen, das einen Teil des Prozessbegriffs partir pour ausmacht. Die ganze 
Mitteilung ist also aus zwei einzelnen kombiniert, die denselben Terminus a 
quo und zwei verschiedene, aber mit einander verwandte Prozesse haben. 

Eine derartige Mitteilung kann also mit jener gut verglichen werden, 
die ich a. a. O., S. 23 «la forme composée» der Prozessmitteilung genannt 
habe, z. B. mon oncle a accusé le domestique de ce vol, wo nicht nur zwei eng 
verwandte Prozesse vorkommen, a accusé und a accusé de, sondern auch zwei 
und zwar ganz verschiedene Termini ad quem le domestique und ce vol. La 
forme composée der Prozessmitteilung wird aber bei accuser, danner u. s. w. 
usuell, bei partir u. s. w. nur okkasionell gebraucht. 
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mehr fur das Adverbial der Zeit eine Theorie annehmen zu mus- 
sen, die wesentlich von derjenigen abweicht, die ich in meiner 
vorher zitierten Arbeit (S. 50 ff.) aufgestellt habe. 

Durch die Adverbiale der Zeit en 1715 und le matin wer- 
den die Substanzen Louis XIV und mon fils in den Såtzen en 
Louis XIV ntourut (oder Louis XIV mourut en 1715), 1* 
matin mon fils va å Vécole (oder mon fils va a Vécole le matin) 
in eine bestimmte Zeit verlegt. Eine bestimmte Substanz und 
eine bestimmte Zeit werden in Rapport zu einander gesetzt Ob 
eine Pråposition dabei fungiert oder nicht, ist ganz gleichgultig 
(vgl. im Schwed. år [=l'année] dog [—mourut] L. XI V und 
im Franzos. le 1" janvier i/ij, Louis XIV . . .). Kein solches In- 
rapportsetzen ist ohne die Vermittelung eines Verbalbegriffes 
denkbar. Die Vermittelung geschieht in diesem Falle durch ein 
Verbum desselben Inhalts wie etre auf dem Gebiete der eben 
behandelten Ortskategorie. Aber wenn es schon bei dem Ad- 
verbial des Raumes, trotz der weit konkreteren Bedeutung des 
Raumes, ziemlich gesucht erscheint, in Worten ein Verbum des 
Befindens (å Paris = étant å Paris) zu ergånzen, so muss dies 
bei dem Adverbial der Zeit noch auffalliger werden, wenn man 
iiberhaupt, um die Existenz der Relation zu erkennen, ihre Wie- 
dergabe durch ein Wort fur durchaus erforderlich hålt. 

Wir sind immer gewohnt, die Substanzen — ich gehe von 
dem Konkretesten aus — in eine bestimmte Zeit zu verlegen. 
Ein sogenannter Satz ist ja ohne ein Zeitwort nicht denkbar. 
Die Zeiteinheiten konnen bisweilen mit den Gliedern einer fast 
endlosen Kette verglichen werden: das Jahr 17 14 — 17 15 — 17 16 
u. s. w. Durch en ifij wird eine bestimmte Substanz Louis 
XIV als der Terminus a quo eines bestimmten Prozesses mourut 
(oder anderer Prozesse wie tomba malade, déclara la guerre, fit 
la paix etc.) an eine bestimmte Stelle der Kette, das Jahr 171 5, 
verlegt. Ein Zeitbegriff dieser Art wird vor allem dadurch cha- 
rakterisiert, dass er in einem gegensåtzlichen Verhåltnis zu einer 
Mannigfaltigkeit åhnlicher Zeiteinheiten 1714, 1713 u. s. w. und 
1 7 16, 1717 u. s. w. steht. Zuweilen muss aber die Zeiteinheit 
vorzugsweise åls Teil eines grosseren Ganzen betrachtet werden : 
matin, soir etc. im Verhåltnis zu jour, jour im Verhåltnis zu 
semaine, mois, an u. s. w. — Kreise, die nicht wie bei einer 
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Kette sich aneinanderreihen, sondern konzentrisch in einander 
fallen. Ein solcher Zeitbegriff steht im Gegensatzverhaltnis zu 
einer beschrånkteren Anzahl åhnlicher Zeiteinheiten, wodurch 
seine Eigenschaft, Teil eines grosseren gemeinsamen Ganzen zu 
sein, um so schårfer hervortritt. Auch bei diesen verlegt man 
die Substanz in eine bestimmte Zeit, was durch einen wortlich 
nicht ausgedriickten Verbalbegriff geschieht. 

En Louis XIV mourut muss also auf folgende Weise 
analysiert werden: Verbalbegriff — mourut, Substanz — Louis 
X I V 9 Verbalbegriff — der Bedeutung nach mit etre zu ver- 
gleichen, Substanz — (Fannée) 1715. Jenes Schema also, wie 
ich es oben fur die Analyse der Sprache aufgestellt habe, ist 
auch hier beobachtet. Indessen scheint es hier einem mehr zu 
widerstehen, das System anzuwenden, als wenn es sich um das 
Adverbial des Raumes handelt. Das beruht auch darauf, dass 
das Verbum finitum einen Zeitbegriff enthålt, weshalb es geeig- 
neter scheint und im allgemeinen auch ist, auf ubliche Weise 
das Zeitadverbial mit diesem immer vorhandenen Zeitbegriffe zu 
kombinieren. Treibt man aber die Analyse der Sprache bis 
zur åussersten Grenze, so mussen die Adverbiale des Raumes 
und der Zeit auf analoge Weise und zwar, wie oben geschehen, 
behandelt werden. 

Das Bedurfnis und die Gewohnheit des Menschen, die Sub- 
stanz in Relation zu einer bestimmten Zeit zu setzen, ist weit 
starker als das, mit Relationen zu operieren, die sich auf den 
Raum, die Weise, die Ursache, die Bedingung beziehen. Dies 
hat zu der sprachlichen Thatsache gefuhrt, dass im ersten Falle 
(bei den Relationen der Zeit) sogar die Pråposition sehr oft iiber- 
flussig ist {ce matin, le soir, le satnedi, satnedi, Van, le i** jan- 
vier IJ15 etc), und die Relation dennoch vollkommen klar ist, 
ohne durch irgend ein besonderes, sogenanntes Relationswort 
angegeben zu werden. Wenn also das Verlegen einer Substanz 
in eine bestimmte Zeit eine so naturliche Sache ist, dass nicht 
einmal eine Pråposition dieselbe zu vermitteln braucht, so ist es 
klar, dass es vergebliche Miihe wåre, einen wortlich ausgedriick- 
ten Verbalbegriff — Verbum in infiniter Form — zu konstruieren, 
um mit Hilfe der Sprache diese Relation der Substanz zu einer 
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gewissen Zeiteinheit, welche den einfachsten und naturlichsteo 
aller Gedankenakte verlangt, ausdriicklich wiederzugeben. 

Wie die Komplemente des Raumes und der Zeit mussen 
auch die analysiert werden, welche Weise, Ursache, Bedingung 
u. s. w. enthalten, insofern sie Substanzideen einschliessen. Der 
Verbalbegriff, den eine Pråposition von irgend einer dieser Kate- 
gorieen einschliesst, und der zwei Substanzen in Relation zu 
einander setzt, ist natiirlich inhaltsreicher als das Verbum etre r 
das im allgemeinen in den beiden erstgenannten Fallen fungiert, 
z. B.: avec = accompagnant oder accotnpagné de; de ■ = fait de 
(une table de bois) — a. a. O., S. 75 ff. Komplizierte Falle 
konnen natiirlich gefunden werden, wo eine gewisse Schwierig- 
keit besteht, die Pråposition durch einen wortlich ausgedruckten 
Verbalbegriff zu ersetzen, was indessen die Richtigkeit des Sy- 
stems nicht erschuttert. 

Die Komplemente von all diesen verschiedenen Arten, das 
Zeitkomplement ausgenommen, habe ich schon in meiner zitierten 
Arbeit Prozessfakta 1 (des faits de procédé) genannt. Die- 
selbe Benennung muss nun auch dem Zeitkomplement gegeben 
werden, insofern es eine Substanzidee einschliesst. Hiermit 
korrigiere ich die Auffassung des Zeitkomplements, wie ich sie 
in meiner fruheren Arbeit vertreten habe. Es ist nicht notig, 
besonders hervorzuheben, dass gewisse sog. Adverbien, wie 
ici (cette maison, cetie ville, ce pays, ce mondej, maintenant 
(cette heure, ces jours, cette année) Substanzideen einschliessen. 
Die Idee, die einen Terminus, z. B. den Terminus a quo, mit 
einer in einem Prozessfaktum fungierenden Substanz des Rau- 
mes, der Zeit u. s. w. verbindet, ist das, was die traditionelle 
Syntax ein infinites Verbum nennt, diese Idee sei nun wirklich 
durch eine solche Verbform mit oder ohne Pråposition (accom- 
pagnant, accompagné de, étant h, appartcnant h) ausgedruckt, 
oder auch nur durch eine einfache Pråposition: avec = accom- 
pagné de, de = fait de, h = étant h (Paris). 

Bei dem Komplement der Zeit kann bisweilen, wie ich ge- 
zeigt habe, sogar die Pråposition fehlen, und kein Wort vorhan- 
den sein, durch das die Relation angegeben wird. Dasselbe 

1 Ein Prozessfaktum kann natiirlich auch als ein Terminus fungieren. 
la guerre des Fr an fats å Madagascar a duré . . . (L'anal. du lang., S. 46 ff.) 
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trifft in noch einigen Fallen ein, wo gar keine Schwierigkeit be- 
steht zu beweisen, dass es geråde eine infinite Verbalform ist, 
welche die Relation vermittelt. Entbehrt man in der eigenen 
Sprache einer solchen Konstruktion, wie sie das Franzosische 
im Satze : il entra, le chapeau å la main darbietet, so wird man 
wohl ziemlich bewusst einen infiniten Verbalbegriff ergånzen, es 
sei denn, dass man denselben durch avec oder durch ayant aus- 
zudriicken versucht. Ayant vergleicht sich in solchem Falle 
gut mit étant auf dem Gebiete der Komplemente des Raumes 
und der Zeit (a Paris ils se sont mariés, en i/ij Louis XIV 
mourut), Einen ånderen Fall bieten diejenigen Kombinationen, 
in denen die Relation zwischen den beiden Substanzen durch 
einen Verbalbegriff vermittelt wird, der der possessiven Begriffs- 
sphåre angehort, die so viele syntaktische Konstruktionen in 
ihren Dienst genommen hat: Hotel Muller, Pension Pestel. Wei- 
terhin folgende Konstruktionen von dem weniger generellen Ty- 
pus : la question Boulanger (touchant), le monument Carnot (érigé 
a la mémoire de . . . vgl. L'anal. du lang., S. 76, notes 1, 2). 

Die Substanz des Raumes, wie die der Zeit, fungiert indes- 
sen oft nur als ein Terminus, als Terminus ad quem des Pro- 
zesses, welch letzterer immer, insofern es sich um einen von der 
Syntax sogenannten Satz handelt, durch eine finite Verbform 
ausgedriickt wird. Beispiele: il est parti pour Paris und ce 
savant se voue au moyen age (was natiirlich ganz ånders analy- 
siert werden muss als au moyen age, un r oi fut . . .). Beim Ad- 
verbial des Raumes ist dieses der Fall, wenn in dem Verbum 
selbst die Beziehung auf den Raum klar ausgedriickt ist, wie in 
aller (å, de), partir (pour), d. h. also, wenn das Verbum der 
Kategorie des Raumes usuell angehort. In diese Kategorie 
konnen aber andere Verben okkasionell versetzt werden, z. B. 
(oil se sont-ils mariés?) ils se sont mariés å Paris. Se marier 
ist hier in die Kategorie des Raumes okkasionell versetzt worden 
und dient nur dazu, einen gewissen Terminus a quo (ils) in Re- 
lation zu einer gewissen Substanz des Raumes zu setzen, die in 
diesem Falle als Terminus ad quem und nicht als Teil eines 
Prozessfaktums fungiert. Dasselbe gilt von der Zeitsubstanz. 
Oft nåmlich liegt die Sache so, dass ein Satz, in dem eine Zeit- 
substanz vorkommt, die Antwort auf eine schon gestellte Frage 
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bildet, dass also Terminus a quo und Prozess schon aktuell sind, 
wåhrend eben die Zeitsubstanz aktualisiert werden soll. Beispiel: 
(Quand Louis XIV tnourut-il?) Louis XIV mourut en 17 15. Bei 
einem System, das darauf ausgeht, die Sprache den mitgeteilten 
Ideen nach zu analysieren, muss man den Wert und Gehalt 
dieser Ideen untersuchen. Man muss also zwischen dem usuellen 
und okkasionellen Gebrauch der Spracheinheiten unterscheiden; 
ebenso zwischen den Ideen, die schon durch das friiher Mit- 
geteilte oder durch die Situation selbst aktualisiert worden sind, 
und den Ideen, die iiberhaupt erst oder nur in gewisser Weise, 
z. B. im Gegensatzverhåltnis zu Ideen, die derselben Kategorie 
angehoren, aktualisiert werden sollen. Ich komme weiter unten 
auf diese Frage zuriick. 

In einer Kombination, die aus einer Praposition und einem 
Substantiv besteht, fehlt bisweilen jeder Substanzbegriff. Da 
kann naturlich auch die Praposition nicht die Funktion haben, 
die Relation zwischen zwei Substanzen anzugeben. Die Praposi- 
tion und das folgende Substantiv machen zusammen eine Ein- 
heit aus: par cæur, de nuit, h pied, avec soin, sans crainte — 
die Ausdriicke entsprechen ihrer Natur nach vollig dem sog. 
Adverb: bravetnent, bien. In diesem Falle ist das Resultat der 
Analyse nicht ein Prozessfaktum, das in organischem Zusam- 
menhang mit einem Terminus steht, sondern — der traditionel- 
len Terminologie gemåss — ein Komplement, das eine idée 
cotnplémentaire einschliesst, eine Idee, die weder Substanz noch 
Prozess ist, und die in der Analyse mit dem Prozess verbunden 
werden muss, mit dem sie eins bildet, denselben auf eine modale 
Weise bestimmend und begrenzend (L'anal. du lang., S. 74 ff.). 

Auch die Konjunktionen hat man Relationsworter genannt 
und dadurch ihre nahe Verwandtschaft mit Verben und Pråpo- 
sitionen angedeutet, und dies aus guten Griinden. Infolge ihrer 
Bedeutung und Funktion mussen nåmlich die Konjunktionen mit 
Verben, wenn sie in infiniter Form gebraucht werden, und mit 
Pråpositionen, sofern diese ihre selbståndige Stellung sowohl 
dem Prozess als den Termini gegeniiber bewahren (was in den 
Kombinationen 1) partir pour, 2) par cæur gar nicht der Fall 
ist) gleichgestellt werden. Wie der Prozessbegriff, der durch 
eine Praposition mitgeteilt wird, mehr oder weniger leicht durch 
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ein Verbum wiedergegeben werden kann, so auch der Prozess- 
begriff, der in einer Konjunktion enthalten ist. Et bietet in 
dieser Hinsicht keine Schwierigkeiten : et=ajouté å (deux et 
trois font cinq). Die iibrigen Konjunktionen mussen auf die- 
selbe Weise behandelt werden. Denn welche syntaktische Funk- 
tion hat wohl die Konjunktion, wenn nicht die, eine Substanz 
als den Terminus eines durch ein Verbum ausgedriickten Pro- 
zesses und eine andere Substanz als den Terminus ihres Pro- 
zesses in Relation zu einander zu setzen 1 . Eine solche Rela- 
tion wird durch einen Verbalbegriff (infinites Verbum) bei ou, 
ou — ou, ni — ni ebenso wie bei et vermittelt. Dasselbe gilt in 
komplizierteren Fallen, wo die Relation Ursache, Bedingung 
u. s. w. enthålt. Auch hier kann also unser Schema Verbalbe- 
griff — Substanz — Verbalbegriff — Substanz folgerichtig ange- 
wandt werden, wenn man die Analyse bis auf s åusserste treiben 
will. In Wirklichkeit sind es aber ofl nicht einzelne Ideen, die 
durch eine Konjunktion in Relation zu einander gesetzt werden, 
sondern Såtze oder sogar Kombinationen von Såtzen, die als 
Einheiten mitgeteilt werden. 

In meiner Analyse du langage, S. 57, habe ich gezeigt, wie 
sich solche Relationen der Zeit, der Ursache, der Bedingung 
nur aus der Art, wie die Mitteilungen (Såtze) an einander gefiigt 
sind, klar und deutlich ergeben, ohne durch irgend einen be- 
sonderen sprachlichen Ausdruck vermittelt zu werden. Beispiele: 
mon fils se leve h J heures, il déjeune h 8, il sort h p. 

Wollte man also in einem derartigen Falle, wo die Kon- 
junktion et iiberfliissig ist, dennoch von derselben Gebrauch 
machen, so wåre es zwecklos, die durchaus unbedeutsame Funk- 
tion, welche die Konjunktion in diesem Falle ausiibt, durch einen 
so bedeutungsschweren sprachlichen Ausdruck wie eine infinite 
Verbform wiederzugeben. Et ist hier, wie die Konjunktion im 
allgemeinen, ein Mittel, wodurch man sich einen zu peinlichen 
Gebrauch der musikalischen Mittel der Sprache — Pausen, Mo- 
dulationen der Stimme u. s. w. — und eine zu rigorose Beob- 

1 Diese Funktion der Konjunktion kommt weniger zum Vorschein, 
wenn entweder im sogen. Hauptsatze oder im Nebensatze der Terminus a 
quo schon aktuell ist. Das hauptsåchliche Interesse wird dann den wechseln- 
den Prozessen gewidmet. 
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achtung der Aufeinanderfolge der Mitteilungen erspart. In 
deux et trois font ... ist die Funktion der Konjunktion viel 
bedeutsamer; sie konnte auch nicht fortgelassen werden. Um 
so viel leichter ist ihre Funktion durch einen Verbalbegriff 
(ajouté h) wiederzugeben. 

Andere Beispiele, wo die Konjunktion ebenfalls fehlt: »// 
pleut, nous resions h la maison. Paul riest pas venu nous voir; 
il a été malade. Fats ton devoir, je ferai le mien.* Hier wer- 
den uns Relationen verschiedener Art durch die Succession der 
Mitteilungen aufgenotigt, die ohne Zweifel das wichtigste Mittel 
ist, solche Relationen zu schaffen — in der gewohnlichen Rede 
ebenso sehr wie im oratorischen Stil. Tritt dessen ungeachtet 
eine Konjunktion hinzu, so gilt von dieser alles, was eben be- 
treffe der Konjunktion et auseinandergesetzt worden ist. Dann 
wird also auch die Succession der Mitteilungen, wie zu erwarten, 
freier: Si tu fais ton devoir, je ferai le mien o^er je ferai mon 
devoir, si tu fais le tien. Auch die musikalischen Mittel der 
Sprache spielen dann nicht mehr eine so wichtige Rolle. Ganz 
dieselben Bemerkungen geiten fur die Falle, wo zwischen der 
Substanz eines Prozessfaktums und einem Terminus eine Rela- 
tion stattfindet, ohne durch einen besonderen sprachlichen Aus- 
druck vermittelt zu werden z. B. mon ami entra, le chapeau a 
la main und le soir, nous lisons des histoires amusantes. 

Wenn so eine ganze Reihe von Ideen zu einem grossen 
Ganzen kombiniert und zu einer ånderen åhnlich kombinierten 
Reihe von Ideen in Relation gesetzt wird, da durfte sich nicht 
einmal der Versuch lohnen, die Grossen, mit denen die Rela- 
tion operiert, zu definieren. In solchen Fallen spielen die den 
Kategorieen der Adverbien und der Konjunktionen angehorenden 
sprachlichen Ausdriicke, die die Relation vermitteln, ihre wichtig- 
ste Rolle, haben infolge dessen ihre selbstandigste Stellung und 
verdienen am besten den Nåmen, den ich ihnen gegeben habe: in- 
termédiaires des communications (oder du langage). 
Beispiele: mais, done, au contraire, a y autre part, or (L'anal. du 
lang., S. 58 ff., 106, 128 ff). 

Ich habe zu beweisen versucht, dass die spezifisch franzo- 
sische Analyse des »Satzes», die durch die Kategorie des Com- 
plément indirect in ihrem traditionellen Umfang am meisten cha- 
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rakterisiert wird, auf jede beliebige Sprache angewendet werden 
kann. Im Franzosischen entsprechen dieser Analyse gewisse, 
reelle Thatsachen; ja sie wird durch diese sogar notwendig 
gemacht. 

Wenn man sich mit der Syntax einer fremden Sprache 
vertraut machen will, so ist es vor allem ånderen wichtig, dass 
man sich daruber klar werde, invviefern die Gesetze der Wort- 
folge in der fremden Sprache von denen in der eigenen Sprache 
abweichen. Denn nichts charakterisiert den Bau der einzelnen 
Sprache so sehr wie ihre Wortfolge. Im allgemeinen aber giebt 
es wohl nichts, das mehr Schwankungen und, wie es scheint, 
der Willkiir unterworfen wåre, als eben die Wortfolge. Auch 
wenn man eine grossere Anzahl Sprachen durchmustert, wird 
es nicht leicht sein, Gesetze der Wortfolge zu finden, die konse- 
quent angewendet werden, selbst wenn es sich um etwas so 
Wichtiges wie die gegenseitige Stellung des Subjekts und des 
finiten Verbums handelt. Kann man aber ein Gesetz der Wort- 
folge nachweisen, das nie verletzt wird, so muss offenbar das- 
selbe einen bestimmenden Einfluss auf die ganze Satzanalyse, auf 
das System derselben und die Terminologie selbst ausiiben. Ist 
diese Anschauungsweise richtig, so ist auch das franzosische Sy- 
stem, das durch die Kategorie des Complément indirect und 
die Konsequenzen, die dieselbe mit sich fuhrt, am meisten cha- 
rakterisiert wird, vollkommen gesichert. 

Das Complément indirect des Franzosischen hat seinen 
Platz stets hinter dem Verbum — die Regel gilt hier ebenso 
streng wie fur das Complément direct, ja man darf beinahe sa- 
gen noch strenger (vgl. einerseits f ai déja vu cet homme oder 
cet homme, je Vai déja vu; andererseits Pierre nuit a Paul und 
mon ami est parti potir Paris). Die Kombination dagegen, die 
wir ein Prozessfaktum genannt haben, kann mit grosser Freiheit 
vor das finite Verbum oder hinter dasselbe gestellt werden, und 
das ist ganz naturlich, da diese Kombination bei einer Analyse 
der mitgeteilten Ideen nicht mit dem durch das finite Verbum 
ausgedriickten Prozessbegriff verbunden werden soll, sondern mit 
einer Substanzidee, mit einem der beiden Termini des Prozesses. 
Wird eine in einer solchen Kombination fungierende Zeit- oder 
Ortssubstanz in der That ein Terminus ad quem dadurch, dass 
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ein finites Verbum okkasionell der Zeit oder dem Raume nach 
begrenzt wird, so nimmt sie ihren Platz nach dem Verbum ein. 
Beispiele: (Oil vous éles-vous mariés?) Notis nous sommes ma~ 
riés a Paris oder nur: A Paris, wobei der schon aktualisierte 
Prozessbegriff ergånzt wird. Hier muss die Wortfolge ebenso 
streng wie in mon amt est parti pour Paris (Prozessbegriff mit 
usueller Ortsbedeutung) und z. B. in le gargon aime son pere 
beobachtet werden. 

Dieselben Gesetze geiten fur ein sog. Ortsadverb, ici, je 
nachdem es als ein Terminus oder nicht als solcher fungiert. 
Beispiele: einerseits — Ici, Francois et Louise se sont mariés 
oder Francois et Louise se sont mariés ici {ici—étant ici, dans 
cette mats on y ville etc); andererseits — Viens ici (ici=dev 
Terminus ad quem), wo die Wortfolge ebenso streng beobachtet 
werden muss, wie in le gargon aime son pere. 

Was nun endlich das Adverb (als Kategorie der tradi- 
tionellen Syntax gefasst) betrifft, dem ja nur in gewissen Fallen 
ein Komplement meines Systems entspricht, so ist dessen Platz 
im Satze, wie bekannt, sehr verånderlich. Das beruht aber 
darauf, dass die Adverbien so sehr verschiedenartige Ideen in 
sich schliessen konnen. Maintenant, autrefois, aujourÆhui, hier, 
tout å Vheure, gleichwie ici, lå u. s. w. enthalten Substanzideen. 
In Såtzen, wo sie vorkommen, wird ein Terminus, z. B. der 
Terminus a quo, in Relation zu einer Zeit- oder Ortssubstanz ge- 
setzt, die eben durch das Adverb ausgedriickt wird. Die Rela- 
tion wird dabei, wie gewohnlich, durch einen Verbalbegriff ver- 
mittelt, obwohl dieser nicht durch ein besonderes Wort ausge- 
driickt wird. Ein solches Adverb sollte also denselben Platz 
einnehmen, und nimmt ihn auch ein, wie die von mir als Pro- 
zessfaktum bezeichnete Kombination, die gewohnlich durch eine 
Pråposition und ein Substantiv ausgedriickt wird, d. h. am Anfang 
oder am Ende des Satzes (L'anal. du lang., S. 100 ff.). Ein 
Adverb aber, das nicht eine Substanzidee, sondern eine mit dem 
Verbum zu verbindende idée complétnentaire einschliesst, wird 
nicht an den Anfang des Satzes gestellt, sondern mit dem 
durch das finite Verbum mitgeteilten Prozessbegriffe eng ver- 
bunden : de bonne heure, tard, par cæur, de nuit, a pied, avec 
courage, bravetnent, bien, bcaucoup etc. — Adverbien und ad- 
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verbielle Ausdriicke, die den Prozessbegriff auf eine modale 
Weise begrenzen. Auch reine Zeitadverbien konnen hierher 
gehoren — dire souvent, ne fnentir jamais. Aber ein Adverb 
wie souvent = å plusieurs reprises kann naturlich dieselbe Funk- 
tion ausiiben, wie diejenigen Adverbien, die immer Substanzideen 
einschliessen (une fots, aujourcThni, hier, ici, lå etc), was eine 
freiere Wortfolge veranlasst. Die Analyse hat darauf konse- 
quenterweise Riicksicht zu nehmen. 

Die wichtigen Gesetze der Wortfolge, die im Vorhergehen- 
den behandelt worden sind, erweisen die Berechtigung des spe- 
zifisch franzosischen syntaktischen Systems innerhalb dieser 
Sprache. Dieses System und sein grosstes Charakteristikum, 
die Kategorie des Complément indirect, hat ohne 
Zweifel in den Gesetzen der Wortfolge ihren tiefsten 
Grund. 

Die hier dargelegten Gedanken sind teilweise schon vor 
zwei Jahren in der Arbeit publiziert worden, die oben ofters zi- 
tiert worden ist. Sie sind auch der Gegenstand mehrfacher Kri- 
tik gewesen u. a. von A. Tobler, Archiv fur das Studium der n. 
Sprachen u. Litt. Band CI, i u. 2 Heft, S. 224; W. Meyer- 
Liibke, Litteraturblatt fur germ. u. rom. Philologie, Febr. — Mårz 
1899, 491 E. Herzog, Zeitschrift fiir franz. Sprache u. Litt. B. 
XXI, H. 2 — 4, S. 70 *. — Ich betonte in meiner Arbeit, wie not- 
wendig es ist, bei aller Sprachanalyse auf den grosseren oder 
kleineren Grad von Aktualitåt der Ideen, wie sie durch die Situa- 
tion oder durch das friiher Mitgeteilte gegeben ist, Riicksicht zu 
nehmen. E. Herzog, a. a. O., erklårt nun meine Auffassung, 
dass z. B. renonce å eine Einheit ausmache, fur ganz verfehlt 
und will es unter anderem dadurch beweisen, dass er Verbin- 
dungen, in denen verbundene personliche Furworter vorkommen, 
wie je lui obcis, fy pense, anfuhrt. Es sei mir erlaubt, darauf 
einiges zu erwidern. 

Es ist selbstverstandlich, dass man in meinem System faime 
als eine thatsåchliche sprachliche Einheit, unité lirtguistique, ebenso 
gut wie amo, betrachten muss, eine Auffassung, die iibrigens 

1 Die von O. Dittrich im Anzeiger fur idg. Sprach- und Altertumskunde 
Bd. XI, H. 1, 2, S. 6 erschienene Besprechung ist mir leider erst nach Druckle- 
gung dieses Aufsatzes zugånglich geworden. 
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nicht neu ist. Gilt dies fur den Fall, dass ein verbundenes 
personliches Furwort Subjekt ist, so muss es auch geiten, wenn 
das Furwort als Objekt fungiert: Vaitne, lui nuit u. s. w. Die 
Anwendung verbundener personlicher Furwdrter setzt mit Not- 
wendigkeit voraus, dass es sich um schon auf irgend eine Weise 
aktualisierte Substanzen handelt. So sind ja z. B. die Subjekts- 
formen der verbundenen personlichen Furworter je, vons durch 
die Situation selbst aktualisiert : zwei Personen, die einander 
anreden. Und das, worauf das Interesse geht, was es zu aktua- 
lisieren gilt, ist die Mannigfaltigkeit von Prozessen, die in einem 
Dialog aufeinanderfolgen, sich an einander schmiegen, sich gegen- 
seitig abstossen. Auf die Substanzidee, die durch ein verbun- 
denes personliches Furwort mitgeteilt wird, ist es unmoglich, 
mein System der Sprachanalyse anzuwenden, und ubrigens auch 
ganz unnotig. Formelle Verhåltnisse, die meiner auf die mitge- 
teilten Ideen gegrundeten Analyse der Sprache entsprachen, sind 
gar nicht vorhanden. Sobald man will, kann dies indessen der 
Fall sein. In mot, faime und je renonce a cela ebenso gut wie in 
egomet atno. Das heisst, wenn die durch das personliche Fur- 
wort bezeichnete Substanz auf irgend eine Weise in ein Gegen- 
satzverhåltnis zu ånderen, eben derselben Kategorie angehorenden 
Substanzen kommt, so kann ich mit voller Berechtigung Sub- 
stanz — Prozessbegriff — Substanz analysieren. Denn die- 
sen Ideeneinheiten entsprechen gewisse Lauteinheiten, deren 
wenigstens relative Selbstandigkeit durch die musikalischen Mit- 
tel der Sprache in weiterem Sinne gesichert ist. Ist ein per- 
sonliches Furwort Subjekt, so findet dies verhåltnismåssig selten 
stått, weil es verhåltnismåssig selten vorkommt, dass je, vous 
ånderen Substanzen entgegengesetzt werden. Ein Substantiv 
dagegen, vor allem wenn es unvorbereitet kommt, wenn es z. 
B. zum ersten Male in die Konversation eingefuhrt wird und als 
Terminus a quo fungiert, wird dadurch immer allen moglichen 
ånderen Substanzen mehr oder weniger entgegengesetzt und 
tritt daher oft als eine von dem Prozessbegriffe sowohl dem In- 
halt als der Form nach abgesonderte Einheit auf. Was den Pro- 
zessbegriff betrifft, so kann dieser als schon von seinem Termi- 
nus a quo einigermassen aktualisiert betrachtet werden. Dies 
gilt in noch hoherem Grad von dem Terminus ad quem im 
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Verhåltnis zum Prozessbegriff (L/anal. du lang., S. 97, note 1), 
weshalb auch diese beiden Spracheinheiten selten deutlich von 
einander gesondert sind. Dies kann aber jederzeit eintreffen, 
wobei Inhalt und Form stets treu zusammengehen. Ich habe 
schon in meiner Arbeit, S. 94, gezeigt, dass, wenn im Anfang 
einer Konversation — mon frere / a recu une lettre — mon frere 
eine deutliche Einheit ausmacht, man wahrscheinlich nichts davon 
merken wird, wenn dieselben Ideen zum zweiten oder dritten 
Male wiederkehren : (Mais oui) mon frere répondra h la lettre 
oder il y répondra oder auch nur oui. Alle diese drei letzten 
Kombinationen machen unstreitig formelle Einheiten aus, die 
erste ebenso gut wie die dritte. Da oui also natiirlich eine 
formelle Einheit ausmacht, konnen auch die verschiedenen Ideen 
mon frere — répondra a — la lettre nur kunstlich daraus dedu- 
ziert werden, was fur mich, der ich nur nach dem forsche, was 
in diesem oder jenem Falle ein Mensch dem ånderen wirklich 
mitteilt (oui = nuv ein Prozessbegriff mit zu ergånzenden schon 
vollig aktuellen Termini), ohne alles Interesse ist. Es wåre in 
der That ebenso gekiinstelt und gesucht, mon frere répondra å 
la lettre in drei Einheiten zu zerteilen, da die ganze Kombina- 
tion nur als eine Einheit mitgeteilt wird. Gilt dies schon von 
durch Substantive mitgeteilten Substanzen, muss es natiirlich 
auch von Substanzen geiten, die durch verbundene personliche 
Fiirworter mitgeteilt werden. 

Ich muss aber auf diese Frage tiefer eingehen. Alles Zer- 
teilen der zusammenhångenden Sprache ist eine Vergewaltigung 
derselben, ob man nun der traditionellen Syntax (mit dem 
Worte als Einheit) oder einem System, wie dem von mir vor- 
geschlagenen (mit der Idee als Einheit), folge. Die Sache ist 
nåmlich die, dass die Sprache im allgemeinen nicht mit kleine- 
ren Einheiten als Såtzen, oder oft sogar Kombinationen von 
Såtzen operiert. Der hauptsachliche Unterschied zwischen den 
beiden Systemen ist aber der, dass die Syntax eine der Logik 
entnommene Terminologie gebraucht, welche sie an die Wort- 
einheit bindet. Mein System dagegen gebraucht eine Termino- 
logie, die auf moglichst realistische und wahre Weise bezeichnet 
oder zu bezeichnen versucht, was jede Einheit der zusammen- 
hångenden Rede wirklich ist: aimer, partir pour=Prozesse, 
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ungefåhr wie Hund, Pferd, Kuk = Såugetiere. Die Einheit 
dieses Systems ist die Idee. Und darin werden wohl alle einig 
sein, dass in der zusammenhångenden Rede die Einheit, welche 
Idee genannt wird (in formeller Hinsicht — unité linguisti- 
que) dem Inhalt wie der Form nach ofter als eine faktische 
Einheit fungiert, als — das Wort. So thut denn mein System 
der Sprache weniger Gewalt an, als die Syntax. Weiterhin 
gestattet es ein auf rationelle Grundlagen gebautes Studium der 
musikalischen Mittel der Sprache, die in der Syntax nicht syste- 
matisch behandelt werden konnen, denn nicht die Wort- son- 
dern die Ideeneinheiten, sind es, die diese regeln. 

Aber wenn es nun eine Vergewaltigung ist, die zusammen- 
hångende Sprache zu zerteilen, wozu soll denn dies iiberhaupt 
dienen? Im Menschen herrscht eine unbezwingliche Lust und 
ein Bedurfnis, jeden Studiengegenstand zu zerteilen, und dies 
mit Recht. Denn man lernt einen Gegenstand nie griindlich 
kennen, ohne ihn zu zerteilen. Und je komplizierter er ist, 
um so wichtiger ist es, ihn in seine kléinsten definierbaren Teile 
zu zerlegen. Wenn dies aber geschieht, so vergreift man sich 
immer mehr oder weniger an dem, was ein organisches Ganzes 
ausmacht, sei es nun eine Pflanze, ein Tier oder — ein «Satz». 

Ich will durchaus nicht behaupten, dass man in mon frere 
est parti pour Paris mit dem Ohr drei verschiedene Lautkom- 
plexe auffassen solle, wovon das mittlere est parti pour sei. Ich 
will auch nicht behaupten, dass est parti pour irgendwie als 
ein Wort aufgefasst werden solle. Alles, was ich sagen will, ist, 
dass, wenn wir diese Mitteilung dem wirklichen Inhalt nach 
analysieren, wir zuerst einen Terminus a quo mon frere haben 
(der sehr wohl als eine formelle, dem Ohr als solche vernehm- 
bare, Einheit mitgeteilt werden kann), weiter einen Prozess est 
parti pour, der sowohl der Form als der Bedeutung nach ein 
anderer Prozess ist als ein isoliertes est parti, und einen Ter- 
minus ad quem Paris. Unter giinstigen Umstånden kann jeder 
beliebige von diesen Teilen als eine deutliche Einheit von den 
andern sich abheben. Alles dies gilt auch von der Kombina- 
tion le gargon est allé au bois. Keineswegs fallt hier die Grenze 
zwischen dem Prozessbegriffe und dem Terminus ad quem mit der 
Wortgrenze zusammen. Bois ist schon durch den Prozessbe- 
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griff so aktualisiert, dass die Einheiten aller a und le bois, die 
wohl kunstlich nachgewiesen werden konnen, nicht als faktische 
Einheiten existieren. Ebenso in: er sprach vom Konig. Wollte 
man aber in diesetn letzten Falle aus irgend einem Grunde den 
Terminus ad quem besonders aktualisieren, z. B. weil derselbe 
fur den Sprechenden selbst, wenn er die Mitteilung beginnt, nicht 
aktuell ist, so wiirden wir sicher er sprach von . . . dem Konig 
erhalten, wo die Grenze der beiden betreffenden Ideen mit der 
Wortgrenze zusammenfallt. 

Was nun die musikalischen Mittel der Sprache betrifft, durch 
die die Spracheinheiten von einander geschieden werden, so habe 
ich in meiner Arbeit besondere Riicksicht auf die Pausen genom- 
men, weil sie am leichtesten und am ehesten objektiv beobach- 
tet werden konnen. Ich will nun keineswegs behaupten, dass 
in dem besonderen Beispiele, das ich im vorliegenden Aufsatze 
umstandlicher behandelt habe, esl parti pour, zwischen est parti 
pour und Paris (sprach von und dem Konig) notwendigerweise 
eine auffålligere Pause gemacht werden miisse als zwischen est 
parti und pour (sprach und von). Wird die Pause wirklich 
zwischen Verbum und Pråposition angebracht, so kann sie ja 
wie immer durch den Tonfall vollkommen neutralisiert werden 
(Vgl. ob S. 31, Anm.); andererseits kann sie auch durch die Stimme 
ersetzt werden, deren Modulation, variierende Intensitåt und 
Raschheit Funktionen haben konnen, die denen der Pause 
analog sind. Freilich sind eben diese musikalischen Mittel 
der Sprache nicht leicht zu studieren. Denn mit kleinen Mit- 
teln werden hier bedeutende Resultate erreicht. Wiirde man 
mit den Hilfsmitteln der Phonetik fur das Auge oder das Ohr 
die Niiancen der Aussprache wiedergeben, die den behauptenden 
Satz Der Vogel singt in einen Fragesatz Der Vogel singt? ver- 
wandeln, so wiirde der Unterschied sicherlich nicht besonders 
frappant ausfallen. Und dennoch geniigt er, um einen Behaup- 
tungssatz in einen Fragesatz zu verwandeln, eine Operation, die 
sonst eine vollstandige Revolution des ganzen Satzbaues her- 
vorzurufen pflegt, und zwar in allen Sprachen. Da kann denn 
ja auch nicht viel erforderlich sein, um einer Pause zwischen 
est allé und au bois jeden Effekt zu nehmen, wenn die Pause 
wirklich an dieser Stelle angebracht werden sollte, was aller- 
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dings — mit Rucksicht auf die Verschmelzung der Pråposition 
a mit dem bestimmten Artikel — wahrscheinlicher ist als zwi- 
schen est allé au und bois. Eine Pause gleich nach aller ist 
um so weniger gefåhrlich, als ein isoliertes aller im Franzosischen 
kaum existiert; das Synonym marcker wird in solchem Falle 
verwendet. Aller fordert mit Notwendigkeit einen Terminus ad 
quem. Gefåhrlicher wåre es da, nach descendre und sortir, wenn 
man diese Prozessbegriffe von einem Terminus ad quem la lettre 
begleiten lassen wollte, eine Pause anzubringen. In diesem Falle 
wiirde also der Stimme eine wichtigere Rolle zufallen. Was 
endlich die Pause zvvischen est parti pour und Paris (il est parti 
pour, der Sprechende sucht nach dem Nåmen — Paris) be- 
trifft, so ist sie fur den Zusammenhang wenig gefåhrlich. Und 
so scheint auch die syntaktische Funktion der Stimme dort 
ungeachtet der Pause sehr gering zu sein. Eine Kombination 
est parti pour (dahinter Pause) ist eher wahrscheinlich als z. B. 
est allé au (dahinter Pause), weil pour nie durch Verschmelzung 
mit dem Artikel die Form åndert. Aber wo auch in est allé 
au bois, est parti pour Paris unter giinstigen Verhåltnissen eine 
Pause gemacht vverden konnte, erschuttert sie nicht — dank den 
Hilfsmitteln der menschlichen Stimme — das einheitliche Ge- 
pråge, das den Prozessbegriff und den Terminus ad quem im 
allgemeinen kennzeichnet, und das darin seinen Grand hat, dass 
der letztere in den meisten Fallen von dem ersteren mehr oder 
weniger aktualisiert ist. 

Wenn nun ein Studium der musikalischen Mittel der Sprache 
schwierig ist, so ist dies kein Grand, dasselbe zu versåumen. Oder 
ist es des Syntaktikers wiirdig, sich damit zu begnugen, dass 
der Phonetiker die Variationen der menschlichen Stimme stu- 
diert, sie mit den Hilfsmitteln der Phonetik wiedergiebt, wahrend 
er selbst es versaumt, die syntaktischen Funktionen derselben zu 
studieren? Aber undankbar wiirde jedenfalls dies Studium wer- 
den, wenn man an der Syntax in ihrer traditionellen Gestalt 
festhielte. Denn sofern diese Syntax die Adverbialskategorie 
im weiteren Sinne beibehålt, erkennt sie nicht und darf nicht er- 
kennen, dass eine Kombination' est parti pour in rein syntak- 
tischer Hinsicht richtiger ist als z. B. die Kombination est 
parti a (in il est parti h pied), er sprach von (in er sprack 
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von seinem Vater) in rein syntaktischer Hinsicht richtiger als er 
sprach in (in er sprach in tneinem Garten)^ in welchen beiden 
verschiedenen Fallen die musikalischen Mittel der Sprache in 
absolut verschiedener Weise fungieren (Vgl. Lanal. du lang. 
S. 137 u. 174). Ich nehme natiirlich an, dass keine von den 
mit einander verglichenen Ideen im voraus aktualisiert ist. In 
der That ist der Unterschied auch in rein syntaktischer Hinsicht 
so gross, dass es schwer zu begreifen ist, wie sich die Anhånger 
der traditionellen Syntax damit zufrieden geben konnen, dass 
die beiden Falle in derselben Kategorie behandelt werden. 

In jeder Wissenschaft versucht man ja, ein System aufzu- 
steilen, das eine vollståndige und wissenschaftlich begriindete 
Klassifikation des Studiengegenstandes ermoglicht. Das Prinzip, 
das dabei befolgt werden muss, ist dies, dass nur, was analoge 
Funktionen hat, derselben Kategorie zugeordnet wird. Eine 
solche darf also nicht heterogene Elemente einschliessen. Denn 
wenn dies geschieht, ist das Recht des Systems, ein wissen- 
schaftliches genannt zu werden, gefahrdet. Geiten denn andere 
Gesetze fur die Wissenschaft, deren Studiengegenstand die Sprache, 
die zusammenhångende Sprache ist, — andere Gesetze flir das 
System, dessen Aufgabe es ist, eine vollståndige und auf wissen- 
schaftliche Grunde gebaute Klassifikation der die Sprache konsti- 
tuierenden Einheiten zu geben? Oder hat es dieses System 
etwa nicht notig, den Anspruch auf Wissenschaftlichkeit zu 
erheben ? 

Ein System, das von dem Worte ausgeht und der Kom- 
bination der Worte zu immer grosseren Einheiten konsequent 
folgt, ist indessen berechtigt. Aber gewisse Mangel werden 
demselben immer anhaften. Unaufhorlich wird man auf die Idee 
anstått des Wortes Rucksicht nehmen wollen; dies verbietet 
aber die Syntax, wenn sie konsequent sein soll. Worte, die 
vollkommen analoge Funktionen haben, werden in Kategorieen 
eingeordnet, von deren einer keine Briicke zur ånderen fuhrt. 
Die aus der Logik geholte Terminologie macht die sog. Såtze 
(Urteile) der Logik zum geeignesten Objekt syntaktischer Ana- 
lyse. Und je mehr man dieses fur jeden, der die Sprache als 
das vornehmste Mitteilungsmittel des Menschen studiert, so åus- 
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serst beschrånkte Gebiet verlåsst, um so unertråglicher werden 
diese Fesseln der logischen Terminologie empfunden. 

Diese Mangel hat nicht ein System der von mir vorgeschla- 
genen Art. Es ist allerdings weniger bequem und anwendbar 
als die Syntax (Vgl. Meyer-Liibke, a. a. O.). Es sucht ja 
nicht zu verhehlen, dass es in einer grossen Zahl von Fallen, 
ja meistenteils nicht angewendet werden kann, ohne in das, was 
eine organische Einheit ist, gewaltsam einzugreifen. Aber eben 
in dieser Hinsicht ist es der Syntax iiberlegen, die diesem Fehler 
noch seltener entgehen kann. Die verschiedenen Systeme er- 
gånzen sich, sind aber unter einander gewissermassen inkommen- 
surabel, weil sie auf ganz verschiedenen Grundlagen errichtet 
sind und verschiedene Aufgaben haben. Dies hindert nicht, 
dass ein System aus dem andern Nutzen ziehen, z. B. seine 
Terminologie verwerten kann. Und auf jeden Fall muss ja die 
Kenntnis eines Studiengegenstandes, vor allem wenn er so kom- 
pliziert ist wie die Vermittlerin der menschlichen Gedanken, die 
Sprache, erweitert und korrigiert werden, wenn er von verschie- 
denen Gesichtspunkten aus untersucht wird. 

Es scheint, als ob eine Terminologie wie die von mir vor- 
geschlagene oder eine andere åhnlicher Natur derjenigen der 
Syntax manchmal vorzuziehen sein konnte. Oder empfindet 
man nicht oft das Bediirfnis einer Kategorie von grosserem 
Umfange als der des Satzes, wie ich sie mit der Mitteilung 
zu geben versucht habe? Und was die beiden Unterabteilungen 
derselben, die Prozessmitteilung und die Relationsmitteilung, be- 
trifft, so geben ja diese Benennungen das wirkliche Wesen des 
zu Definierenden an: es ist ein Prozess oder eine Relation, die 
mitgeteilt wird. Und ist es nicht natiirlich, eine Terminologie 
zu suchen, die Auskunft iiber das giebt, was durch die verschie- 
denen Spracheinheiten mitgeteilt wird, da die Sprache doch das 
vornehmste Mitteilungsmittel des Menschen istf Betrachtet man 
die Sache aus diesem Gesichtspunkte, so kann man wenigstens 
nicht die von Herzog vorgeschlagenen Benennungen unausbau- 
bare und ausbaubare Sprachformen oder Satse (a. a. O., S. 72) 
vorziehen. Oder was entspricht mehr der Wirklichkeit, was 
trifft besser den Kernpunkt der Sache — und das muss ja eine 
Terminologie innerhalb aller Wissenschaften und also wohl auch 
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<3er Syntax thun, wenn sie irgend welchen Wert besitzen soll: 
mon atni dort = eine Prozessmitteilung, weil durch die Kombina- 
tion ein Prozess mitgeteilt wird, oder mon ami dort = ceine 
-ausbaubare Sprachform (Satz)», weil ich, wenn ich wollte, hinzu- 
fiigen konnte — dans ma chambre, mainienant? Dieselben 
Fragen konnen wiederholt werden, wenn man die Benennungen 
Terminus a quo und Subjekt vergleicht, wenigstens sofern man, 
wie viele Syntaktiker es thun, im Subjekt eine Causa sehen 
und das Verhåltnis zwischen dem Subjekt und dem Prådikat 
auf das Kausalitatsgesetz grunden will, das in der lebendigen 
Sprache ganz verborgen bleibt und jedenfalls nur von einer Art 
genetischem Interesse ist (L'anal. du lang., S. 151). 

Seinen eigentlichen und, wie mir scheinen will, unbestreit- 
baren Vorzug vor der Syntax besitzt ein System der von mir 
vorgeschlagenen Art, d. h. eine Analyse nicht des Satzes, son- 
dern der sprachlichen Mitteilung (die Prozesstheorie), in 
^wei Fallen, 

1. wenn man es fur erforderlich erachtet, dass die Ana- 
lyse der Sprache auf die Gesetze der Wortfolge Riicksicht nimmt. 

Das allgemeine Gesetz, nach dem die Worte oder die unt- 
tes linguistiques geordnet werden, lautet: la marche des uni- 
tés linguistiques suit la marche de la pensée. Dieser 
Gang der Gedanken oder der Ideen soll so realistisch wie mog- 
lich durch die Benennungen wiedergegeben werden, welche die 
konstitutiven Teile der Mitteilung angeben. Das geschieht durch 
die Benennungen Terminus a quo und Terminus ad quem nicht 
nur betreffs des verschiedenen Verhåltnisses dieser beiden Kate- 
gorieen dem Prozesse gegeniiber, sondern auch betreffs der 
Richtung des Prozesses selbst, der eigenen «Marche» desselben. 
Was ist denn nun das allgemeine Gesetz flir die marche de la 
pensée? Man geht von dem am meisten Aktuellen, dem Sei- 
enden, der Substanz, zu dem, das man aktualisieren will, zum 
Accidentellen, dem Prozess. — In der franzosischen Sprache 
beruht, wie wir gesehen haben, die Distinktion zwischen dem 
Substanzbegriffe als wirklichem Terminus ad quem und dem 
Substanzbegriffe als Teil eines Prozessfaktums auf der verschie- 
denen Relation des Substanzbegriffes. Entweder steht er nåm- 
Jich in Relation zum Terminus a quo, welche Relation durch 

4 
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den Prozessbegriff (ein finites Verbum) der Prozessmitteilung 
vermittelt vvird, oder auch in Relation zu dem einen der bei- 
den Termini, vvelche Relation durch den Prozessbegriff (ein infi- 
nites Verbum) vermittelt wird, der immer irgendwie einen Teil 
des von mir so genannten Prozessfaktums ausmacht. Als Ter- 
minus ad quem bekommt die Substanz im Franzosischen ihren* 
Platz nach dem Prozessbegriffe. Diese Wortfolge stimmt mit 
dem generellen Gesetze der rnarche de la pensée uberein: man 
geht von dem am meisten Aktuellen zu demjenigen, das am 
wenigsten aktuell ist, das man eben erst aktualisieren will. Als 
Teil eines Prozessfaktums bekommt die Substanz ihren Platz am 
Anfang oder am Encte der Mitteilung je nach dem verschiedenen 
Aktualitåtsgrade der verschiedenen Spracheinheiten. Wie kann 
wohl die traditionelle Syntax diesem fundamentalen Unterschiede 
gerecht werden, der zum Vorschein kommt, wenn man die 
Gesetze der Wortfolge untersucht, denen die aus einer Pråposi- 
tion und einem Substantiv bestehende Kombination in verschie- 
denen Fallen gehorchen muss? — Wenn der Substanzbegriff in. 
der aus einer Pråposition und einem Substantiv bestehenden 
Kombination fehlt, so liegt ein Komplement vor, das sich an 
den Prozessbegriff anschliesst, wie oben gezeigt worden ist. Das 
fuhrt also auch dahin, einen bestimmten Unterschied zu machen 
zwischen einerseits anjourcThui, maintenant, tout a Vheure, demain, 
ici, autrefois, désormais, die Substanzideen einschliessen, und 
andererseits bien, bravement, par cæur, tard, de bonne heure, a 
pied, die keine Substanzideen enthalten und, wo sie in der Mit- 
teilung vorkommen, Komplemente dem Prozesse gegenuber aus- 
machen. Auf diesem wesentlichen Unterschiede beruht es, dass 
verschiedene Gesetze der Wortfolge angewandt werden mussen. 
Was sagt nun die Syntax zu dieser Verschiedenheit? Sie be- 
gnugt sich damit, die Adverbien und adverbiellen Ausdriicke auf- 
zuzåhlen, welche bei dem Verbum placiert werden, und versucht 
nicht einmal, sie von denen irgendwie zu unterscheiden, die mit 
grosserer Freiheit behandelt werden, — låsst sich jedenfalls nicht 
auf den wirklichen Grund dieses verschiedenen Sachverhalts ein. 
Und wie sollte wohl die Syntax erkennen konnen, dass mainte- 
nant hinsichtlich der thatsåchlichen Funktion eher mit ici und: 
a Paris zusammenzustellen ist, als mit tard und de bonne heure,. 
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da doch die philosophischen Systeme, aus denen die Syntax 
ihre Definitionen und Kategorieen, ja ihr ganzes System geholt 
hat, einen so absoluten und scharf marinerten Unterschied zwi- 
schen den Kategorieen des Raumes und der Zeit machen? Ebenso 
wenig wie sie erkennen kann, dass die Pråposition avec und die 
Konjunktion et derselben Kategorie angehoren wie die infiniten 
Verben, obwohl doch der formelle Unterschied zwischen diesen 
Wortern so sehr bedeutend ist: das Verbum mit seiner alleinste- 
henden Formreichhaltigkeit und ein in dieser Hinsicht so arm- 
seliges Wort wie et, avec. Ja, es ist schwer zu denken, wie 
eine genugende und auf wirkliche Grunde gebaute Darstellung 
des Adverbials innerhalb der Grenzen der usuellen Syntax als 
eine Unterabteilung des «Wortfolge» uberschriebenen Abschnit- 
tes gegeben werden kann, d. h. ohne dass man auf die Beschaf- 
fenheit der mitgeteilten Ideen Rucksicht nimmt. 

Die konstitutiven Teile der Mitteilung, Termini samt Prozess 
mit oder ohne Komplement, machen in der Regel auch eine 
formelle Einheit aus. Deshalb konstituieren diese drei 
Teile die vornehmste definierbare Einheit der zusammenhången- 
den Sprache — die Prozessmitteilung 1 . Ein Prozessfaktum da- 
gegen, vor allem wenn es als das am meisten aktuelle Glied die 
Mitteilung einleitet, macht eine deutlich individualisierte Einheit 
aus, was durch Pausen, Modulationen der Stimme u. s. w. åus- 
serlich bekundet wird und im Franzosischen auch sichtbar durch 
die Interpunktion bezeichnet werden kann. Aber ein beliebiger 
Teil der Mitteilung kann unter giinstigen Verhåltnissen auf die- 
selbe Weise durch dieselben Mittel individualisiert werden, was 
absolut notwendig wird, wenn die Ordnung 1) Terminus a quo, 
2) Prozess, 3) Terminus ad quem nicht beobachtet werden kann, 
weil die Regel «von dem Aktuellsten zu dem zu Aktualisierenden» 
oder auch das Bedurfnis, eines von den Gliedern der Mitteilung 
unmittelbar mit .Emphase zu aktualisieren, eine andere Wortfolge 
verlangt {cet homme, je Vai vu u. s. w.). Da mussen denn 
auch die musikalischen Mittel der Sprache am kraftigsten eingrei- 



1 Hat man nicht ein System ndtig, das besser als die Syntax Auskunft 
uber die thatsåchlichen Einheit en der Sprache giebt? Die Syntax kann diesen 
Einheiten weder dem Inhalt, noch der Form nach (Succession, Pausen, Ton- 
modulationen etc.) gerecht werden, kann sie nicht systematisch behandeln. 
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fen, wenn die Mitteilung, trotzdem ihre Teile mehr oder weniger 
individualisiert sind, als Einheit aufrecht erhalten werden soll. 

Die Ueberlegenheit eines auf den Begriff der Mitteilung 
gegriindeten Systems der Satzanalyse gegeniiber der traditionel- 
len Syntax scheint mir klar sich zu zeigen 

2. fur den Fall, dass man wissenschaftlich untersuchen will, 
welche Funktionen die musikalischen Mittel der Sprache haben. 

Diese musikalischen Mittel sind es ja eben, die dem, was 
auf dem Gebiete der Form der Idee entspricht, der unité lin- 
guistique, den Charakter einer vernehmbaren Einheit geben. Die 
Formen, mit denen die Syntax sich beschåftigen kann, sind ein- 
zig und allein Flexionsendungen und dergleichen, d. h. Formen 
des — Wortes. 

Auf welche Weise aber Pause, Ton u. s. w. fungieren, um 
die unité linguistique zu isolieren und gleichzeitig mit den iibri- 
gen Teilen der Mitteilung eng zu kombinieren, vor allem wenn 
sie einen von den konstitutiven Teilen der Mitteilung ausmacht, 
das habe ich schon in meiner Arbeit (L anal. du lang., S. 93 — 
141) einigermassen zu zeigen versucht. Der Zweck dieses Auf- 
satzes ist es nur gewesen, das System selbst der Sprachanalyse, 
das ich vorgeschlagen habe, zu pråzisieren, es in einigen Punk- 
ten zu modifizieren und endlich es gegen die ernsthafte Kritik, 
die ihm nicht so sehr in der Zeitschriftenlitteratur als in miind- 
lichen, offentlichen und privaten Diskussionen zu teil geworden 
ist, zu verteidigen. Und ohne die wohlwollenden und ermun- 
ternden Worte, mit denen Tobler, Meyer-Liibke und Herzog 
ihre Rezensionen meiner Arbeit begleitet haben, wiirden gewiss 
diese Zeilen nicht der Offentlichkeit iibergeben worden sein. 

Einer von den oben genannten Kritikern hat indessen einige 
ernsthafte Einwendungen gegen mein System gemacht, die auch 
von ånderen Seiten gegen dasselbe erhoben worden sind. Ich 
benutze diese Gelegenheit, eine Antwort darauf zu geben. 
E. Herzog will nåmlich (a. a. O., S. 72—73) meine Klassifikation 
der Mitteilungen nicht recht geiten lassen. Er meint, man werde 
u. a. in das System nicht gut einfugen konnen — «negative 
Såtze (das Buch ist nicht zu finden)* und «Verba mit Hilfszeit- 
wortern des Modus (ich will reiten lernenj». Mir scheint indessen, 
als ob man ebenso gut von negativen Prozessen wie von «nega- 
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tiven Såtzen» sprechen konne. Die Benennung «negativer Satz» 
erinnert iibrigens fast zu sehr an die Logik. Was in solchen 
Såtzen negiert wird, ist ja immer das Prådikat. In meinem Sy- 
stem mache ich gar keinen Unterschied zwischen negativen und 
positiven Prozessen dire, dire souvent oder répéter, ne pas dire 
sind nur verschiedene Prozesse wie obéir und ne pas obéir oder 
désobéir. Dann spricht Herzog von «Verben mit Hilfszeitwortern 
des Modus», d. h. von modalen Hilfsverben. Weshalb nicht 
von — «modalen Såtzen», um denselben Gesichtspunkt wie bei der 
Negation festzuhalten ? Diese Benennung wiirde vielleicht zu 
sehr an die Logik erinnern, um selbst in die Syntax aufgenom- 
men zu werden. Dass der Prozess durch eine Mannigfaltigkeit 
von sprachlichen Mitteln eine modale Bedeutung erhalten kann 
und dennoch eine einheitliche Idee ausmacht, scheint mir einfach 
und klar: durch Verbalendungen il se promenait ebenso gut 
wie durch sog. temporale Hilfsverben he was walking, durch 
modale Hilfsverben ebenso gut wie durch modale Adverbien. 
Ucbrigens ist geråde diese Kategorie der Syntax, die Hilfsverben, 
eine durchaus willkurliche. Das hat F. Kern, Die deutsche 
Satzlehre, S. 110 ff., in iiberzeugender Weise, wie mir scheint, 
nachgewiesen. Verlangt man systematische Konsequenz fur die 
Sprachanalyse wie fur andere Wissenschaften, so wåre es also 
gewiss besser, wie es Kern geradezu fordert, auf diese Kategorie 
ganz zu verzichten, und sich nur auf formelle Verhåltnisse zu 
beschrånken. Man wåhle also entweder die Form oder den In- 
halt, die Bedeutung. Worauf man vor allem bei der Sprach- 
analyse Riicksicht nehmen muss, ist die Art, wie jede Sprach- 
einheit fungiert. Nun gelangt man zu der Funktion der Sprach- 
einheiten auf dem kiirzesten Wege, wenn man von der Bedeu- 
tung, und nicht von der Form ausgeht. Deshalb ist auch die 
Syntax so oft genotigt, auf die mitgeteilten Ideen und zwar auf 
ihren Wert und ihre Bedeutungskraft im Verhåltnis zu åhnlichen 
Ideen Riicksicht zu nehmen. Daher eine solche Kategorie wie 
die der Hilfsverba. — Die Vogel konnen fliegen ist eine Rela- 
tionsmitteilung, weil eine Substanz dadurch klassifiziert wird. 
Karl kann SMittschuh lau/en ist entweder eine Prozessmitteilung, 
oder eine Relationsmitteilung. Im ersteren Falle wird kann 
betont und enthålt einen Zeitbegriff (Karl kann, also friiher 
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konnte er es nicht, er hat es gelernt, ist jetzt mit dem Lemen 
fertig). Im letzteren Falle wird Schlittschuh laufen betont kann 
enthålt keinen ZeitbegrifT, es handelt sich um eine Klassifikation. 
Der wesentliche Unterschied zwischen den Mitteilungen in beiden 
Fallen ist, dass durch die eine ein Prozess mitgeteilt wird, durch 
die andere eine Klassifikation. Man verbindet also mit ihnen 
ganz verschiedene Zwecke. Das aber kommt freilich noch deut- 
licher zum Vorschein in i) die Vogel komten fliegen und 2) (siehl) 
die Vogel fliegen. Darf man behaupten, dass dieser Unterschied 
weniger wesentlich sei, als der, den man seit alters her zwischen 
Behauptungsåtzen und Fragesåtzen ohne Bedenken macht (man 
beachte z. B. die Sefie: Vous avez été å Paris. Vous avez été 
a Paris l Vous avez été h Paris? Avez-vous été å Paris r), 
zwischen Hauptsåtzen und Nebensåtzen: Mon frere a été en 
Finlande, ou il a tué un ours oder mon frere a été en Finlande, 
lå il a tué un ours; je Vai écrit, afin qu*on apprenne mon sort 
(L'anal. du lang., S. 166), zwischen positiven und negativen 
Satzen : Eric Tie lui obéit pas, Eric lut désobéit, in welchen Fal- 
len der Unterschied schwerlich aufrecht erhalten werden kann. 
Meistens gelingt das nur, wenn man ausschliesslich Riicksicht 
auf die Form nimmt, obwohl die Benennungen der betreffenden 
Spracheinheiten nur auf den Inhalt gegriindet sind. Und noch 
ein wesentlicher Unterschied existiert zwischen meinen beiden 
Hauptarten. Bei den Mitteilungen, die eine Relation oder Klassi- 
fikation enthalten, fehlt der ZeitbegrifT, wenigstens im gram- 
matischen Sinne dieses Wortes. Und dies, obwohl das Verbum 
das Zeitwort par préférence ist, durch das eine Handlung 
oder ein Zustand entweder in die Vergangenheit oder Gegen- 
wart oder Zukunft verlegt werden soll. Endlich habe ich ja an 
Beispielen aus dem Spanischen, Englischen und Deutschen ge- 
zeigt, dass bei den verschiedenen Arten oft sogar verschiedene 
Worter und syntaktische Konstruktionen gebraucht werden 
mussen. Man kann zu diesen Beispielen noch eines hinzufugen 
und zwar aus dem Lateinischen : Columbæ sunt timidæ = €as&. 
Prozessmitteilung, deren Form als Relationsmitteilung in jener 
Sprache columbæ sunt animalia timida sein miisste 1 . Und selbst 
wo die Worter und die syntaktischen Konstruktionen dieselben 
1 Vgl. Madvig, Lateinische Sprachlehre (1857) § 300, Anm. 4. 
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sind, wechselt ja jedenfalls die Aussprache, wovon jederraann 
sich leicht iiberzeugen kann, der z. B. les clievaux hennissent 
zuerst als Relationsmitteilung (=les chevaux sont des animaux 
hennissants) ausspricht und dann als Prozessmitteilung (Ecoutezl) 
les chevaux hennissent (Uanal. du lang., S. 131 ff,). Und kon- 
nen auch, woran ich nicht zweifle, «Såtze» gebildet werden, 
welche cbeweisen, dass die Grenze (der beiden Kategorieen) 
verschwommen ist», so beweisen nichtsdestovveniger die von 
™r gegebenen Beispiele, dass die Klassifikation der Mitteilungen 
vollkommen berechtigt ist. Es giebt aber natiirlich Mitteilungen, 
die auf der Grenze der beiden Kategorieen stehen (L'anal. du 
lang., S. 51). Ihre nahe Verwandtschaft beruht natiirlich darauf, 
dass jede Relationsmitteilung auf eine Prozessmitteilung ent- 
sprechenden Inhalts gegriindet ist. Solches kommt aber in allen 
Systemen vor. Dem Botaniker und dem Zoologen konnen Ge- 
schopfe in die Hande geraten, die der eine fur Pflanzen erklårt, 
der andere fur Tiere. Hat man deswegen das Recht ihnen 
vorzuwerfen, ihre Systeme seien wertlosf Wenn dies bei åus- 
seren Gegenstanden moglich ist, welche man so zu sagen in 
die Hand nehmen, zerschneiden, photographieren, unter das 
Mikroskop legen kann, so wird man dasselbe Uebel wohl mit 
Gleichmut ertragen diirfen, wenn man zum Gegenstand des 
Systematisierens die mannigfaltigen Vorgånge des menschlichen 
Geistes, welche durch die Sprache mitgeteilt werden konnen, hat. 

Der Unterschied zwischen einem Prozessfaktum fles 
chevaux liennissant) , das auf einer Prozessmitteilung, und einem 
Relationsfaktum (les chevaux hennissants), das auf einer 
Relationsmitteilung beruht, scheint mir ebenso bedeutend zu 
sein. Herzog denkt nur an den Gebrauch von Partizip Pråsens 
oder Gerundiv. Der Unterschied ist aber viel bedeutender: im 
ersten Falle werden gewohnlich Substantive (vgl. meine Bei- 
spiele, S. 47: la bonte de Dieu, la fierté des Espagnols, les 
hennissements des clievaux etc.) gebraucht, im ånderen nur 
Adjektive (le bon Dieu, les fiers Espagnols, les chevaux hennis- 
sants). Und werden in den beiden Fallen Adjektive gebraucht, 
so werden diese ganz verschieden ausgesprochen (vgl. im Deut- 
schen: die wiehernden Pferde — Klassifikation, und die wie- 
he rn den Pferde — Prozess). Aber so geht es fast immer. 
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Wenn der Unterschied erst recht bedeutend ist, so dass sogar 
verschiedene Wortklassen gebraucht werden mussen, hat die 
Syntax dafiir kein Interesse. Dieses beschrånkt sich auf die 
Ånderungen, die jedes einzelne im Worterbuch in der sog. Grund- 
form angegebene Wort erleiden kann (in dem betreffenden Falle 

— das Vorhandensein einer nicht horbaren Pluralendung s oder 
nicht). 

Zu wiederholten Malen ist mir, wenigstens miindlich, der 
Vorwurf gemacht worden, dass mein System philosophischer sei, 
als selbst die von mir wegen dieses Fehlers getadelte Syntax. 
Dass dies aber nicht die Ansicht aller Syntaktiker ist, ergiebt 
sich aus der von Meyer-Liibke, a. a. O., an meiner Arbeit 
geiibten Kritik. Die Syntax ist zu philosophisch in dem Sinne, 
dass sie ihr System, ihre Definitionen und Kategorieen aus der 
Logik geschopft und auf einem ihnen fremden Gebiet einzubiir- 
gera versucht hat, was ihr freilich seit alters her gelungen ist. 
Meine Kategorieen sollen aber jedenfalls zu philosophisch sein 
und dem ganzen System einen mehr philosophischen als sprach- 
wissenschaftlichen Charakter geben. Nun, treibt man Philoso- 
phie und nicht Sprachanalyse, wenn man aimer, donner, partir 
pour, ah!, oh!, bonjour! u. s. w. Prozesse nennt oder behauptet, 
dass Véléphant est .un mammifere eine Relationsmitteilung ist, so 
treibt man auch Philosophie, wenn man Pferde, Kiihe, Hunde 

— Såugetiere nennt oder behauptet, dass T ^ eine (mathematische) 
Relation sei. Nach gewdhnlicher Ansicht treibt man in den 
beiden letzten Fallen Zoologie und Mathematik. «Philosophisch» 
kann aber in ganz anderem Sinne verstanden werden. Ein 
System ist philosophisch oder vielmehr logisch, wenn es von 
einem richtigen und fur den zu systematisierenden Gegenstand 
wirklich charakteristischen Prinzip ausgeht und dieses Prinzip 
konsequent durchfuhrt. In dieser Hinsicht kann kein wissen- 
schaftliches System zu logisch sein. Also auch das System der 
Sprachanalyse nicht. Einen Gegenstand systematisch zu be- 
handeln gelingt nie ohne logische Denkarbeit; etwas ganz 
anderes ist es aber zu behaupten, dass das Resultat dieser Ar- 
beit selbst Logik sei und nicht, wie in dem uns hier interessie- 
renden Falle — Sprachanalyse. 
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In einer interessanten schrift zum 70. geburtstag Eduard 
Bohmers hat Baist die spanischen composita vom typus mani- 
largo behandelt und dabei meinen kleinen aufsatz »Observations 
sur les composés espagnols du type aliabierto» im Recueil Gas- 
ton Paris einer wohlwollenden kritik unterzogen. Meine an- 
sichten weichen jedoch noch immer in mehrcren fallen von 
denen Baists ab. 

Die åltesten beispiele vom typus aliabierto, die ich in der 
litteratur gefunden, toquincgrada im Alexandre und rabigalgo 
bei Juan Ruiz, schienen mir aus angefuhrten grunden ein wenig 
zweifelhaft. Da nun Baist erklart, dass beide diese formen 
durch die betreffenden handschriften, die ich nicht gesehen hatte, 
vollig gesichert sind, kann ich mich seiner autoritåt nur beugen ; 
die sache scheint mir iibrigens nicht von sehr grossem belang. 
Im betreff von toquinegrada kann jedoch bemerkt vverden, dass, 
auch wenn man Berceo als verfasser des Alexandre annimmt, das 
vorkommen dieser form in dem Osunamanuskript, das dem ori- 
ginal sowohl zeitlich als sprachlich offenbar ziemlich fern steht, 
keineswegs bevveist. dass sie von Berceo selbst gebraucht wurde : 
sowohl die thatsache, dass das wort in den ubrigen gedichten 
Berceos in der form tocanegrada auftritt (Milagr. 872: 'una toca 
negrada', substantivisch wie 'essas toquinegradas' im Alexandre; 
Vida de S. Oria 21: 'Oria toca negrada ), wie auch die, dass 
in dem neuentdeckten manuskript des Alexandre, das sichjetzt 
im besitze der Pariser Nationalbibliotek findet (Manuscrits esp., 
N:o 488), das wort die form cocas negradas (wohl fiir 'tocas n.') 
zeigt 1 , scheint eher gegen eine solche annahme zu sprechen. 

1 M. Morel-Fatio war so liebenswurdig, mir eine abschrift der be- 
treffenden strophe (fol. 31™) zu sendcn, die also lautet: 

Priso fintas E cotas Camjsas E capatas 
Espellos & sortillas otras tales baratas 
enla buelta ballestas escudos E Astas 
diogelas en presente Alas Cocas negradas. 
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Wenn deshalb Baist sagt, der umstand, dass der erste beleg 
der possessiven i-composita geråde bei dem popularisirenden 
Ideriker Berceo sich findet, sei bezeichnend, so ist dies jeden- 
falls ein wenig hypotetisch. Der absolute mangel dieser wort- 
gattung in den gedichten Berceos ist freilich bezeichnend genug, 
zumal da der typus ohne -i- sich da findet. 

Ein anderer irrtum meiner darstellung, den Baist von vorn- 
herein berichtigen will, ist die behauptung, dass diese art von 
composition im spanischen nie echt volkstumlich geworden ist. 
Meine ansicht war jedoch keine leere vermutung. Wåhrend 
meines aufenthaltes in Madrid 1885 — 6, wo ich besonders mit 
studenten aus verschiedenen gegenden Spaniens verkehrte, hatte 
ich meine aufmerksamkeit u. a. speciell auf das vorkommen 
dieser composita in der umgangssprache gerichtet. Ich horte 
aber nie ein einziges wort dieser gattung im munde meiner in- 
terlokutoren. Als ich spater nach Asturien kam, lebte ich meh- 
rere wochen lang unter den kleinbiirgern von Cangas de Tineo 
und den bauern der kleinen dorfer der umgegend; und ich 
lauschte aufmerksam auf ihre gespråche im ernst und scherz, 
wåhrend der arbeit und in den freistunden, wåhrend der wochen- 
tage und auf den 'fiestas' und 'romerfas', aber nie kam ein 
wort vom aliabierto-typus iiber ihre lippen 1 . Ferner hatte ich 
auch konstatirt, dass in den modernen juguetes und ånderen 
åhnlichen teaterstiicken, die die heutige umgangssprache gewon- 
lich sehr getreu wiedergeben, diese composita beinahe ganzlich 
fehlen. So auch in den volkstiimlichen cantares: in der grossen 
Marinschen sammlung z. b. hatte ich, falls ich mich nichtirre,. 
nur ein einziges bcispiel gefunden. Ein anderer umstand, der 
mir auch fur die geringe volkstiimlichkeit dieser worte zu sprechen 
schien, ist die sehr grosse launenhaftigkeit in der wahl der sub- 
stantiva. Wåhrend also z. b. mano, pierna, falda (halda) durch 
eine recht grosse anzahl von zusammensetzungen repråsentirt 

1 Einmal, das ist walir, horte ich ein vermutlich hicrhergehoriges wort, 
aber in offenbar verdrehter form. In einem rechenreim, den mir ein 13-jah- 
riger knabc aus Cangas mitteilte (in meiner 'Folkpoesi från Asturien* s. 58 
abgedruckt), kam namlich das wort 'rabidalgo* vor. Als ich meinen jungen 
mitteiler fragte, was er damit meine, sagte er: '«;Qué sé yo? Sera como 
mote'. 
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sind, fehlen z. b. brazo, dedo, capa gånzlich. Falls diese compo- 
sition ein wirklich lebenskråftiger faktor der gesprochenen sprache 
wåre, wiirden gewiss so gewohnliche substantiva, vvie brazo 
und capa von der analogie långst herangezogen worden sein 1 . 

Ich hatte also, wie ich glaubte, genugende grunde fur meine 
ansicht, dass diese composita nie recht volkstiimlich geworden 
sind, und um so iiberraschender war mir die kategorische er- 
klårung Baists, dass sie heute 'durchaus populår' sind und dass 
sie 'vom bauern jeden augenblick nach bediirfniss neu gebildet 
werden 2 . Die oben angefuhrten grunde schienen mir freilich 
trotzdem gut und gultig; um aber meiner sache noch sicherer 
zu werden, wandte ich mich mit einer anfrage an einen hervor- 

1 Nachdem obiges niedergeschrieben war, habe ich in dem unten ange- 
fuhrten buche von Ximénez de Embun y Val ein vereinzeltes bracitendido aus 
einem ungenannten verfasser des goldenen jahrhunderts gefunden. 

* Als eine stutze fur seine ansicht weist Bai st auf Fernan Caballeros 
La Familia de Alvareda, s. 293 der neuen gesammtausgabe, hin, wo die ver- 
fasserin das wort lengui-larga in den mund eines fingirten kriigers aus der 
gegend von Écija legt. Allein dies beweist ebensowenig, dass ein wirklicher krug- 
wirt dies wort gebrauchen wiirde, oder dass etwa er und seinesgleichen solche 
composita 'jeden augenblick' neu bilden, wie die worte '<j Y qué te ha dicho esa 
mater no amabilis?* die Fernan Caballero in demselben buche in den mund Ritas 
legt, beweisen, dass wirkliche andalusische bauernmådchen diese oder andere 
lateinische worte (mogen sie auch von den rituellen litaneien herstammen) 
in ihre gespråche einmengen. Ich bin vollig iiberzeugt, dass das 'leitgui-larga', 
ebensowohl als das 'mater no amabilis', sich von der verfasserin sclbst her- 
schreibt: falls sie das wort nicht selbst erfunden hat, kann sie es aus irgend 
einem alten buche in der gewiss wohlversehenen bibliotek ihres gelehrten va- 
ters geschopft haben, und wenn sie es in den mund des krugers legt, ist sie 
nur einer alten litterarischen mode gefolgt. Falls ubrigens diese composita 
wirklich so durchaus populår und gewdhnlich wåren wie Baist es meint, 
wurden sie gewiss viel zahlreicher sowohl in den schriften Fernan Caba- 
lleros wie auch in denjenigen anderer volkslebensschilderer vorkommen, als 
dies jetzt der tall ist. In La Familia de Alvareda kommen im dialog, aus- 
ser dem lengui-larga, nur noch caridelanterillo und cariparejo vor, und in 
dem grosseren roman La Gaviota nur barbilampiiio, boquirrubio (im munde 
der marquesa), cariparejo und casquivano. In den erzåhlungen Antonio de 
Truebas sind sie noch seltener: in seinen Narraciones Populares, z. b., rin- 
det sich im dialog kein beispiel und ausserhalb des dialoges nur das einzige 
paiitieso. Indessen will ich naturlich nicht verneinen, dass etwa ein oder das 
andere von diesen compositen tiefer als die grosse masse in die sprache ein- 
gedrungen sein mag und gelegentlich vielkicht gar von einem bauern gebraucht 
werden kann. 



Digitized by 



Google 



62 



ÅKE W:SON MUNTHE 



ragenden praktischen kenner der modernen spanischen volks- 
sprache, den bekannten sittenschilderer D. José Marfa de Pereda. 
In seiner antwort (die schon vom ende 1897 * st ) schreibt eru. a.: 

» En su grata carta tiene la bondad de preguntarme: 

'^Es cierto que se oyen å menudo en boca de individuos como 
Juanguirle de el Sabor de la Tierruca, 6 el tfo Merlin de las 
Escenas Montaftesas, palabras como barbinegro, boquirroto, cari- 
gordo, cejijunto etc.?' Respondo terminantemente que no; y 
aun afiado que el uso de las voces de ese tipo, resultarfa nota 
discordante en el ritmo, digåmoslo asf, del lenguaje caracteristico 
del lugarefto montaiiés, y también en el del pueblo bajo de esta 
ciudad [Santander]. Diran, particularmente los aldeanos, re- 
firiéndose å determinada persona, que es 'redondo de cara', 
'corto de pelo', 'gacho de cabeza', 'pelado de barba' 6 simple- 
mente 'gacho' 6 'lampino'; pero jamas 'pelicorto', 'cabizbajo' ni 

'barbilampiiio'. Hay en ellos hasta repugnancia intui- 

tiva al vocablo 'fino', es decir culto, literario, como los del tipo 
citado por V. No me atrevo å extender esta regla, general aquf, 
å las demås provincias espaftolas, 6 mejor dicho, castellanas, 
porque no conozco su lenguaje popular tan å fondo como el de 
esta; pero tampoco tengo motivo para afirmar nada en contra- 
rio. Lejos de ello y por lo que toca al pueblo andaluz, puedo 
citar un dato muy expresivo å favor de la tesis de V.: los 
motes con que son conocidos en los carteles algunos toreros. 
Recuerdo estos dos: 'el Cara-ancha' y el Boca-negra' *. Ni por 
excepcion se da el caso de un 'Cari-ancho' ni de un 'Boqui- 
negro', formas que no se conciben en el hablar de aquellas gen- 
tes, zumbonas y maleantes con todo linaje de 'voquibles', como 
llaman, por mofa, å los vocablos 'finamente enrevesados' 2 . 
Cierto que el pueblo de esa regi6n, como el de casi toda Es- 
pafta, ha aceptado las palabras 'cornigacho', 'cornibeleto' y otras 
tales de igual tipo del lenguaje tauromåquico; pero, en mi con- 



1 Vergl. hierzu 'el Carasucia', namcn eines stieres, der 1844 in der Plaza 
von Cådiz auftrat (Sånchez Lozano, Manual de Tauromaquia). 

1 In der litteratur kann man aber solche i-namen antreflfen, was bezeich- 
nend ist. So 'la Cariharta* in Cervantes Rinconete y Cortadillo (vergl. Mani- 
ferro ib.), und in Las Glorias del Toreo von Manuel Ferndndez y GonzAlez 
(Madr. 1879) wird eine manola nåmens 'la Cariblanca' eingefuhrt. 
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cepto, por imposicion del periodista, del revistero de esas fies- 
tas, 6 de los tratados especiales del toreo, como va aceptanto,. 
por la necesidad 6 la fuerza, las voces ex6ticas vag6n, kilémetro, 
andén y hasta club y comité! y otras semejantes que, por 
cierto, se despegan de sus labios y les caen, al hablar, como å 
un santo una pistola .» 

Ein weiterer mangel meiner untersuchung Hege, nach Baist, 
in der definition: 'composés d'un substantif et d'un adjectif, 
celui-ci déterminant celui-lå, et unis å 1'aide de la voyelle de 
liaison -i-'. Dies sei wohl richtig, aber nicht genug, sagt Baist; 
ich håtte auch angeben sollen, dass es sich nicht um ein sub- 
stantiv schlechthin handelt, sondern nur um solche, die einen 
korperteil, ein kleidungsstiick, oder auch den teil eines leblosen 
dinges bezeichnen. Dass dem so ist, gebe ich gern zu, und 
ich hatte natiirlich auch bemerkt, was ja auf den ersten blick 
einleuchtend ist, dass es sich hier um korperteile etc, oder bes- 
ser um eine zugehorigkeit uberhaupt (bolsivado, pasicorto), han- 
delt; allein es schien mir nicht nothig, dies in die definition 
einzufiihren. Dass ubrigens die mehrzahl der possessiven com- 
posita einer bestimmten litterarischen richtung oder stilart an- 
gehort, habe ich in den Observations s. 55 ausdriicklich hervor- 
gehoben, was jedoch nicht verhindert, dass ihr zahlreiches 
auftreten um das 15. jahrh. auch einen fremden einfluss bezeich- 
nen kann. In den Observations s. 56 erinnere ich aber auch 
daran, dass eine nicht geringe anzahl dieser zusammensetzungen 
ganz anderer art ist: technische oder professionelle worte aus 
dem gebiete der reitkunst, der tauromachie, der zoologie etc. 
Hierbei ist zu bemerken, dass sowohl der komische oder saty- 
rische stil, wie auch die professionelle sprache gern eigenartige 
und oft gelehrte oder quasigelehrte formen begunstigen. Dieser 
gesichtspunkt ist ubrigens auch fur die spanischen i-composita 
anderer gattungen zu beachten. 

Im betreff des ursprungs der composita vom typus mani- 
largo zeigt nun Baist, dass dieser typus in der that schon im 
mittellatein (barbirasus bei Petrus Damianus im 11. jahrh.) und 
auch in lateinischer zeit (oriputidus, oridurius bei Philoxenus, 
nariputens Anth. lat. 1) vorhanden ist. Er meint, dass die ver- 
balen composita der art von officipedus, alifer iiber nariputens 
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zu nariputidus gefuhrt haben, was nicht umvahrscheinlich ist; 
die lat. composita mit -potens, wie armipotens, bellipotens, sa- 
pientipotens, ventipotens, diirften hierbei speciell zu beachten 
sein. Jedenfalls war die formel spåtlateinisch vorhanden und 
reichte auch in das mittelalterliche niederlatein hiniiber. 

Dass man nach darlegung dieser interessanten thatsachen 
das urmuster der spanischen composita vom typus aliabierto im 
mittelalterlichen gelehrten- und klosterlatein zu suchen hat, ist 
wohl hochst wahrscheinlich. Wenn aber Baist meint, dass diese 
lateinischen bildungen durch schiiler und vaganten direct in die 
spanische volkssprache ubergefuhrt und volkstiimlich geworden 
sind (wie etwa sp. necio), glaube ich, dass er sich irrt. Dass 
diese bildungen in der heutigen sprache nicht als echt volks- 
tiimlich angesehen werden konnen, glaube ich oben dargelegt 
zu haben, und ihr vorkommen in der ålteren litteratur zeigt 
deutlich genug, dass sie es nie gewesen. Von den beiden unter 
den åltesten schriftstellern, bei denen sie, wie Baist richtig be- 
merkt, vorzugsweise zu erwarten wåren, hat der jiingere Juan 
Rufz ein beispiel und im Osunamanuskript des Alexandre kommt 
auch ein beispiel vor, wogegen sie in den gedichten Berceos 
gan zl ich fehlen. In den schriften dieser beiden autoren finden 
sich aber mehrere composita åhnlicher art ohne bindevokal; 
und ich bin noch immer geneigt, den typus ohne -i- im ganzen 
als den vorgånger des i-typus zu betrachten. 

Im betreff dieses typus habe ich nicht, wie Baist zu mei- 
nen scheint, zwei verschiedene wortgattungen ohne weiteres 
vermischt. Ich bemerke ausdriicklich in der anmerkung s. 50: 
'ces composés paraissent avoir été formes en adjectivant, d'une 
part, des locutions juxtaposées avec synecdoque, et de lautre, 
des accusatifs absolus*. Und diese doppelte wurzel des aliabierto- 
typus scheint mir noch keine unmoglichkeit zu sein. Die aus- 
gangspunkte sind wohl verschieden, der gang der entwickelung 
und das formelle resultat aber offenbar gleichartig: aufhebung 
der kongruenz zwischen dem adjektivischen attribut und dessen 
hauptwort unter adjektivirung der ganzen verbindung und deren 
anpassung an ein 'besitzendes' hauptwort oder subjekt (es una 
boca rota — es boca roto; estå (la) boca abierta — estå boca 
abierto). Die tendenz in beiden fallen ist ein adjektivisches, 
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«ine bestimmte beschaffenheit des besitzenden begriffes ausdriic- 
kendes compositum zu erhalten, und so weit ich sehe, sind die 
formellen resultate boca roto und boca abierto vollig gleich. 
Die von Baist gemachte einteilung in bildungen, die franz. pied- 
plat entsprechen (cuello alboj, und absolute participien (cueUo 
tendido) scheint mir ubrigens weniger zutreffend, als die meinige 
in synekdochen und absolute ackusative, da z. b. cabezcorvo, 
manvacio (vergleiche vine manos vartas bei Juan Rufz) offenbar 
zu der letzteren gruppe gehoren, wiewohl sie kein particip ent- 
halten, wogegen z. b. boca roto, tiest herido (das letztere von 
Baist unrichtig zur gruppe der absoluten participien gerechnet) 
offenbar zur synekdochegruppe gehoren. Auch der von Baist 
aufgestellte bedeutungsunterschied zwischen den beiden gruppen 
cuello albo -a und cuello tendido -a, von denen jene eine dauernde, 
-diese eine zufallige eigenschaft bezeichnen sollte, ist bei seiner 
•einteilung nicht stichaltig: cabezcorvo, manvacio bezeichnen ja 
«twas ebenso zufalliges wie z. b. cabezcolgado, wogegen boca 
roto, tiest herido eine ebenso dauernde eigenschaft wie z. b. 
iarbanclio ausdriicken — boca roto und tiest herido treten auch 
bei Berceo mit dem eine dauernde eigenschaft angebenden ser 
auf, w r ogegen boca abierto, cabezcolgado etc. mit andar, estar 
etc. verbunden werden. Schliesslich sehe ich in ninno barba 
J>unniente nicht wie Baist einen absoluten ackusativ, sondern, 
falls es nicht als ein wirkliches compositum anzusehen ist, und 
jedenfalls urspriinglich, eine appositionell gebrauchte synekdoche, 
wie auch in todos baruas punientes (vergl. die gewohnlichen 
alten synekdochen derselben art barba cabosa, b. complida, b. 
velida etc); die bedeutung des wortes ist auch nicht etwas zu- 
falliges. 

Ich meine nun nicht, dass die entwickelung dieser com- 
posita ohne -i- sich im volksmunde vollzogen hat; im gegenteil 
glaube ich, dass sie reflektirte, zielbewusste bildungen geschulter 
manner sind. Der von Baist nachgewiesene, im mitteralterlichen 
klosterlatein vorkommende barbirasus-typus kann doch auch fur 
diese bildungen als muster gedient haben. Dieser typus war ge- 
wiss eine bequeme, prågnante formel, und da die' volkssprache litte- 
rarisch bearbeitet zu werden begann, war es ganz naturlich, dass 
•die mehr oder minder gelehrten schriftsteller denselben auch in 
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die von ihnen geformte litterarische sprache einzufuhren geneigt 
waren. Allein diese syndetischen bildungen mit dem bindevokal 
waren der allgemeinen volkssprache vollig fremd: man mag 
sich deshalb anfangs begniigt haben, sich in der oben angege- 
benen weise teils auf die in der volkssprache sicher sehr allge- 
meinen synekdochen 1 und teils auf die jedenfalls vollig begreif- 
lichen absoluten ackusative stiitzend, hauptsåchlich dem latei- 
nischen barbirasus-typus begriflflich åhnliche composita ohne 
-i- zu bilden, aber auch diese wohl nicht in allzu grosser menge 2 . 

Ich will ja nicht verneinen, dass man vielleicht auch in 
der åltesten zeit das eine oder andere mal den bindevokal an- 
wendete; allein dies waren vereinzelte ausnahmen: der typus 
ohne war die regel. Das bis jetzt belegte vorkommen 
der beiden typen scheint mir dies ausser zweifel zu steilen: der 
typus ohne ist durch verhåltnissmåssig zahlreiche belege re- 
pråsentirt: barbalvo -ancho bei Godoy y Alcantara, Apellidos r 
bocaabierto im Alexandre und bei Juan Rufz, bocarroto bei Berceo, 
cabezcolgado -corvo -tornado im Alex., cuelloalba bei Juan Ma- 
nuel, picoabierta bei Juan Rufz, tiestherido bei Berceo, wozi* 
auch barbapuniente im Alex., cuelloalbo bei Juan Rufz und locane- 
grada bei Berceo als vermutlich hierhergehorig kommen. Vom 
/-typus liegen dagegen nur die oben beriihrten zwei einzelnen 
belege toquinegrada im Alex. und rabigalgo bei Juan Rufz vor. 
Spåter, und besonders nachdem etvva um das 15. jahrh. der binde- 
vokal in einer unmenge von lateinischen lehnwortern und nach 
ihrem muster neugebildeten compositen anderer gattungen in der 
litterarischen sprache ublich wurde, begann man ihn auch in 
den possessiven compositen allgemeiner anzuwenden. Die fruher 

1 Diese synekdochen durften 6fters den gelehrten i-bildungen begrifT lich 
sehr nahe gestanden haben: so klingt ein im Fuero viejo de Castilla vorkom- 
mender schimpfname boca hedienda offenbar an das von Baist angefuhrte ori- 
putidus an. 

a Indessen scheint es mir, wie ich auch in den Observations bemerkt, 
nicht vdllig sicher, dass dieser typus ohne -1- einheimisch spanisch ist: er 
k6nnte vielleicht anderswoher (ich denke besonders an das kat -prov. gebiet) 
eingefuhrt sein. Katalanisch scheint die i-form sehr selten zu sein, wogegen 
in den worterbuchern die form ohne -1- zalilreich vertreten ist, z. b. alabaix 
-caigttt, barbablanch -cerrat -fort -fresch -gris -mech -negre -roig, btchmoll, boca- 
ample -est r ei -fluix fresch -gros -moll -negre -rrugat -sech -tort, capbaix -boig etc~ 
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gewohnlichere form ohne die, wie oben angedeutet, meines 
erachtens ebensowenig, wie spåter der typus mit -i-, echtvolks- 
tiimlich geworden war, wurde durch die /-form leicht verdrångt, 
nur ausnahmsweise hat sich jene bis in die spåtere zeit erhalten 
(z. b. cabizbajo x ). 

Von den von mir angefuhrten compositen ohne seien 
indessen, nach Baist, einige zu streichen. Cascorvo sei casqui- 
corvo, sagt er, wie cejunto cejijunto. Was dieses betrifft, habe 
ich, wie ich in den Observations bemerkt habe, die form cejijunto 
zuerst bei Torres Naharro angetroffen, wåhrend cejunto schon 
bei dem Arcipreste de Talavera auftritt und auch im Cancionero 
de Stuniga und bei Lebrixa sich findet; was *casquicorvo be- 
trifft, haben weder Baist noch ich diese form irgendwo ange- 
troffen, wogegen cascorvo schon bei Lebrixa zu finden ist und 
spåter ofters. Bis Baist zeigt, dass *casquicorvo uberhaupt und 
besonders vor Lebrixa existirt hat, und ein cejijunto, das alter 
als das cejunto des Arcipreste ist, aufweist, béharre ich jeden- 
falls auf meiner ansicht. Ich meine natiirlich nicht geråde, dass 
die vollen formen *cascocorvo und *cejajunto (vergl. doch kat. 
cellajunt) notwendig existirt haben mussen: die schriftsteller, die 
diese worte zuerst eingefuhrt, konnen wohl direkt nach ånderen 
mustern, und auch um den unangenehmen gleichklang -coco- 
und -jaju- zu vermeiden, cascorvo und cejunto geschaffen haben 
— cejijunto ist dann eine spåtere renovirung. Von åhnlicher 
art sind, glaube ich, arisnegro, arisprieto und arisblanco, die, 
wie Baist meint, flir aristi- stehen. Ebensowohl konnten sie fur 
anstå- stehen — vermutlich stehen sie aber weder fur dieses 
noch flir jenes: sie sind meines erachtens technische termini 



1 Aber wohl nicht testarudo, das Baist als einzigen rest des bocabierto- 
typus zu betrachten geneigt ist. Sowohl die lautform (testa 4- rudo = testarrudo) 
wie auch die bedeutung sprechen dagegen: testarrudo wurde ja dummkåpfig 
bedeuten, testarudo bedeutet aber starrkdpfig, was nicht dasselbe ist, wiewohl 
man Francisco de la Torre recht darin geben muss, dass 

la mås ru da testa 

siempre es la mås testaruda. 
Vielleicht ist testarudo eine ableitung von testtra (fur die lautform vergl. 
testarada neben test*rada, das ubrigens auch 'terquedad' bedeutet = 'testarudez') 
oder auch eine unter einwirkung dieses wortes gemachte umbildung von tes- 
tudo, das auch auf spanischem gebiet vorzukommen scheint. 
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(arisnegro und -prieto, und auch raspinegro, ebensowohl als 
arisblanco), die von ihren urhebern diese formen bekommen 
haben. 

'Cabizcano etc. hat sein i von cabeci-, nicht von cabezcol- 
gado\ sagt Baist ferner; cabeci- wåre demnach alter als cabiz-. 
Von cabez- formen habe ich in den Observations folgende ver- 
zeichnet: cabezcolgado -corvo -tornado (Alex.), cabezpacido (Juan 
de Mena), cabezmordido (Com. Serafina) ; von røtø-formen: cabiz- 
caido (Lebrixa), cabiztuerto (Cancion. gener.), cabizbajo (Cervantes), 
cabizcano (Victor 1604), cabizcarneruno (17. jahrh.), cabizchato 
(Seckendorf); von røÆrø-formen: cabeciancho (1680) und cabeci- 
junto (Gongora). Das zeitliche vorkommen dieser verschiedenen 
formen scheint es mir hochst wahrscheinlich zu machen, dass 
cabez- die ålteste ist, dann cabiz- und schliesslich, als jiingste 
und nach ånderen mustern renovirte /-bildung, cabeci- x . Bis ge- 
zeigt wird, dass diese spåtere und seltnere cabeci-toxm alter als 
die friiher auftretende und gewohnlichere cabiz-ioxm ist, kann 
ich Baists ansicht nicht beitreten. Das i von cabiz muss ånders 
als aus cabeci erklårt werden — vielleicht durch port. einfluss 
(im portugiesischen scheint die form cabis- alleinherrschend zu 
sein: cabisbaixo, cabiscahido, cabistorto u. a.). 

Am ende seiner schrift sagt Baist: 'Eine ganz andere art 
von zusammensetzungen, die coordination durch y = et, ist zum 
teil von Diez, nach ihm von Munthe und Meyer-Lubke, miss- 
verstanden worden. Er fiihrt hier als solche conjunctionelle 
bildungen folgende worte an: capigorrbn, artimaha, vaivén, qui- 
taipon, agridulce, anchicorta, ajiaceite, carricoche, wozu er im an- 
fang seiner schrift auch altihecho und capisayo als bildungen 
derselben art nennt. Von diesen worten habe ich in den Ob- 
servations altihecho, agridulce und capisayo angefuhrt, altiheclio 
unter den beispielen von /-worten, die um das 15. jahrh. aus 
dem lateinischen eingefiihrt, oder nach dem muster lateinischer 
worte gebildet wurden, agridulce und capisayo als beispiele von 
compositen, die den bindevokal urspriinglich nicht hatten, aber 



1 Eine renovirung derselben art wie z. b. in den jungeren boquiabitrto, 
boquirrasgado, boquirroto, ceji junto, manivacto, toquinegrada aus den belegten 
åkeren bocabierto, bocarrasgado, bocarroto, ce junto, ntanvacio, tocanegrada. 
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wo derselbe etwa um das 15. jahrh. eingekommcn zu sein. 
scheint. 

Dies sei also nach Baist ein miss verståndniss : das / in 
diesen worten, wie in den iibrigen, sei die conjunction y. Er 
fiigt hinzu, dass die einheimischen dieses i als die conjunction 
aufiassen, und das sprachgefuhl steilt zu ihnen auch coliflor. 01> 
dem wirklich so ist, weiss ich nicht; jedenfalls konnen auch die 
einheimischen in solchen sachen leicht irren. Der alte Lebrixa 
meint indessen in seiner Grammatik (Salamanca 1492), dass ein 
solches wort wie arquibanco, das Baist vermutlich auch als aus- 
'area y banco* zusammengezogen aufiasst, ein wirkliches compo- 
situm ist. 'El castellano', sagt er, 'muchas vezes compone dos- 
palabras. Mas tres pienso que nunca. Assi que haze compo- 
sicion de dos nombres en uno como republica. arquibanco , . . 
Ein modemer spanischer grammatiker, R. Pérez Barreiro (Gra- 
måtica castellana razonada, La Corufta 1897), meint auch, dass 
worte wie carricocke, verdinegro wirkliche composita, nicht 
juxtaposita, sind. 'Verdinegro', sagt er, no significa verde mås 
negro, lo que es absurdo, ni compuesto de verde y negro, sino 
negro verdoso; carricoche = carro de la especie de coche . . / 

Was nun speciell die von mir angefiihrten worte betrifft,. 
bin ich, wiewohl ich keinen eigentlichen beweis geben kann 
(Baist giebt auch keinen), noch immer iiberzeugt, dass das alte 
und seltene allihecho ein gelehrtes wort ist, das sicher den binde- 
vokal enthålt und nach dem muster von worten wie altisono, 
allisonante, altiionante gebildet wurde. 

Fur agridulce habe ich in den Observations durch mehrere 
citate gezeigt, dass dieses wort im 15. jahrh. die form agro- 
dulce zeigt (wie noch port. agrodoce), die auch in das 16. jahrh. 
hiniiberreicht, wogegen agridulce erst spåter zum vorschein 
kommt. Es wåre doch sonderbar, falls man in dies im 15. 
jahrh. allgemein gebrauchte agrodulce die conjunction y spåter 
eingefuhrt håtte; die aufnahme des bindevokals war dagegen 
ganz im geiste der zeit und hat nichts auffallendes. Auch kann. 
daran erinnert werden, dass das i im port. agridoce, das neben 
agrodoce besteht, kaum aus der port. conjunction e erklårt wer- 
den kann. Mit agridulce, das ubrigens gewiss ein technisches- 
wort ist, ist das ebenfalls technische anchicorto (kat. amplecurt> 
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zu vergleichen. Andere aus adjektiven zusammengesetzte ad- 
jektiva, die ein verbindendes i zeigen, sind: cultipicano, tiesier- 
guido (Caballero, Dicc. Gener.), das oben beriihrte verdinegro 
und verdiseco (it. verdisecco), wozu sich in der litteratur noch 
andere finden, wie z. b. verdimoreno, bei Rojas, Entre bobos 
anda el juego, negripardo bei Estébanez Calderon, Escenas an- 
daluzas, tontiloco, bei Clarfn, Nueva Campana, die meines erach- 
tens alle den bindevokal enthalten. Das substantivische cochi- 
frito beriihre ich unten. Altibajo in der bedeutung 'hieb von 
oben nach unten' kann schon der bedeutung wegen nicht gern 
ein 'alto y bajo' sein : eine urspriinglichere form zeigt wohl port. 
altabaixo, kat. gar daltabaix (= de alto å bajo) ; in dem plurale- 
tantum altibajos, auch alios y bajos (port. altibaixos und altos 
e baixos), hat man gewiss auch den bindevokal: es kann eben- 
sowenig aus dem singular alto y bajo, zusammengezogen sein, 
wie das unten angefiihrte tripicallero aus 'tripa y callo'. 

Capisayo zeigt auch eine alte form capasayo (Canc. de 
Baena) und iiberdies ist die bedeutung des wortes offenbar nicht 
'capa y sayo' (trotz der definition der Akademie 'vestidura que 
sirve de capa y sayo'), sondern capa, die auch die eigenschaften 
eines sayo hat, oder, wie Pérez Barreiro sagen wurde, 'capa de 
la especie de sayo'. Das alte capasayo ist demnach, meine ich, 
von derselben art wie z. b. varapalo, und capisayo vermutlich 
eine renovirte bildung mit eingeschobenem bindevokal 1 . Ahn- 
licher art sind ajipuerro (auch ajopuerro, port. nur alhoporro), 
arquibanco, arquunesa, carricoche*, catricofre, cervicabra (Le- 
brixa hat ciervocabron und cabron ciervo), gallipavo, pasitrote, 
sopicaldo (z. b. Pardo Bazån, Morrina) u. a. Diesen bildungen 
nahe steht ajiaceite (auch ajoaceite, vergl. ajolio, ajoqueso), das 
teils mit dem oben angefiihrten ajipuerro und teils mit ånderen 
culinarischen worten wie agridulce, cochifrito, sopicaldo zu ver- 
gleichen ist. Alle diese worte (und noch andere wie z. b. aji- 

1 El Solitario, in den Escenas andaluzas, fasst das -i- in capisayo offen- 
bar als den bindevokal auf, da er nach dessen muster mehrere neue co^i-wortc 
bildet, wo das -*- unmdglich die conjunction sein kann: Capicuelga, Capiur- 
dumbre, Capiagarra (alles fingirte nåmen, wozu noch Rapicapa) und capimonte. 

1 Fur carricocht vergl. auch Car. Michaelis, Stud. 104. 
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cola) sind offenbar technischer art und enthalten sicher den binde- 
vokal. 

Auch zu den iibrigen von Baist als die conjunction y ent- 
haltend angefuhrten worten mochte ich ein paar kurze bemer- 
kungen fugen. 

Dass das parasyntetische capigorron (auch capigorrista) von 
der Akademie mit 'que anda de capa y gorra* erklårt wird, be- 
weist natiirlich nicht, dass das die conjunction ist. Das wort 
war ja urspriinglich von demjenigen, der die 'ordenes menores' 
empfangen, verwendet und stammt offenbar aus dem seminarium, 
ist demnach von hause aus gelehrtes oder quasigelehrtes gut 
und wurde sicher direct mit dem bindevokal gebildet. Ein an- 
deres, von Baist nicht genanntes parasyndetisches compositum 
åhnlicher art ist tripicallero, das unmoglich von einem urspriing- 
lichen 'tripa y callo' (ist immer 'tripas y callos') zusammenge- 
zogen sein kann (vergleiche hierzu das formell congruente vart- 
larguero, das natiirlich den bindevokal enthålt). 

Dass arte y mafia* im 17. jahrh. noch vorkommt (iibrigens 
auch heutzutage, z. b. bei Diaz Martfn, Cantares andaluces n:o 
951, con arte y mafia') ist gewiss auch kein beweis dafiir, dass 
artitnana wirklich die conjunction enthålt, was indessen hier viel- 
leicht nicht ganz unmoglich wåre. Doch scheint es mir wahr- 
scheinlicher, dass man auch in diesem, wohl urspriinglich tech- 
nischen wort den bindevokal hat, wobei vielleicht artificio ein- 
gewirkt hat. 

Maniatar ist sicher, wie Baist meint, aus maniatado ge- 
zogen 1 ; so auch perniquebrar aus pemiquebrado ; rabiatar diirfte 
eher direct nach dem muster von maniatar gebildet worden 
sein. Andere von Baist nicht genannte verba mit dem binde- 
vokal sind das technische machihembrar (das trotz der ver- 
bindung 'macho y hembra' sicher nicht die conjunction enthålt), 
das satyrische cultiparlar (vergl. cultiparlista, cultipicaho, latini- 
parla und cultilatiniparla) und das scherzhafte pintiparar (ver- 
mutlich nach dem muster von equiparar gebildet). Ob dem 
participium quintiescenciado ('voluptuosidad quintiescenciada' bei 
Alas, La Regenta) ein infinitiv zur seite steht, weiss ich nicht. 

1 La Pfcara Justina hat ein in åhnlicher weise aus cabizbajo gebildetes 
verb: 'cabizbajandose å ratos\ 
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Das zvveifelhafte gallipuente konnte vielleicht eine umdeu- 
tung von einem *callepuente (wie z. b. casatienda) sein? Ein 
anderes einheimisches von Baist nicht genanntes vvort ist pavi- 
polio, das sicher den bindevokal enhålt: die conjunction ware 
hier naturlich undenkbar. Einheimisch sind wohl auch monicaco r 
monicongo und das scherzhafte adjektiv cojitranco, die auch un- 
zweifelhaft den bindevokal enthalten. Noch andere *-worte fin- 
den sich in der litteratur, wie z. b. hembritnacho (= hermafro- 
dita) bei Tirso, D. Gil de las calzas verdes, sobriniboda bei 
Moreto, EI lindo D. Diego, perrigalgo, von Ximénez de Embtin 
y Val, Lengua espafiola en el siglo de oro de su literatura,. 
Zaragoza 1897, °hne angabe der quelle angefuhrt, brtijidiabla, 
sapientiastucia und capitnonte (vergl. 'capote de monte' in dem- 
selben buche) bei El Solitario, Escenas andaluzas u. a. — alle,, 
wie ich sicher glaube, den bindevokal enthaltend. 

Das einzige von den von Baist angefuhrten worten, in dem 
man meiner ansicht nach die conjunction y sicher hat, ist qui- 
taipån (vielleicht auch in vaivén, das indessen von Lebrixa als 
mit alzaprime, muerdehuye gleichformig aufgefasst wird, vergl. 
auch port. vaevem) — dass es ubrigens quitø/pon und nicht 
etwa quit/pon heisst, ist wichtig: das verschwinden des auslau- 
tenden -a und -o vor i (i. e. y), wie Baist es annimmt, scheint 
mir iiberhaupt bedenklich; weniger so die elision eines aus- 
lautenden -e (vergl. veintidos), wie moglicheweise in artimafia 
aus 'arte y mafia' (vergl. jedoch oben). 
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On sait que dans Tarticle GenéVE, qui se trouve dans le 
septiéme volume de 1'Encyclopédie, sous la signature de d'Alem- 
bert, il y a un passage ou 1'auteur donne aux Genevois le con- 
seil d'établir une comédie dans leur ville, en leur montrant tous 
les avantages de cette institution. Ce passage parait un peu en 
dehors du reste de 1'article, et en eflfet on est fondé å croire 
que d'Alembert y parle moins dans son propre nom que dans 
celui de Voltaire qui avait essayé plusieurs fois d'arranger des 
représentations dramatiques å Genéve, ou le clergé s'y opposait 
vivement, et qui faisait souvent jouer la comédie å Ferney, å la 
grande indignation des citoyens sérieux de Genéve. 

Uarticle de d'Alembert fit beaucoup de sensation å Paris, 
mais plus encore å Genéve, et la réponse ne se fit pas attendre. 
Déjå en 1758, Tan aprés la publication de larticle de d\Alem- 
bert, parut la célébre lettre de Rousseau å d'Alembert sur les 
spectacles, ou il les condamne de presque tous les points de vue. 

En pratique, Rousseau n'est pas si sévére qu on le croirait 
en lisant cet ouvrage; å Paris il allait souvent au théåtre, y 
prenait un plaisir extréme, mais å cette occasion il fallait se 
montrer vrai citoyen de Genéve 1 , ville des vertus austéres et 
républicaines. Lui-méme dit dans la préface de sa Lettre qu'il 
doit parler pour défendre sa patrie et surtout la jeunesse gene- 
voise contre les effets pernicieux du théåtre. Voilå la raison 
qu'il donne au public, mais elle n'aurait peut-étre pas suffi, å 
elle seule, pour le faire répondre å d'Alembert. Ce qui l'y décide 
définitivement, c est le soupgon que, dans cette aflfaire, d'Alembert 
»faisait sa cour å Voltaire» aux dépens des Genevois. A ce 
moment, sa rupture avec Voltaire n'avait pas encore éclaté, mais 

1 Rousseau avait recouvré la qualité de citoyen de Genéve en 1754, en 
abjurant le catholicisme. 
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elle était en 1'air. Que d'Alembert ait écrit le passage sur le 
théåtre pour rendre service å Voltaire, c'est ce qui en réalité 
irrite Rousseau et le fait entrer en lutte, plutot que le danger 
qu'il croit menacer les mæurs de sa patrie. Il prend la plume 
dautant plus volontiers que cette affaire lui fournit une occasion 
bienvenue de déclamer contre la civilisation contemporaine et la 
corruption de la société. 

Il est utile de se rappeler les circonstances dans lesquelles 
la lettre å d'Alembert a été écrite pour bien comprendre les 
passages ou Rousseau se fait le critique de Moliére. Nous venons 
de voir quelle était sa situation vis-å-vis de Voltaire et de d' Alem- 
bert. Peu de temps auparavant il s'était brouillé avec presque 
tous ceux des gens de lettres qu'il avait crus jusque la ses arais, 
comme Diderot, Grimm et Mme d'Épinay; il se sent seul et 
malade d'esprit et de corps, et cest des ce moment qu'ii com- 
mence å voir partout des intrigues et des persécutions. 

Étant donnée cette disposition d'esprit, on ne s etonnera 
pas si Rousseau voit un rapport direct entre sa propre vie et 
laction et les personnages du Misanthrope. Alceste, c'est lui- 
méme: un homme de bien qui déteste les mæurs de son siécle 
et la méchanceté de ses contemporains; qui, précisément parce 
qu'il aime ses semblables, hait en eux les maux qu'ils se font 
réciproqement et les vices dont ces maux sont Touvrage 1 . De 
méme, tout porte å croire que les autres personnages du Misan- 
thrope le font penser aux torts quil croit avoir soufferts de la part 
de Diderot, de Grimm * etc, qui sont å ses yeux des représentants 
de cette méme société brillante, mais corrompue, dont Alceste hait 
si cordialement les vices, de ces transactions avec la vertu, de 
cette basse flatterie devant les grands de ce monde qui excitent 
å un tel point la colére d'Alceste. Celui-ci exagére en exprimant 
le mépris que lui inspirent ces vices, et c'est ce qui 1'expose au 
rire de ses contemporains, å qui la sagesse de Philinte repré- 
sente ce juste milieu en fait de vertu qui est la condition sine 

1 Ltttre a Af. ttAlembert sur les Spectacles, edit. de. Brunei p. 58. 

* Rousseau dit lui-méme en parlant de sa Lettre: Sans m'en apercevoir, 
jV décrivis ma situation actuelle; j'y peignis Grimm, madame d'Épinay, madame 
d'Houdetot, Saint-Lambert, moi-meme (Confessions, édit. Firmin-Didot, p. 468). 
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qua non du bien-étre des gens qui naiment que leurs plaisirs et 
leur repos. Il est vrai que, de nos jours, le personnage d' Alceste 
est moins fait pour inspirer le rire que la pitié ou méme le 
respect; il est vif, brusque, impoli, mais il n'est guére ridicule; 
du temps de Moliére et de Rousseau, au contraire, un amour de 
la vertu et de la vérité qui péche å un tel point contre les 
regles de la société du bon ton, prétait absolument au ridicule 1 . 
Voilå ce qu'il nous faut retenir å Tégard des reproches que 
Rousseau ne cesse de faire å Moliére davoir fait d'un homme 
vertueux un personnage ridicule. 

Rousseau ne veut pas qu'on rie d' Alceste, parce qu'il 
craint que ce rire ne puisse s adresser a lui-méme. Comme 
Alceste, il se sait «touché des erreurs de 1'humanité, indigné 
des iniquités quil voit» 2 ; comme Alceste, il ne veut pas ttem- 
pérer sa droiture et ses maniéres par quelques-uns de ces égards 
de mensonge et de fausseté qui composent la politesse et que 
le monde exige de quiconque y veut étre supporté» s . Il se 
sait brusque, incapable d'une conversation spirituelle sur des 
sujets futiles, enfin peu fait pour paraitre dans le monde et par- 
tager ses plaisirs, qui ne sont pas les siens. Done, si Alceste 
est ridicule par certains traits de son caractére, lui-méme lest 
aussi par son amour de ce qui est juste, vrai, simple, naturel. 
Voilå 1'idée qui Tobséde; plus il trouve de rapport entre sa 
propre situation et celle d 'Alceste, plus il se fåche, et il ne veut 
pas ou ne peut pas comprendre que Moliére a fait d'Alceste 
un des caractéres les plus saisissants et les plus vrais que con- 
naisse 1'histoire du théåtre, et cela, précisément parce qu'å ses 
grandes qualités il joint des faiblesses humaines qui lempéchent 
de paraitre une abstraction de vertu. 

Non, il ne faut pas qu'un personnage du caractére d'Alceste 
soit exposé au rire; il ne faut pas que le fourbe, le méchant, le 
flatteur, le menteur 1'emporte sur 1'homme honnéte, droit, sincére; 
c'est couvrir de ridicule la vertu, et c'est rappeler å Rousseau 
le triomphe de ses ennemis. C en est assez, å ses yeux, pour 



1 Pour Moliére lui-méme, il est hors de doute que ses sympathies sont 
entiérement du c6té d* Alceste, quoiqu'il serende bien compte de ses exagérations. 
* Lettre å d'Alembert, edit. cit. p. 58. 
8 Édit. cit. p. 69. 
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rendre Moliére inexcusable. Il va jusquå prétendre que Moliére, 
pour faire rire le public, a peint le misanthrope «avec des traits 
qui ne sont pas les siens» *, et, pour le prouver, il soumet le 
personnage d'Alceste å une analyse des plus curieuses, pleine 
d'observations fines et justes, mais aussi d'erreurs si étonnantes 
qu'on aurait peine å croire å sa bonne foi, si elles ne s'expli- 
quaient par le cours général de ses idées et par la susceptibilité 
qui était, en partie du moins, 1'effet de ses malheurs. 

Il commence par faire å Moliére le compliment qu'Alceste 
avec ses brusqueries et ses incartades ne laisse pas d'intéresser 
et de plaire. «Dans toutes les autres pieces de Moliére, dit-il, 
le personnage ridicule est toujours haissable ou méprisable. Dans 
celle-lå, quoiqu Alceste ait des défauts réels, dont on n'a pas 
tort de rire, on sent pourtant au fond du coeur un respect pour 
lui dont on ne peut se défendre» 2 . Il ajoute: «En cette occasion 
la force de la vertu Tempoite sur Tart de Tauteur et fait hon- 
neur å son caractére». Done si Moliére avait voulu laisser parler 
son propre cceur, il aurait pu, selon Rousseau, créer des person- 
nages tout å fait respectables ; mais Tart de Tauteur ne veut pas 
que ses personnages se développent conformément å leur nature, 
si elle est .au fond bonne et noble, et pourquoi? Parce que, dans 
ce cas, ils cesseraient de plaire au public, qui veut rire, méme aux 
dépens de la vertu. «La passion dominante d'Alceste est une 
violente haine du vice, née dun amour ardent pour la vertu et 
aigrie par le spectacle continuel de la méchanceté des hommes. 
Il ny a done qu'une åme grande et noble qui en soit susceptible». s 
Cette åme grande et noble s'indigne et semporte en voyant la 
bassesse des hommes, et le tort de Moliére n'est pas d'avoir 
fait du misanthrope un homme colére et bilieux, mais de lui 
avoir donné des fureurs puériles sur des sujets qui ne devraient 
pas Témouvoir; fureurs qui ne sont pas compatibles avec son 
caractére. «Ce nest pas que Thomme ne soit toujours homme, 
que la passion ne le rende souvent faible, injuste, déraisonnable, 
mais il n'est pas moins vrai que tous les moyens ne sont pas 

1 Édit. cit. p. 62. 

* Édit. cit. p. 60. 

• Ibid. p. 61. 
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bons å produire ces effets et qu'ils doivent étre assortis å son 
caractére pour le mettre en jeu» 1 . 

Voici quelques-uns des traits qui ne sont pas compatibles 
avec une åme grande et noble qui hait le vice. Dabord, il ne 
faut pas qu'Alceste s'emporte sur les torts qui s'adressent di- 
rectement å lui: car, ayant déclaré la guerre aux méchants, il 
doit bien s'attendre qu'il la lui feront å leur tour. «Qu'une femme 
fausse le trahisse, que d'indignes amis le déshonorent, que de 
faibles amis l'abandonnent, il doit le souffrir sans murmurer, car 
il connait les hommes» *. 

Si Rousseau, comme cela parait évident, s'identifie ici avec 
Alceste tel qu aurait du le peindre Moliére, s'il n'avait pas tenu 
å se concilier les bonnes gråces des rieurs, il faut avouer qu'iJ 
n'hésite pas å s'accorder une grandeur d'åme peu commune. 

Puis: «Dans la scéne avec Dubois, plus Alceste a de sujet 
de s'impatienter, plus i! doit rester flegmatique et froid, parce 
que 1'étourderie du vaiet n'est pas un vice» 8 . Mais c'est juste 
le contraire que fait Alceste, car «il faut faire rire le parterre». 

Il doit se préparer tranquillement å la perte de son procés 
loin d en marquer d'avance un dépit d'enfant. Mais, Rousseau 
le répéte, il fallait faire rire le parterre. 

Quand Alceste, lurieux de la flåttene méprisable dont 
se rend coupable Philinte en louant la chute du sonnet d'Oronte, 
s'écrie : 

«La peste de ta chute, empoisonneur au diable! 
En eusses-tu fait une å te casser le nez!» 

c'est «une pointe d'autant plus déplacée dans la bouche du 
misanthrope quil vient den critiquer de plus supportables (!) 
dans le sonnet d'Oronte, et il est bien étrange que celui qui la 
fait propose un instant aprés la chanson du roi Henri pour un 
modéle de gout. Il ne sert de rien de dire que ce mot échappe 



1 Édit. cit. p. 62. 

* Dans une note interessante, M. Brunei donne la liste des personnes å 
qui Rousseau fait allusion par ces mots. On voit combien son jugement 
est influencé par sa situation actuelle. Le curieux est, dans tout cela, que 
Rousseau prétend «souffrir sans murmurer». 

8 Édit. cit. p. 64. 
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dans un moment de dépit, car le dépit ne dicte rien moins 
que des pointes, et Alceste qui passe sa vie å gronder doit avoir 
pris, méme en grondant, un ton conforme å son tour d'esprit: 



Cest ainsi que doit parler le misanthrope en colére. Jamais 
une pointe n'ira bien aprés cela. Mais il fallait faire rire le par- 
terre; et voilh comme on avilit la vertu* 1 . 

Étrange contradiction ! Plus Alceste donne å ses senti- 
ments une expression directe et naturelle, plus il montre son 
amour pour ce qui est simple et vrai, plus il déplait å Rousseau, 
au grand ami de la vérité et de la simplicité! Dau tre part, 
Rousseau prétend que la force du caractére veut qu Alceste 
dise brusquement å Oronte: cVotre sonnet ne vaut rien, jetez-le 
au feu», au lieu de répéter å plusieurs reprises son: «Je ne dis 
pas cela». Ici il fallait étre impoli, et pourquoi? Parce que 
tje ne dis pas cela» fait rire et qu'il ne faut pas qu'on rie aux 
dépens d'un homme qui ressemble å Rousseau, car alors con 
avilit la vertu». 

Rousseau va jusqu'å reprocher å Moliére d' avoir manqué 
«de trés grandes con vena nees, une tres grande vérité, et peut- 
étre de nou velles beautés de situation». Il fallait «que le misan- 
thrope fut toujours furieux contre les vices publics et toujours 
tranquille sur les méchancetés personnelles dont il était la vic- 
time. Au contraire le philosophe Philinte devait voir tous les 
désordres de la société avec un flegme stoique et se mettre en 
fureur au moindre mal qui sadressait directement å lui». tEn 
effet, ajoute-t-il, j'ai observé que ces gens si paisibles sur les 
injustices publiques sont toujours ceux qui font le plus de bruit 
au moindre tort qu'on leur fait et quils ne gardent leur philo- 
sophie quaussi longtemps qu'ils n'en ont pas besoin pour eux- 
mémes *. Il me semble qu'en traitant les caractéres en question 
sur cette idée, chacun des deux eut été plus vrai et que celui 
d' Alceste eut fait incomparablement plus d'effet: mais le parterre 

1 Edit. cit. p. 65, 66. 

* Dans le Misanthrope il ne s'agit en réalité nulle part de torts qu'on 
aurait faits å Philinte. Rousseau avoue lui-méme n'avoir pas eu å sa disposi- 
.tion tous les ouvrages qu'il cite. 



«Morbleu! vil complaisant, vous louez des sottises!» 



Digitized by 




ROUSSEAU ET LE MISANTHROPE DE MOLIÉRE 



8l 



alors naurait pu rire quaux dépens de 1'homme du monde; et 
lintention de lauteur était qu'on rit aux dépens du misanthrope.» 

Il est permis de douter que les personnages d'Alceste et 
de Philinte eussent rien gagné å un tel procédé. Mais ce 
misanthrope, c'est Rousseau lui-méme, qui, aprés avoir rompu 
avec les hommes du monde, cest å dire avec Diderot, Grimm 
etc, supporte dignement leur méchanceté, et voilå pourquoi 
Alceste, qui est au fond un noble caractére, ne doit pas céder 
å ces emportements qui lexposent au sourire du public. 

«On a peine å quitter cette admirable piéce quand on a 
commencé de s'en occuper; et plus on y songe, plus on y dé- 
couvre de nouvelles beautés». Cest Rousseau lui-méme qui dit 
cela, et si, malgré ce compliment au génie de Moliére, le Misan- 
thrope est pourtant, å ses yeux, un danger pour les mæurs, on 
comprend quel sera son avis sur les autres comédies de Moliére. 
11 y renverse «tous les rapports les plus sacrés sur lesquels la 
société est fondée, il tourne en dérision les respectables droits 
des péres sur leurs enfants, des maris sur leurs femmes, des 
maitres sur leurs serviteurs. Il fait rire, il est vrai, et n'en devient 
que plus coupable en forgant par un charme invincible les sages 
mémes å se préter å des railleries qui devraient attirer leur in- 
dignation». 1 

Une critique qui ferme les yeux si obstinément sur les 
intentions véritables du grand auteur, n'a pas besoin d'étre refutée, 
et il est heureux que tous les sages n'aient pas été de Tavis de 
Rousseau. Comme nous 1'avons déjå dit, il était moins sévere 
en pratique, puisqu'il fréquentait le théåtre et sy amusait beau- 
coup. Bien des critiques lui ressemblent en cela. Leur vie est 
souvent en désaccord avec leurs théories, surtout quand celles-ci 
sont dictées, en partie du moins, par des égards étrangers å la 
chose dont il s'agit. Voilå le cas de Rousseau. 



1 Édit. cit. p. 55. 
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Dans son Étude sur les couleurs en vieux frangais \ travail 
en somme intéressant et utile, bien que non exempt d erreurs^ 
M. A. Ott soccupe, pp. 76 — 78, 87 et 96—98, des vocables 
å/au, bloi et bleu. M. Ott voit dans les deux premiers des pro- 
duits du celtique *blavo (ir. blå) 2 = »jaune» : blau < *b/avu, 
bloi < *blauju < *blaviu. Quant au troisiéme, le germanique 
blåw n expliquerait pas, selon lui, toutes les formes de bleu qu'on 
trouve en vieux frangais, par conséquent M. O. voudrait y voir, 
å coté des représentants de blåw, des traces d'un type latin 
blavus, »devenu en latin [vulgaire] blaus*; plus loin, p. 101, il 
dit que bleu a été emprunté au germanique et en méme temps 
au celtique. 

Cela n'est pas bien clair. Évidemment, rien ne nous em- 
péche dadmettre un type latinisé blavu*, provenant, bien en- 
tendu, du germ. blåw; mais il ne faut naturellement pas parler 
des représentants frangais de ce type comme si cétait la autre 
chose que les produits du mot germanique blåzv (ahall. blåo, gén. 
blåwes\ qui, en effet, explique å merveille toutes les formes 
citées par M. O. blåw (ou blavum) donne réguliérement: 1) blou 
en francien, 2) blo å 1'Est (en Champagne), 3) blau et 4) bleu 
en picard-wallon, • enfin, par analogie avec le féminin bleve 
(å coté de bloue, bloe, blaue f blawe, bleue), 5) ble/ 4 (: tref 
Thébes 4062 : nef Chron. de Ben. II, 26077, etc). Cf. *flaw > 
flou^jlo^kawa^chofuje, pic. caue,*ntauwa et*niawi(t)>mo{uJe, 

1 Paris, Bouillon, 1899. * 

* Cf. Diefenbach, Wbrterbuch der Goth. Sprache: gaél. bla yellow, a 
green field, cymr. blawr gray, hoary, corn. blou cæruleus; SpurrelFs English- 
Welsh and Welsh-English Dictionary: blawr nitre, salts, gray colour; blawr-wytr 
like nitre. 

* Il a en effet existé, voy. Du Cange, Blavus. 

* Comme nuef cTaprés nucve, vif cfapres vive. 
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pic. maue, mauve, mawe; de méme fagu > fo(n), pic. f au et 
fen, davu > clofuj, pic. clau et cleu 1 . 

On voit qiril est impossible de séparer blau de blo(u), bleu, 
blcf. Alors, que faire de blot? Un type blavium (cf. ci-dessus), 
proposé par M. Schuchardt, Gr. Zeitschr. XVIII, 433, aurait du 
donner *blage*, ou bien, si le mot était entré dans la langue 
vulgaire a une époque plus récente, *blavie, *blaive 9 , tout au 
plus *blai, comme Blaye < Blåvia (voy. Schuchardt, /. c.) et, 
ajoutons-nous, cliaie < cavea dans St. Crespin en C4*«> (Escoufle 
2432 : chaie, de cheoir). Un développement tel que blavium 4 > 
*blaujum > blot serait bien étrange, me semble-t-il 6 . Pour le 
sens cette hypothese est inutile (cf. plus loin), et Ton est en droit 
de se demander si le celt. blå etc. nest pas un mot d'emprunt. 

M. Mackel, Die German. Elemente in der franz. und pro- 
venz. Sprache {Franz. Stud. VI, 1) parait supposer deux bloi, de 
provenance différente. A la page 123 il tire blei de blo < blavum, 
en comparant poupoi, flou-jloi (vais < *vao, estois < *stao) ; p. 118 
il fait deriver blou »lichtfarb, gelb», du germ. blaud »mou, faible», 

1 Pour la répartition dialectale des formes en ou, o, au— tu, provenant 
de a(u) + u, je renvoie å Schwan, Gr. Zeitschr. XII, p. 211, et å la thése de M. 
O. Ostberg, Les voyelles vélaires etc, Upsala 1899, p. 47 ss. Les formes en o 
se rencontrent quelquefois dans le Nord aussi, cf. Berte aus grans piés, laisses 
XXXII (Jo : Min do :a no: avo :vo(= vostrej: me vo : chaillo : tro : cio : haro : o 
(audio) : dire ho : enclo : lo : no (— nostre) : po) et XXXIII (joe, bloe, floe, moe, bot 
etc. rimant avec voe C= vostrej, desclæ, ene loe etc), pou : lo (laudo), Cléom. 4319, 
po Ren. IX, 1 183, 1260. 1347, 1780, loe : moe ibid. IX, 2179, etc. — Le mot 
trou, avec ses formes dialectales tro (cf. ci-dessus), trau (Aucassin 24, 88, J. de 
Condé XXX, 58, Ch. d^ntioche IV, 86: muraus.blaus etc), tren (Aiol 736, 
B. de Condé XII, 273: menestreus), parait bien postuler une origine analogue; 
par conséquent Tétymologie trog est inacceptable (cf. Best. de Phil. de Thaun, 
note du vers 1073). J' a * pourtant de la peine å me convaincre que Tancien 
tro et le normand et picard moderne treu »auge» soient différents du mot en 
question, cf. o. c. et G. Paris, Romania XXIX, 592. 

2 Cf. cavea^> cage, abbreviat^> abriege,*leviarium^?legier; rubeum^ rouge. 
* Cf. fluvium > fluvie, fluive; cavea > caive, dans PEst (Dial. Greg., Ys. 

de Lyon 2156). 

4 Des exemples d'un mot bas-latin blavius, b lavetts, synonyme de blavus, 
se trou vent dans Du Cange, qui cite aussi bloius: »Idem forte quod blavius, 
color cæruleus, vel certe qui vis color, ut blaveus, apud Joan. Monachum in 
Vita S. Odon. ex Saxonico Bleo, et Bleoh, etc». Ccs mots ont été creés 
sous Tinfluence des fornies de la langue vulgaire. 

5 avica > aiwa f avicelbtm 3> aucellum ne sont pas analogues å ce cas-ci. 
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ahall. blodi, all. mod. bidde, suéd. blod-ig, étymologie acceptée 
par M. Korting dans son Worterbuch; elle avait, du reste, été 
proposée déja par Diez, s. v. BIONDO. Pour que b/aud puisse 
expliquer, mieux que blåw, la forme frangaise (et provencale), 
il faudrait .en tous cas partir d'un type latin tel que *blaudium, 
ce qui ne serait peut-étre pas impossible, bland fblodi) étant un 
radical en -ja (»ja-Stamm>); remarquez cependant que la forme 
ordinaire du nom. sing. et de l acc. plur. est blots, non bloiz, et que, 
dailleurs, le got. vadi (bas lat. vadium) donne gage, non pas *gai. 

Mais serait-il impossible, en effet, dadmettre que bloi ne 
soit tout simplement qu'une forme dialectale de blou f Non 
seulement paucum donne, å coté du francien pou (Rustebuef) et 
du picard pau (: Hainnau Mousket 1875, 13339, 29662), peu 
(: leu Mousket 345), la forme poi, — qui se rencontre surtout dans 
TOuest et le Sud 1 mais a aussi pénétré dans la langue littéraire, — 
de méme que *auca > oie, a coté de ofuje (: moe Renart, éd. 
Méon, 9267, Pathelin, éd. Jacob, p. 64, v. 1 8 , mais on trouve la 
mente alternance de 0(11) et oi p. ex. dans grofuje, grote (du 
celt. grazv-, acorn. grou. cymr. gro?); cette derniére forme se 
retrouve dans les patois de certains départements de TOuest et 
du Sud-Ouest, voy. Godefroy. Hya d'autres cas analogues 
en vieux frangais, mais bien souvent on peut se demander si 
lon n'a pas affaire å de simples graphies inverses, dues aux 
dialectes réduisant oi å o 3 ; ainsi floi å coté de flo(u), du germ. 
jlaiv (bas all. flau, holl. flauw)> cf. ci-dessus et voy. Godefroy 
(un exemple a la rime; ce texte n'a pas été å rna disposition) ; 
Trois (= trous) par escuz e par mameles Chron. de Ben. II, 
3491. Dans la Chans. d'Antioche on trouve, å coté de la forme 
ordinaire (Esiiefne de) Blots : -ois II, 637, (Estiefne de) Blaus : 
aus : principaus etc. I, 772 (pic. au = franc, ou, cf. plus haut). 

1 Schwan, Gr. Zeitschr. XII, 212. 

5 Cf. encore la Rite aux Ottrs, anciennement aux Oues, å Paris (Nyrop, 
Gram. Hist., p. 398). 

8 P. ex. le picard, cf. Foerster, Chev. as II esp. t p. XXXIX s., de méme 
ot (audiat): he B. de Condé XVI, 151, Cl. d* Amors 1013, o (audio): o Berte 
XXXII (cf. ci-dessus), oe (audiat), ref roe f des/roe (fricat, ou *frocat?): -oe ibid. 
XXXIII, es/roe (*exfr<dat): -oe R. d'Alix. 521, 38, aroe (*arredat): -oe ibid. 522, », 
apostole : estole Mousket 175 18, glore : encore B. de Condé I, 114: ore ibid. I, 328, 
etc; et le bourguignon, cf. Wendelborn, SpracM. Untersuchtmg der Reinte der 
Vi&ce-Versification, Wurzburg 1887 (Bonner Diss.), p. 18 s. 
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Voici une rime encore plus curieuse : De trestot le monde a son 
keus : D(i)eus Mousket 8098 ; keus < (caus < cons pour) cois, 
chois. Quest-ce que cest que mois, Chron. de Ben. II, 18026: 

Trop par sui mois S'eisi ceste ovre ne conois ? mois pour 

tnous < mollis? 1 

Bien que ces raisons ne soient pas tres fortes, et que la 
diphtongue oi ne laisse pas que d'étre tres difficile å expliquer, 
je penche pour cette derniére théorie, et, jusqu a nouvel ordre, 
je crois devoir admettre comme sixiéme produit de blavum 
6) bloi. Sinon, il faudrait supposer une confusion å peu pres 
compléte entre les deux mots blou et bloi; car, — je me hate de le 
dire, — ce qui, avant tout, me fait adopter 1'hypothése indiquée, 
c'est le fait que, comme on le verra un peu plus loin, du moins 
en général, pour le sens bloi est équivalent å blou etc. 

M. Ott nie ce fait, /. c, p. 77, note 1; il est davis que 
bloi »jaune brillant, jaune» n'a jamais signifié »bleu, bleu foncé», 
comme le veut Godefroy, et qu'il »faut renoncer aux significa- 
tions multiples données par Godefroy a bloi». Mais il ajoute 
immédiatement qu'il »semble bien que Ton ait quelquefois con- 
fondu bloi et bleu, ce qui explique lexistence des passages que 
ce lexicographe cite å tort s. v. bloi et qui appartiennent å bleu». 
Faisons remarquer que lahall. blåo présente Ja méme varieté de 
significations que blou, bloi 2 , ce qui rend peu probable la théorie 
d'une confusion de deux mots différents en frangais. blåo signifie 
»cæruleus, lividus, livens, flavus, flaccens» 3 . 

Comment expliquer, alors, ces significations si diflerentes? 
Quelle est Tidée primitive exprimée par blou (et blåo)} Pour 
pouvoir répondre å ces questions, il faut remonter encore plus 
haut et rechercher Tétymologie du germanique blåo. 

On a émis plusieurs hypothéses sur cette question. Selon 
celle de J. Grimm 4 , Diefenbach, Mueller etc. 5 , blåo serait de la 
méme racine que le verbe gothique bliggwan (ahall. blitavan, 

1 On remarqucra que dans prcsque tous ces cas la diphtongue est su i vie 
d' une f. 

2 Quant å la forme provencale bloi (å cåté de blau\ je suppose, avec 
M. Mackel, /. c. p. 118, qu'elle a été empruntée au francais. 

3 Voy. Schade, Altdcutschcs IVbrterbueh. 

4 W 'dr ter bite h II, S. v. BL AU. 

: ' Yoy. Ed. Mueller, Etym. Worierbtich der Engl. Sprache, s. v. BLUE. 
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all. mod. bleuen, angl. mod. blow). Il aurait désigné originairé- 
ment la marque bleuåtre résultant d'un coup violent sur la 
chair; comme ces taches peuveht aussi prendre des nuances 
jaunåtres ou noiråtres etc, blåo a aussi regu le sens de »jaune» 
etc. On pourrait étre tenté de voir un procédé tout å fait ana- 
logue dans le sanser, malina- »sombre, gris, noir», grec jiiXac, 
lett. meins »noir», lit. me lynas »bleu, tache bleue», apr. melne 
» tache bleue», celt. *melino-s (cymr. melyn, corn. milin) »jaunå- 
tre» 1 . Mais, d'aprés M. P. Persson 2 , ces mots remontent å 
la racine (sjmel-, signifiant »salir, souiller», cf. sanser, måla-, 
subst., »saleté, ordure», mala-, mål-ina-, adj., »sale, malpropre», 
lett. viel-ums »noirceur, tache», grec (jloX-6vo>, peut étre aussi 
ahall. ana-målz »tache, cicatrice», mhall. mål »tache» (got. mail, 
ahall. meil, ags. mål, angl. mod. mole). D'ailleurs la parenté de 
blåo avec bliggwan (d'une racine b/ilu-) est rejetée par M. Kluge, 
Etym. Worterbuch, s. v. B LAUEN. 

Selon Noreen, Urgerm. Judlåra § 12, 6, blåo (suéd. bla) 
serait å rapprocher du suéd. blomma, all. Blnme, bliihen etc. 3 . 
Cette supposition n'est pas répctée dans 1'édition allemande du 
méme ouvrage. 

L'hypothése la plus vraisemblable, å mon avis, est celle 
émise par M. P. Persson, /. c, p. 20: blåo remonte sans doute 
a la racine b/tléf-gj-, bhel(-g)- » briller, luire» (blåo <*bhlé-iw), la 
méme quon trouve dans sanser, bhårgas »éclat», grec ^Xé^o), 
<pX6£, lat. fulgere, flagrare, ahall. blecchen »briller» etc, lat. 
fulvus, flavus »jaune, blond», lit. bål-tas »blanc», etc Sont 
étroitement apparentés å ces mots les suivants: ags. blåe, bl&ce 
>brillant, clair» et »påle», anord. bleikr, ahall. bleih »påle», blanch 
«brillant», ags. bltcan »pålir», anord. blikja, ahall. blihtian, mhall. 
bliclun »briller, luire, rougir», etc. 4 . 

1 Cf. Schrader, RcalUxikon der htdogertnan. Altertumskunde, Strassburg 
^i, p. 94- 

1 Zur Lehre von der W ur zeler tveiter tmg und Wurzelvariation (Upsala 
Univ:s Årsskrift 1891), pp. 66 et 182. — Cest mon ami M. le professeur N. 
Flensburg qui a appelé mon attention sur cet ouvrage, comme sur celui cité 
dans la note précédente. 

3 Méme théorie déjå dans Schwenck, Wbrterbuch der deutschen Sprache 
m Bes. auf Abstammung und Begriffsbildung. Frankfurt am Main 1855, s. v. BLAU. 

4 Vov. Persson, /. c, pp. 109 s. et 175. 
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Le sens originaire de blåw doit done étre »brillant, luisant, 
clair» Il me semble pourtant que, du moins pour le frangats, 
c'est plutot une autre signification quil faut prendre pour point 
de départ immédiat, celle de »påle»; cf. ci-dessus (ags. blåe). 
On s'explique fort bien que ce soit en partant d une couleur 
neutre ou, pour ainsi dire, indécise (si toutefois on peut dire que 
la påleur soit une couleur) qu'on arrive å des points extrémes 
tellement divergents que bleu — noir et jaune — blanc. De 1'autre 
coté, si le sens de »clair, brillant» était le point de départ direct 
d'ou dériveraient tous les autres, on ne comprend pas pourquoi 
Ton ne trouve jamais å blou le sens de » rouge», couleur écia- 
tante entre toutes (cf. ci-dessus, blicAen) 2 . 

Comme la tres bien fait observer M. Ott, la påleur fait 
une impression toute différente selon qu on s'attache surtout au 
coté sombre ou au coté clair. En latin, Texpression habituelle, 
pallidus, ne représentait pas, en premiere ligne, une couleur, 
mais un degré plus ou moins fort de cl art é 3 ; par contre, selon 
M. Ott, /. c, p. 61, 1'ancien frangais parait avoir vu dans la 
påleur plutot 1'absence de couleurs vives, de clarté. 
Les exemples qu'on va lire, tout en confirmant cette opinion, prou- 
vent pourtant aussi que le contraire n'était pas inconnu non plus. 

Dans le tableau suivant j ai essay é de montrer la transfor- 
mation, ou plutot 1'élargissement de sens de påle (blou), 
tel que je me le représente, en suivant les deux voies d'évolu- 
tion que je viens d'indiquer, conduisant vers un degré de plus 
en plus haut d'obscurité, respectivement de clarté. 

1 Cétait lå déjå Popinion de Génin et de Gachet sur Tane. fr. bloi 
(bleu), vov. Gachet, Gloss. Roman, p. 66. — Le sanser, blos «clair», cité par 
Gachet, aprés Mary-Lafon, parait étre un mot de pure fantaisie. En tous cas 
il ne figure dans aucun dictionnaire. 

* Coulour a vermeille e luisant Lapid. de Berne 444, De color vermeille et 
luisant ibid. 999! 

8 Ott /. c, p. 54; Blumner, Die Farbenbezeichnungen bei den romischen 
Dichtem (Berl. Stud. f. class. Philologie 1 892), p. 81. Ii serait done facile å 
comprendre que le latin vulgaire (de la Gaule) eut revetu blavum (»clair») du 
sens de »påle», comme il a donné, dans tout le domaine roman, au germ. 
blank («luisant») le sens de »blanc», ayant été frappé du »caractere lumineux, 
de Tabondance de clarté» de cette couleur (cf. Ott, p. 18). Mais comme 
Pahall. blao presente å peu prés le méme développement que le mot francais 
(cf. plus haut, p. 88), ce changement de sens a du s'opérer avant Tépoque ou 
blåw a pénétré en roman. 



Digitized by 




SUR Bloti, Blot EN ANCIEN FR AN £ AI S 



påle = sans couleur vive 
(Car ce cheval Ide tApocalypseJ sor soi ne porte 

Nule color fors pale et morte Rose 1308; 

S'avoit la color pale et morte ibid. 433; 
dcscolorée et pale R. d*Alix. 146,34, Rol. 1979.) 



Teinz fu e pers, desculurez e pales Rol. 
1979; 

descoulourée et perse Ch. de Vergi 

864; 

Tuit sont persi et freit e pale Trote 
16304; 

Ja ert alkes nerciz et pers En. 

6383 (cf. ci-dessous); 
De maltalent ot le vis pers ibid. 

1792; 

Tot out le vis et pale et pers 

Re». (Martin) XI, 626. 
Rem. £n latin lividus signifiait/ 

aussi bien bien que pdle;j 

cette derniére significa- j 

tion est probablement 

la primitive'. 



Li cuens meismes en deuint tous palis, 
Plus deuint uers que n'est fiiettte de 
lis Aub. 133,11; 
Se cars devint plus verde que n'est folle 
de bos R. cTAlix.. 509, M ; 
Or est descoulorée, pale et vers com- 
me raime ibid. 535,1?; 
Plus verz, plus pale que n'est cendre 
Troie 21574; 
Sovent est verte et pale et vame 
ibid. 1 641 7. 
Rem. En latin pallidus signifiait 
tant jaunåtre et verdåtre que 
påle \ 



Q\ or me samble pale et sore 
Adam, Rom vart 3i<j, 23 ; 
Uavoient moult fete jaunir; 
Et megre et pale devenir 
Rose 301; 
La citrine trait a palur 
Lap. de Marb. 365; 
Plus devint jalne que 
n'est eire Troie 16442. 
Rem. Lat. pallor lu- 
ridus 8 . 



Jaune (blond) 



noir 

Es vous une esciele de noire gent et pale R. ÆAlix. 

. II2 "' , • • 

Ea poi d'eure vus a [la mors] vo blance car noircie 

ibid. 533,7; 

Qu eie [votre coulours] est et pale et noire et dure- 

ment oscure ibid. 54i,si ; 
Fremist et devint ners e toz li sans li mue Alex. de 

r Arsenal, p. 64, v. 87; 
D'ire et de mautalant nercie Ren. (Martin) XI, 2515; 
•III- fois se pasme, tout est de duel noircis Aub. I7, S9 ; 
Tenrement pleure, li vis li est noirci[s] ibid. 149,18 ; 
Li rois l*ot, de dolor se pasme, 
Noirs devint et rois come escame Blancand. 3609. 



1 Cf. Blumner, o. c, p. 148, note 2; Ott, p. 54. 

* Blumner, pp. 81 et 90 ss.; Ott, /. c. 
9 Blumner, p. 129 s. 

* Blumner, p. 5; Ott, /. c. 




N Toz li devint pa- 
blanC/ les et blans Li 
vis con se eie 
fust morte Erte 
3720. 

Rem. Lat. albus-- 
blanc et påle*. 



brillant, éblouissant (?) 

E les derrainetez del dos de li en 

pallor d^r (?) 
Earumque pennas ex auro flavo ru- 

tilantes Ps. tfO.vf. LXV1I, 14 . 
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De 1'idée générale de påle on arrive vite, en accentuant 
1'élément sombre, a la couleur bleue (pensons å la påleur de 
la mort); du bleu foncé au noir il n'y a quun pas 1 . Les étapes 
du chemin opposé sont: vert, jaune, blanc. 

Environ la moitié des exemples cités ci-dessus sont pris 
dans le livre de M. Ott (ou il ne sont naturellement pas disposés 
comme ici, ni cités tous s. v. påle). Comme on voit, le mot 
blou, bloi ne figure dans aucun d'eux; mais il résulte du rappro- 
chement, dans la plupart des exemples (dont on pourrait facile- 
ment augmenter le nombre), de pale avec un mot désignant une 
des couleurs indiquées, — ou bien du contexte en général, — 
qu'on percevait toutes ces nuances de la påleur 2 . 

Je vais maintenant donner quelques exemples qui montreront 
que blou (blau, bleu) et blot peuvent en effet, tous les deux, 
désigner toutes ces couleurs différentes 3 . 

i) =»påle». Ce doit étre lå le sens de blau 

dans les exemples suivants: Li quens Bauduins al vis blau Ot 
Flandres et favoit Hainnau Mousket 19740 (O), Blotts fu et s y ot 
visage blau ibid. 27687 (O); M. Ott (p. 76) ne lui assigne d autre 
signification que »jaune brillant, jaune», ce qui parait bien peu 
convenable ici 4 (Reiffenberg : »bleu»). De méme: Tole la char 
li revertist en blef Mort Aymeri 174 (O: »couleur bleue»); le 
contexte indique ici clairement le sens: »il devint påle, livide». 



1 L'espagnol et le portugais semblent avoir vu dans la paleur une nu- 
ance brune, cf. pardo < pallidum (vov. Diez) ™ »brun, gris, sombre» (influ- 
ence de leopardo?). 

a En suédois moderne on emploie assez souvent les adjectifs composés 
blåblek, grdnblek, gulblek et gråblek, mais non hvitblek, sans doute parce que 
en général, sauf indication contraire, la påleur implique, pour nous, 1'idée de 
blancheur; att blek a linne signifie »blanchir du linge (en Texposant au soleil)». 
Nous ne disons guére svartblek non plus. 

* Ces exemples sont aussi en grande partie empruntés å la thésc de M. 
Ott; je distingue ccux-la par un (O). 

4 Je m'aper$ois que dans le tableau général, p. 169, blau est en effet 
cité comme signifiant »påle» (Que veut dire la »correction» concernant ce mot, 
p. VIII?). Mais ni dans le paragraphe traitant des mots désignant la pAleur, 
ni ailleurs dans son étude, M. O. ne mentionne cet emploi de notre mot. 
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— Selon M. Tobler, Herrigs Archiv CV, Heft 1/2, p. 193 
(compte rendu de YÉlude de M. Ott), bloi s'emploie tautologi- 
quement å coté de pale en vieux frangais. Je nen ai pas relevé 
d'exemple si ce n'est: La rouge colour de la lune Senefie vanz, 
ce est une; La colour paule et la bloe Nues demande tote voe 
Abrejance de TOrdre de Chevalerie 10909, ou il faut peut-étre 
lire bloiewoie (mais cf. zw<videat: boe ibid. 9442; voy. ci- 
dessus, p. 87, note 3). Cf. aussi le dernier exemple de 6). 

2) = »bleu» : Uns rainsiaus fot atainte parmi 
sa destre joe Si angoisseusement que la diar en fu bloe Berte 
aus grans piés 849, Et des pons redonent teus cos Sor les naseus 
et sor les cos Et sor les fronz et sor les joes, Que totes sont 
perses et bloes Yvain 6125 (O), Car je voi mult le del et pale et 
inde et bleu R. d'Alix. 338, 24 (il sagit d'un ciel couvert de 
nuages), Au pur ciel de color resamble, Bleus est et eiers, par 
cou le samble Lapid. de Modéne 105 (O), D'escus vermeus, indes 
et blaus Resplendissent tertres et va us Blancandin 191 5, Mil pale- 
frois et mil cevaus Et mil escus vermeus et blaus ibid. 2075, 
Les escus ont indes et bleus ibid. 3354, Et li autres le [l'escu] 
portoit bleu A trois testes blanches de leu Cléomadés 9881; dans 
les quatre derniers exemples escu blau, bleu équivaut å escu 
d*azur, terme trés fréquent en ancien frangais. — cerulus bloy 
Gloss. 7692 (Hofmann), 265 *, E la bloie colur Que colum unt 
plusur Jonam mustre en verte Kifut par mer porté Best. de 
Phil. de Thaun 2431 (cf. rna note sur ce vers), Cum Veve est 
bloie et arzillose E plenteive e abundose Chron. de Ben. II, 3015, 
Les unes [uleeres] bloies, noires ou vertes, les autres non Chirur- 
gie de M tt H. de Mondeville II, 1467, Chancre uleeré . . . est 
uleere aparant . . . qui a les levres grosses et enversees . . . bloies 
ou noires on fusques ibid. 2005 (traduit le lat. lividus\ Hui 
matin ert plus fresce [votre bouce] que n'est rose novele; Rois, 
or est perse et bloie plus que sans qui flaiele R. d'AHx. 531,28, 
De blots e de indegen, de pali et de uelus Guy de Nantoil, Rom- 
vart 40, 31. 

3) = >noir> (ou >obscur, sombre»). Je ne suis 
pas tout å fait sur que ce soit exactement par »noir» qu'il faille 



1 Voy. Tobler, /. c. 
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traduire le mot en question dans les exemples suivants: Car une 
pluie bloe espesse Leur chiet et nuit cTiver les presse Vie de S. 
Magloire, cité par Godefroy, qui traduit >noir», lor cuer et lor 
pensees i estoient et pers et noir et blou S. Graal, ms. Tours 915 
(Godefroy), Dexl com forte aventure qui sor cest peule noe; 
Vautrier Vaviens nos blanque, or Cavons toute bloe R. d'Alix. 
522, 6 (cf. ibid. 530, 25: Rois, vostre bele cars que la mors entraine 
Estoit ersoir plus blance que n'est flors de gaudine; Or en droit 
est plus noire que ri* est pois areminé). — la plaie oscure Et 
tointe de bloie colour Ys. de Lyon 2124 (cité par M. Tobler, 
/. c). Dans ces exemples blofu), bloi signifie peut-étre plutot 
»obscur, sombre» (»triste>). Pour le dernier exemple cf. aussi 
ci-dessus, 2) 1 . 

Rappelons qu'en ancien nordique blå-madr a le sens de 
»maure, negre». Selon l opinion de M. Fr. Wulff, blå signifierait 
ici »luisant» (comme des bottes noires bien cirées); mais peut-on 
interpréter de méme blår sem kol, kolblår »noir comme du 
charbon» 2 ? 

4) = »vert»(?) Je nai pas trouvé d'exemple ou 

cette signification soit absolument assurée. Dans bien des cas, 
lå ou il est parlé d'étoffes, de vétements, de drapeaux etc, il 
est naturellement impossible de décider avec certitude de quelle 
couleur il s'agit; ainsi par exemple: Une a une cote bloie Vait 
sovent embrassant Bartsch, Rom. u. Past. III, 49,21; cf. aussi ci- 
dessous. Il se pourrait cependant bien que dans Texemple sui- 
vant: E gunfanuns blånes et blois et vermeilz Rol. 999 (cf. El 
cors li met tute Venseingne bloie ibid. 1578 (O)), nous ayons en 
effet affaire å la couleur verte; cf. les variantes de ce vers dans 
la nouvelle édition critique de M. E. Stengel: hB (version néer- 
landaise) Si bonden standaerte groot Wit groene ende root (Chå- 
teauroux : et blos et verdois; Trin. Coll. : Gonfanons vermoiz blanz 
indes et bloys). En tous cas je ne crois pas, comme M. Ott, 
que ces gonfanons aient été j aunes. — blou, bloi ne désigne 
jamais, que je sache, la verdure cl ai re et fraiche d'un pré ou 



1 Cest le rapprochement de oscure et de bloie qui me fait placer cct 
exemple ici, plut6t que sous 2). 

2 Voy. Frittner, Ordbog over Det gamle norske Sprog*, s. v. blir. 



Digitized by 



Google 



SUR Blott, Bloi EN ANC I EN FRANQAIS 



dun bois au printemps (anord. blåskogar = »foréts épaisses et 
sombres» '). 

5) a) = » jaune»: flavus bleu Voc. de Douay 

(Tobler, /. c, Godefroy), La ot vtaint paveillons, inde[s], ver- 
meil[s] et blausQ) Chans. d'Antioche IV, 89 (P. Paris: »couleur 
de blé»). — Sur un perrun de marbre blot se culchetQ) Rol.. 12 
(O: »jaune») s , Pirites ha blote color Lap. de Berne 11 53 (cf. 
Pyrites a falve culur Lap. de Marb. 909), Ja ert lettes Dauris 
desirans de tor not t V ost remi rott de fors desor fauvel le blot 
R. d'Alix. 474, 16, Frunt large, chevols trainanz, Cum or blots, 
aim(me) see delgé Protheslaus (Godefroy); ce dernier exemple 
appartient peut-étre å 7)*. 

b) = » blond» : Eus ot vairs, la ertne blowe 

Bartsch, Rom. u. Past. I, 41, 5 E la ertne blowe ibid. II, 95, 12 
(ainsi le ms.; Téditeur a introduit blote, exigée par la rime, aux 
deux passages), Chevox avoient lons et blots : trois Troie 5091 
(O), ou il faut sans doute lire blos : tros, cf. inenteillos : tros ibid. 
8833 (trois, = »trongon», dans le corps des vers 17080, 18668 
etc); Au brant d 'acier li ton si st le chief b/o [u]s Aub. 187,23 
(Godefroy) 4 . — Barbe aveit russe et crine bloie Gaimar 6246, 
Et Gaselins, son neueu as crins blois Aub. 121, 4, Lincanor apela, 
ki le crine avoit bloie R. d'Alix. 414, 2, Blot peil out e bien long, 

1 Fritzner, o. c. 

3 Ou bien bloi est-il ici — »bleu»? cf. De marbre blanc, inde, safrin, Jalne, 
vermeil, vert et porprin Troie 305 1, De /ins marbres ver meils et blois, Jalnes et 
pers, tnenu goté ibid. 12914; ou »sombre»? cf. Texpression fréquente marbre 
bis R. d'Alix. 247,23, 321,26, 325,31, 350,20, 503,21, Auberi 202,7, etc. 

8 M. Ott cite, p. 78, un exempie ou bloi, employé substantivement, si- 
gnifierait »couleur jaune brillant» : Dous culurs a % mais ke un pot Teint a cristal 
e teint a bloi Lapid. de Marb. 593; il est fautif. D'abord cette leeon n'est 
qu'une conjecture de Téditeur, le ms. A portant poie : bloe, le ms. B, pou : blott; 
deuxiémement, le texte latin de Marbode indique clairement qu'il ne s'agit pas 
du jaune, mais du bleu: 

Huie binæ dantur species, totidemque colores. 
Crystallo similem Germania mittere lertur 
Cæruleo tamen infectum rutiloque colore 

(Marbodi Liber la pi dum ... a Joh. Beckmanno. 

Gottingæ 1799, P- 5 6)- 
Bloi (ou blott) ne peut évidemment se rapporter qu'å cæruleo. 

4 Aurions-nous affaire ici å Padjectif blous < ahall. blos, signifiant »chauve» 
(il s'agit de Poncle d' Auberi), signification non relevée par Godefroy? 
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laschement galonc Thorn, de Kent 144 1 , Bloi peil avoit e crep 
ibid. 469. 



Eneas 7091 (O), P/us esteit be/e et b/oie et blanche Que flor de 
lis ne neis sor branche Troie 5259 (O). Dans ces exemples, 
comme du reste partout, M. Ott traduit bloi par >jaune brillant, 
jaune», ce qui me parait douteux pour le premier 2 , pour le se- 
cond, impossible: avec cette interprétation la »comparaison 
hyperbolique» devient absurde (Je ne partage pas non plus la 
maniére de voir de M. A. Salmon, Moyen Age 1900, p. 417, 
daprés qui la comparaison ne reposerait que sur blancAe, expli- 
cation tout arbitraire, å mon avis). Li dus de Normandie qui 
les crins porte blois Gir. de Ross. 746 (Godefroy: »blanc»; il ne 
m'a pas été possible d'examiner le contexte), Car mult sove?it 
colors li mue Et si palist et fort tressue. Noire devint, vermeille 
et bloie Blancandin 1369 (cf. ci-dessus, 1)). — Exemples de blou 
avec cette signification? 

7) == »brillant, éblouissant» ? La bloe BretaigneQ) 

S. Graal — la bloie Bretagne^) ibid. (Godefroy) 3 , D 9 Ais la Ca- 
pele dusqtfa Arie le blois (?) Ogier 11 166 (Godefroy), (Sur Varcon 
de derere e sur celui devant Lor pendent li chevel bel e blois e 
lusant Alex. de 1'Arsenal 90, 7). 

Comme on Ta vu par les exemples cités, il ny a guére 
une seule acception qui ne soit commune å blou et bloi en ancien 
frangais. Il est vrai que je nai pas rclevé d'exemple de la forme 
blo(u) fbleuj dans le sens de »blanc» (cf. ci-dessus), mais cela est 
peut-étre purement fortuit. 

Je ne nierai pourtant pas que bloi ne soit bien plus fré- 
quent que blou dans le sens de »blond». Mais^ce fait ne détruit 
pas la théorie de 1'origine commune des deux vocables. Il se 



1 Dans P. Meyer, Alcxandre le Grand dans la litterature f r an f. du moyen 

age, I. 

2 Si bloie n'y est pas = »blanche» (ou »claire, pure», al vis eler, cf. sued. 
hvit och skår, done å peu prés = 7)), ce n'est certainement pas »jaune» (!), 
mais »blonde» qu'il signifie. 

* Uexplication de ce nom fournie par le ms. de Tours (voy. Godefroy) 
me parait forgée de toutes pieces. 



= » blanc»: 



Por tant blanche vos vei et bloie Q) 
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pourrait bien, å mon avis, qu'on ait fait une différentiation de 
sens entre les deux formes blou et blot, dont la derniére aura 
surtout été affectée aux cheveux. Cest ainsi que, p. ex., d'aprés 
M. Foerster, Erec (Roman. Bibl. 13), Gloss., dans Chrétien de 
Troyes blo est= »bleu», b/oi = » blond». 

Ce procédé n'est point sans analogues; cf. p. ex., en 
frangais moderne, plier et ployer, chaire et chaise, col et 
eou, table et tole 1 . Je mentionnerai encore le suédois black 1 , 
avec sa forme »nasalisée» blank 3 ; le premier signifie å peu 
prés »noir ti rant sur le gris», le second, »brillant, étincelant». 
Cf. 1'anglais black = »noir», å coté du frangais blanc, qui 
dans les anciens textes a encore quelquefois le sens primitif: 
Desus la broigne un blanc halberc doblier Cour. de Louis 638, 
Qui ont vestu les blans halbers dobliers ibid. 1522, blanc hau- 
berc Aiol 4710, 4804, 5250, 6558, 6774, Elie 326, 339, 402, 
458, Durmart 2578, 3145, 3332, 4683, 6789 etc, armes blanches 
ibid. 5777, Et (Vespees eieres et blanches ibid. 7508, blanc eime 
Aiol 8295 (ailleurs vert helme), etc. 4 . Il doit en étre de méme 
des exemples sui vants: Et ou sont ore li bacheler meschin, Qui 
se cointoient ckasconfs] por son blanc crin Et si se uantent la 
nuit apres le uin Auberi 120, 9, Se ie uos lais Seneheut as crins 
blans (il est question d'une jeune fille) ibid. 250, 10, La crigne 
qui fu blanchete Rom. und Past. III, 10, 11 (O); il s'agit ici des 
cheveux d'une tousele, lesquels ne sont évidemment pas >genti- 
ment blånes», seule traduction de M. O., mais ou bien »luisants», 
ou méme «blonds». Cf. R. d'Alix. 311, 13 Quantvoit par le ven- 
talle les blons caveus cenus [d'Alexandre], qui montre qu'on avait 
une tendance å confondre les cheveux blonds et les gris ou 
blånes (cf. plus haut, crins blois): les cheveux d*un blond 
-cendré nous donnent le mot de cette énigme. 



1 Voy. A. Darmesteter, Vie des mots, p. 141 s. 

a Ne s'eniploie guére plus quc comme nom propre, Blacken, nom de 
cheval, et dans le dérivé blackig et le composé musblack; cf. aussi black — uen- 
dre (noire)». 

3 Cf. rucka et runka, backe et bank, dricka et drink are, kapp et kamp, etc. 

4 De méme dans les deux exemples du Roland cités par M. Ou, p. 7; 
blanc n'y signifie guére »de couleur blanche brillante», comme le veut M. O., 
mais uniquement »brillant, luisant». 

7 
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blank offre, on le voit, une curieuse analogie avec blåw, 
son proche parent (voy. plus haut, p. 89). 

Le but de cette courte étude a été d'essayer d'expliquer 
comment un méme mot a pu arriver å désigner, en ancien fran- 
9ais, tant de couleurs differentes, et cela sans qu'il soit pour le 
moins nécessaire d'admettre une contamination. Je nabor- 
derai pas ici la question de savoir pourquoi bleu (comme Tall. 
mod. b/au) s'est débarrassé de ses significations multiples, en ne 
gardant que celle de cæruleus, ni å quelle époque ce phénoméne 
s'est opéré. 

Quant å la forme du mot actuel, c'est le picard bleu qui 
l'a emporté sur les autres formes, comme peu sur pou, poi; pour 
ce qui est de bloi dans 1'emploi spécial de représentant dune 
couleur de cheveux, il a du céder la place å lexpression con- 
currente blond. 
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Dans la Zeiischrift fiir romanische PhUologie t. V, p. 386 • 
et ssv. M. Horning a traité un cas spécial et singulier du sub- 
jonctif dans le vieux frangais. Cest dans les Chroniques de 
Froissart qu'il a remarqué d'abord ce subjonctif. Si de deux pro- 
positions comparatives et complétes la premiere est affirmative, 
le verbe de la seconde, précédé de la négation ne, est dans 
Froissart plus souvent au subjonctif qu'å 1'indicatif, ex. Dieu est 
plus puissant que ne sott le diable. M. Horning en donne plu- 
sieurs exemples tirés de Froissart. Il ny a pas å tenir compte 
å des propositions commandées par un verbe qui régit le sub- 
jonctif. M. Horning cite un exemple de ce genre d'aprés Frois- 
sart II, 384 (1'édition de St. Luce): et dissent que il valloit miés 
que li chevaliers fust ods . . . que tant de bonnes gens fuissent 
mort ne péri. — Diez ne mentionne pas cet usage du subjonctif. 
Aussi M. Riese ne Ta-t-il pas signalé dans sa thése: Recherches 
sur r usage syntaxique de Froissart, Halle 1880. Au contraire, 
M. Horning ne cite pas M. Bischoff qui, dans son ouvrage: Der 
Conjunctiv bei Chrestien p. 95, signale ce subjonctif et en donne 
des exemples tirés de plusieurs textes, bien que cette particularité 
soit étrangére å Chrestien. M. Tobler aussi l'a connu, car il a 
donné 1'explication du subjonctif de Texemple suivant dans 
Aucassin et Nicolete 14,16: Mais je vous aime plus, que vous 
ne faciés mi. M. Bischoff mentionne cette explication au lieu 
que je viens de citer. M. Horning n'est done pas le premier 
qui ait attiré 1'attention sur cet usage du subjonctif, mais il est 
vrai qu'il est le premier qui en ait fait une étude spéciale. H 
donne des exemples du subjonctif tirés des textes suivants du 
vieux frangais: Dialogue Gregoire lo pape, Sermo de sapientia, 
Moralium in Job, Richars li biaus, Dis do vrai Aniel, Miin- 
chener Brut, Fierabras, Elie de St. Gilles, Aiol et MirabeL 
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Uexistence en est done constatée déjå au XII e siécle. Dans 
ces textes on trouve aussi 1'indicatif å coté du subjonctif, sans 
qu'aucune différence de signification semble exister. 

Il faut observer que les exemples que M. Horning a cités 
sont tirés de textes appartenant aux dialectes de lest (y com- 
pris le nord-est). Il dit p. 391 que 1'usage de ce subjonctif est 
étranger å quelques textes qui n'ont décidément pas été écrits 
dans 1'est de la France, p. ex. Chanson de Roland, Chevalier au 
lyon et Roman de Trote. Quant å ce dernier, il n'a trouvé aucun 
cas du subjonctif dans les 20000 premiers vers. On serait done 
porté å croire, dit-il, qu'il y a ici un phénoméne syntaxique 
restreint å un domaine défini de la langue doil. De plus, M. 
Horning ajoute: »Gevvissheit konnte nur ein durchmustern aller 
sicher nicht im Osten geschriebenen Denkmåler gewåhren.» 

Ce sont ces paroles-ci qui m'ont porté å entreprendre cette 
étude. Il va sans dire qu'il doit étre tres intéressant de chercher 
å localiser 1'emploi du subjonctif en question; mais qui plus est, 
la solution définitive de cette question pourrait aussi étre d'une 
utilité directe. Car si Ton trouve que ce subjonctif est restreint 
å Vest (y compris le nordvest) de la France, on aura lå une dif- 
férence dialectale entre les deux domaines de la langue d'oil, 
Vest et Vouest. Mais cela n'est pas tout. Hya une branche 
de la philologie frangaise pour laquelle cette différence entre 
Vest et Vouest serait, å mon avis, d'une trés grande importance, 
savoir la critique de textes. Mais ce n'est pas ici le lieu d'abor- 
åer cette question. 

Les matériaux qui constituent la base de mon étude sont 
puisés dans un certain nombre de textes appartenant au frangais 
du centre et au dialecte normand. J ai aussi, en passant, exa- 
miné trois textes picards pour ajouter au nombre des exemples 
que M. Horning a allégués. 

Peut-étre fera-t-on la remarque que les textes examinés 
sont tous en vers et que, quand il s'agit d'un phénoméne syn- 
taxique, il est plus sur d'étudier des textes en prose, parce que la 
poésie permet souvent des constructions grammaticales inconnues 
å la prose. Cest juste. Mais je ne me suis point servi de 
textes en prose, parce que je n'en ai pas eu å ma disposition. 
Et d'ailleurs, je crois que, pour notre sujet, cette remarque est 
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de peu cTimportance. Car comme nous le verrons, lorsque les 
textes cités de Xouest de la France ne connaissent pas le sub- 
jonctif dont il est question dans cette étude, on n'a pas besoin 
de recourir å des textes en prose, parce qu'il nest point pro- 
bable que la prose le connut. Pour les dialectes de Vest le cas 
est tout autre. Ici il serait d'un grand intérét d'examiner aussi 
des textes en prose, car il se pourrait que ce phénoméne syn- 
taxique y soit une licence poétique. Mais cette question n'entre 
pas dans le cadre de mon sujet. 

Aprés ces notions préliminaires nous passerons aux exem- 
ples que nous fournissent nos textes. 



A. Le dialecte picard. 

Alisoans. 

Le subjonctif se retrouve: 

v - 7537 Pl us sin haus hom ke il ne soit d'assés 
Le vers 1023 Mais de Guillaume n'ont mie remué 
Nient plus k'il eusent a une tor hurté 

n est pas a citer ici, car le verbe de la proposition subordonnée 
a le sens conditionnel. Il faut done traduire: Ils ont pu remuer 
G. pas plus que s'ils avaient heurté contre une tour. Done ce 
n'est pas lå un exemple du subjonctif aprés une proposition princi- 
pale et négative. 

L'indicatif se rencontre au contraire: 
v. 2853 Eie est plus blance ke nest noif sor gelee. 
v. 5094 Les cars ont noires plus ke nest pois bolie, 
v. 5714 Plus tost coert 1'ewe ke quarraus ne destent. 

Quant au vers 738: 

Plus avés mort Sarrasins et Persans 
Conques nus hom nen fist de vostre tans. 

je nose positivement décider quel mode fist doit représenter. 
Quil puisse étre å 1'indicatif est attesté par plusieurs passages, 
cf. entre autres les vers 4091 et 4889. En vertu de Tåge et du 
dialecte du texte on s attendrait å un subjonctif féist avec un e qui 
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ne serait pas encore muet. Je nai pourtant pas remarqué dans 
le texte cette forme. On y trouve, au contraire, véist (= vidis- 
set) p. ex. v. 4699. Cela semble porter å croire que fist est 
ici å 1'indicatif. Mais comme dans ce texte 1'emploi de 1'indi- 
catif et du subjonctif est facultatif, il importe peu de savoir quel 
mode fist doit ici représenter. 

Renclus de Moiliens. 
Carité. 

Ce texte n'a pas d'exemple. 

Miserere. 

Le subjonctif se rencontre: 

III, 8 Ke plus li est doctrine dure 
Ke ne sott al enferm li pains. 
XLVII, 5 Plus a aise est ventres demis 

Assés ke ne sott ventres plains. 
CI, 9 Por plus prisier ke il ne vaille. 

L'indicatif se retrouve au contraire: 
XVI, 10 Mais che sont doi liu plus di vers 
Ke ne sont estés ne yvers. 
XC, 4 Se tu ses plus ke jou ne sat 
Et tu as plus ke jou nen ai 
CIII, 1 1 Mieus vausist coue de nature 
Assés ke ne fait coue entée. 
CLXXIII, 1 1 Paours de Dieu het vilenie 
Plus ke berbis ne fait ferain. 
CCXXXI, 6 Plus est griés dmfer le dolours 
Ke ri est dou soleil le calours. 
CCXXXIX, 7 Plus haut canter ke ne soloient 
CCXL, 3 Plus haut ke on ne puet descrire. 

Aucassin et Nicolete. 

Le subjonctif se retrouve: 
14, 16 mais je vous aim plus, que vos ne fades mi. 
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Lmdicatif se retrouve au contraire: 

12, 2i et le levretes vremelletes, plus que nest 

cerisse ne rose el tans d'esté, 

Quant å 1'exemple suivant: 
24, 53 De tot lavoir du monde nai je plus vaillant, 
que vos vies sor le cors de mi 

il faut, selon M. Horning, 1'écarter, parce qu'il prétend que le 
subjonctif n'est pas employé aprés une proposition principale et 
négative. M. Malmstedt dans sa thése: Om bruket af finit modus 
hos Raoul de Houdenc, Stockholm 1888, p. 98 paralt croire que 
le subjonctif pourrait se trouver méme aprés une proposition prin- 
cipale et négative. Cest pourquoi j'ai rangé dans mes exemples 
les phrases dont la proposition principale est négative pour voir 
quel est sous ce rapport le cas dans le frangais de 1'ouest. 

B. Le domaine dialectal de Touest. 
1. Le franQais du centre. 

Voyage de Charlemagne. — Pas d 'exemples. 
Chanson de Roland. 

J'avais déjå parcouru ce texte sans nVapercevoir que M. 
Horning 1'avait fait aussi, mais comme il n'a pas donné dexem- 
ples, je citerai ceux que j'y ai trouvés. 
v. 977 Greignur fais portet par giu, quant il senveiset 

Que quatre mul ne font, quant il sumeient. 
v. 1529 Plus est isnels que nen est uns falcun. 

Le méme exemple v. 1891. 
v. 1573 Plus est isnels que nest oisels ki volet, 
v. 1725 Mielz valt mesure que ne fait estultie. 
v. 1933 ki plus sunt neir que nen est arrement. 
v. 2339 Plus en abat que jo ne vus sat dire. 
v. 2868 Plus quhum ne poet un bastuncel geter, 

Tous les exemples ont le verbe å 1'indicatif comme M. Horning 
Ta indiqué. 
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Amis et Amiles. 
Dans ce texte il ny a pas dexemples. 

Cligés. 

v. 845 Plus blanc que ri est la nois negiee 
v. 1 1 51 Mout est plus granz qu'ele ne cuide. 
v. 2775 Et plus que je ne di ancor. 
v. 3031 Plus qu'onques Medea ne sot, 
v. 3610 Qui plus estoit blans que riest lainne. 
v. 3802 S est plus tornanz que riest la tronpe 
v. 4127 Car plus le trueve bateillant, 
Fort et legier et assaillant, 
Que il riavoit feit, ce li sanble, 



v. 4416 N'est il plus biaus que je ne sui? 
v. 4681 Ainz est plus s'armetire noire 

Que chape a moine ria provoire. 
v. 4769 Plus vert que riest erbe de pre. 
v. 4837 Trestuit plus qu onques meis ne firent 
v. 4963 Que plus an facent qu'il out feit 
v. 5017 Que plus le loent tuit ansanble 

Qu'il ne devroient, ce li sanble, 
v. 6142 Plus que tuit li autre ne font, 

Les exemples suivants: 
v. 1 197 Alixandres plus nc demore, 

Qu'il ne se veste an icele ore. 
v. 2204 Et li rois n a plus atandu, 

Que lors ne face sa justice; 

sont å écarter, car que est ici pour que que et la proposition 
dépendante est de nature finale. 

Comme nous venons de le voir, tous les exemples ont le 
verbe å Tindicatif. 

Chevalier au lyon. 
Pas d exemples du subjonctif selon M. Horning. 
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Erec et Enide. 

Ici je n'ai trouvé qu'un seul exemple et avec le verbe 
1'indicatif, savoir: 

v. 421 plus ot, que ri est la flor de lis, 
eler et blanc le front et le vis. 

Roman de la Rose. 

v. 3061 Ensorquetout il a plus poine 

Que riont hermite ne blanc moine. 
v. 3359 Ains me monstra plus bel semblant 

Quil riavoit onques fait devant. 
v. 3382 Assés plus bele et espanie 

Qu'el riiere avant et plus vermeille 
v. 4372 Et plus fei quil ne soloit estre 
v. 4384 Assés plus douce que riesi basme, 
v. 4645 Car g'en soffre la penitence 

Plus grant que nus ne porroit dire. 
v. 5678 Dont lor profite aversités 

Plus que ne fait prospérités: 
v. 5844 Et plus qu'il ri est mestier les gardent: 
v. 6297 Dont di-ge que miex vaut Amor 

Simplement que ne fait Justice 
v. 6527 Moult as empris plus fole emprise 

De 1'amor que tu as emprise; 
v. 7109 Jamés nul jor ne troveras 

Plus riche home que tu seras, 
v. 7339 Plus en sai que vous ne savés. 
v. 8285 Onques fromage de gaain 

Miex ne se cuit qu'il se cuiront: 
v. 8595 Plus i perdrés quil ne f era: 
v. 8614 Lors aurés le cuer plus dolant 

Qu'onques Karies riot por Rolant, 
v. 8665 qu'uns rostis gastiaus 

Est plus fors å partir en quatre, 

Que ne sunt li mur a abatre: 
v. 10448 Ou plus simples que ri est uns bugles, 
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1075 1 Et mest avis, au mains de fait, 

Qu'il set plus que Raison ne fait. 
1 1 190 Encor 1'auras plus, par mes iex, 

A ton voloir que tu ne siex. 
1 1 398 Li uns est dous, et 1'autre amer 

Plus que ri est suie ne la mer, 
1 1636 Miex aiment que ne font li riche, 
12030 Car assés plus grant le faisons 

Que TApostole ne Va fait, 
12698 Plus espoir quil ri aura mesfait. 
13904 De dire quanque nous volons 

Un poi miex que nous ne solons, 
14735 Plus mont menti li flatéors 

Et fois et seremens jadis, 

Qu'il ria de sainz en paradis. 
14786 Et que plus soit de li jalouse 

Conc ne fu de Vénus, s'espouse, 
15496 De la Vielle mains se douta 

Qu'il riavoit onques fait devant. 
15524 Qu'il disoit plus qu'il ne savoit, 
15783 Jå nen aurés, font-il, mes mains 

Ne plus que vous éu aves. 
15895 Piteus plus que ge ne recors, 
17357 Si ne les a pooir d'ovrir, 

Sens despecier, nus hons vivans 

Ne plus que puet faire li vens. 
17428 Et plus sovent, c'est chose voire, 

Qu'il ne font néis au provoire: 
17485 Cum cil qui plus est å mésaise 

Conques avant esté riavoit, 
19181 D'estre moult autre que ne sont 
1 94 1 6 Dont est miex lors par li séue 

Uentrée que ne fu 1'issue: 
19568 Si r'ont clerc plus grant avant age 

D'estre gentiz, cortois et sage 

Que riont li princes ne li roi. 
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19608 Plus bel avantage et greignor 
Que riont li ternen seignor. 

1 966 1 Qui plus est délitable vile 

Que ri est Paris ne Lavardins. 

19823 Certes plus seroit honorable 

A Gauvain le bien combatable 
Qu'il fust d'un coart engendrés, 



Quil ne seroit, s'il iert coars, 
19830 La mort d'un prince est plus notable 

Que riest la mort d'un paisant. 
20272 Plus se vuet vers mes euvres traire 

Que ne fait fer vers aimant. 
20623 Et plus legiers et plus movans 

Que ne puet estre oisel ne vans. 
20933 Pl us dirai, més ne vous anuit, 

Conques n'i virent nestre nuit. 
21 157 Qui plus est agué et poignans, 



Que ne seroit uns peligons 
De piaus de velus hérigons 

21745 Plus avienent miracle entor 

Quains riavint entor Médusa; 

21775 En lor forme les continue, 

Voire en meillor c'onques ne furent 
Ne c'onques més avoir ne purent 

22016 Et plus en a les mains maniéres 

Conques riot Amphions de Thébes. 

22365 Miex conques Dédalus ne sot. 

22463 Plus tost sunt aparcéues 
Des bateresses faveles, 
Que ne font les tendres puceles 



Les exemples suivants ne prouvent rien: 
r. 3306 Assés plus que vous ne devés 

13569 Car ge sai plus qu'il ne fist onques. 

20803 Ylus nuisans que vous ne cuidiés; 

171 54 Cent tans plus que vous ne cuidiés. 
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car devés, fist et cuidiés peuvent, quant å la forme, étre 1'indi- 
catif tout aussi bien que le subjonctif. Dans ces deux exemples : 
v. 6722 Qu'il n'est nus qui de celi boive 
Boi ve en néis pl us quil ne doive. 
v. 14680 Qu'il li doint plus que il ne doive 

le subjonctif doive sexplique comme une attraction analogique 
aux formes boive et doint dans la proposition principale. 
Tous les exemples probants ont le verbe å 1'indicatif. 

Rutebeuf. 
Tome I. 

p. 4 v. 42 II m i souvient plus de St. Pou 

Qu'il ne fait de nul autre apotre. 
p. 6 v. 19 Ceste dolor est plus petite 

Que nest la moie; 
p. 16 v. 66 Et que miex son vivre li truise 
Que je ne fais. 
p. 136 v. 144 Vostre esprevier sunt trop plus donte 

Que vous riiestes, c est veriteiz; 
p. 196 v. 107 Li lignages Sainte Marie 

Est plus grant que ne fu ersoir 
p. 232 v. 175 Nule dolor n'est plus fervant 
Quele est de Tanemi fervant. 

Tome II. 
p. 8 v. 3 Plus matin que je ne so/oie, 
p. 29 v. 113 Més tout aussi com drapene 

Vaut miex que ne feit freperie, 
P- 33 v - 58 Convoitise vaut pis que ne fait un serpens. 
p. 94 v. 14 Sort plus de roit et torne en fuie 

Que ne fait Tiaue qui décourt. 
p. 94 v. 17 Est plus cruenz et plus vilains 

Que nest ne cuens ne chåtelains. 
p. 100 v. 34 Couta plus qu'ele ne va/u. 
p. 117 v. 79 Plus avoit en li charité 



Qu'il ria demi en celz du monde; 
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p. 168 v. 108 Et plus assez que nai conté. 

Le méme exemple p. 274 v. 296. 
p. 175 v. 154 Moult est bien fete par devant, 

Assez miex que nest par derriére, 
p. 242 v. 212 Et plus forment t'onorera, 

Et plus grant seignor te fera, 

Conques ne fus. 
p. 279 v. 447 Les braz, les lons dois et les mains 

Avoit plus noirs (et c'ert du mains) 

Que nestoit pois ne arremenz. 
p. 325 v. 385 Dure gent i ot et amére 

Envers li plus qu'il ne devoient: 

Les exemples sui vants ne prouvent rien: 
Tome I. 

p. 78 v. 32 Assez plus que je ne vous conie. 
p. 78 v. 46 Ou plus facent que ne recorde. 

Tome II. 

p. 81 v. 69 Car hom dit plus de la choze 

Que hom n'i trueve a la parcloze. 
P- 379 v - x 9 12 Assez plus que ne vous recorde. 

Comme nous venons de le voir, tous les exemples probants 
ont chez Rutebeuf le verbe å 1'indicatif. 

Miracle de Nostre Dame. 

Tome I. 

Miracle I. 

v. 498 Elle nous fait plus qua sohait 
Ne que nous riavons desservy. 
v. 638 Miex que nous ne pourrions trouver, 

Miracle III. 

v. 12 : >Quant plus hault 

Est li horns montez qu'il ne dott, 
v. 14 De plus hault chiet qu'il ne vouldroit.* 
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v. 102 Car de gens de plus hault renom 
Qu'il n'y a nulz en son parage 
Sui nez et de meilleur lignage; 
p. 144 v. 4 Lequel comprint plus que ciel ne comprent; 

Miracle V. 

p. 248 v. 60 En un moment peut plus guerredoner 
Qu'en ne pourroit merir toute sa vie. 

Miracle VI. 

p. 252 1. 13 den bas 

Et certes elle est plus gracieuse 

en humilité que ne fu onques Hester. 

p. 253 1. 7 den haut 

Certes, c'est une dame plus pure 
en chasté que ne fu sainte Suzanne, 
v. 153 Sire, je vueil d'or en avant 
Cest enseignement retenir 
Et mains maffeccion tenir 
Es biens mondains c'onques ne fis. 
v. 579 II a de vous besoing greigneur 
Qu'il ri ol piega. 
v. 1 37 1 Car main nouvelle vous feray 

Plus gente, plus beile et plus saine 
Conques ne fu la premeraine. 

Miracle VII. 

v. 256 Mon seigneur, gai et esveillié 

Vous voi plus que ne fis piega. 

v. 660 Mais je vous vueil mener ou mieulx 
Que vous riavez eu arez, 

Miracle VIII 

v. 517 , car vous miex la savez 

Que ne faisons. 
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Tome II. 
Miracle IX. 
v. 1 125 Ccrtes en un lieu plus sau vage 
Assez que tiest Fisle de Rode 
1271 Desormais te vueil servir miex 

Conques ne fis. 

Miracle X, 
516 Alons, j'en ay desir greigneur 
Que vous naves, 

Miracle XL 
507 Vous ferez pis, par saint Magloire, 
Que ri ave z fait. 

671 une famme 

Plus beile et de plus noble arroy 
Conques ne fu femme de roy. 

Miracle XII. 
704 Sire, jen ay desir greigneur 

Que ne pensez. 
1284 Si en a davantage miex 

Que je riay % sire. 
1397 Et la dame pour qui javoie 

Plus dueil que dire ne pourroye, 

Miracle XIII 
139 Car plus sage sui que tu ries, 

349 ; nous y serons ja 

Miex venu que ne fu piega 
Diable nesun. 
1386 Mais de desir sui plus espris, 

Conques mais ne fut a nul jour. 
1525 Mais je te dy en loyauté 

Que, se vraiement la veoies, 
Plus assez la desireroies 
Que ne peuz faire. 
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v. 1 55 1 Si ay je fait, voire assez plus 
Quil ne fist 1 ] 



Miracle XV. 



v. 198 



•, j'ay fain greigneur 



Que vCoy piega. 
v. 1270 Je croy qu'il ne soit horns en vie 

Plus maleureux que je sui. 
v. 1645 P ar to y a y recovré leesse 

Plus que mon cuer ne peut comprendre 



A qui Diex ait plus beile grace 
Fait qu'il vous a en po d espace, 
v. 276 Mais pensez en vous, doulce amie, 
Que Dieu peut pardonner et veult 
Trop plus que pechier on ne peut, 
v. 828 Et plus assez qu'il ne devoit 
v. 912 Je vous congnois assez, par foy, 
Miex que vous ne me cognoissiez. 



v. 874 II n'a ne memoire n'assens 
Plus qu aroit une mue beste: 

Miracle XIX. 

v. 771 Plus que ne fist onques Safret; 

Miracle XX. 

v. 172 Liegart, piega n'o soyf greigneur 

Que )ay ore. 

v. 786 II a de toy besoing greigneur 
Qu'il tiot piega. 

1 Le parfait a dans ce textc cette forme, tandis que l*iraparfait du sub- 
jonctif a la forme fetst. 



Miracle XVI. 



v. 34 



je ne say femme 



Tome III. 



Miracle XVII. 
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Miracle XXI 
v. 999 Car je t'ay plus fait, j'en sui fiz, 
Conques pére ne fist a filz: 
v. 1201 Puis que les roys et les grans hommes 
Et les sages plus que ne sommes 
Nos diex croient et les honneurent 



Tome IV. 
Miracle XXIII. 
v. 1298 Les despens seront ci greigneurs 



Quen autre ville ne seront: 
Miracle XXIV. 

v. 47 II a plus sens que not Seneque 
Quant il vivoit. 
v. 673 Coquart, si faisons assez mieux 

Que tu ne fais. 
v. 947 Qui autre chose vous dira 
Que ne vous dy. 
v. 1002 J ay trop greigneur mestier des vostres, 

Sire, que vous naves des nostres. 
v. 1047 Et s'est de corps en meilleur point 
Conques ne le vi, ce me semble. 

Miracle XXV. 

v. 74 , car au cuer grevance 

Me fait plus que je ne puis dire; 

v. 171 , quant vous venrez 

Au pais, plus y trouverrez 
Que je n'en di. 
v. 945 Plus diligenment que ne fais 

Miracle XXVII 

p. 241 1. 9 d en bas 

Et certes elle est plus gracieuse en 
humilité que ne fu onques Hester, 
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p. 242 1. 15 d'en haut 

Certes, cest une dame plus pure en 

chaasté que ne fu sainte Suzanne, 
v. 170 Aussi ay je desir greigneur 

De le faire qu'il n'a dassez 

Du conmander. 
v. 574 Son mal li est touz jours aigriz 

Plus que je croy qu'il ne fera; 
v. 2081 Qui me reconforta trop mieulx 

Que je ne vous pourroie dire, 

Miracle XXVIII. 

v. 790 Or et argent plus vous donrray 
Que vous ne me demanderez; 

Tome V. 

Miracle XXIX. 

v. 728 : ce sachiez, vous narez 

Pis qu'elle ara. 
v. 1220 Plus tost n'a pas eu le chief 
Sur le lit qu'il s'est endormy. 
v. 1492 Voir, miex vous satisfieray 

Que ne pensez. 
v. 2329 Qui m'a fait voir bonté greigneur 
Que desservir ne li pourroye. 

Miracle XXX. 

v. 531 N'en pouons plus faire, par m'ame, 
Qu'en avons fait. 

v. 1288 trop miex savez 

Que ne faisons. 

Miracle XXXI. 

v. 664 Dame, a voz grez faire m'ottroy 

Miex, ce croy, que vous ne pensez. 
v. 1029 Et il te fera sanz doubtance 
Mieux que sohaidier ne såras. 
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2056 Jay matiére, vous le savez, 
De faire dueil plus que naves, 

2501 Et plus honnorée 

Questé naves. 
2556 Voir je vous eusse autrement 
Honnoré et plus grandement 
Que je riay tait. 
2616 II la m'a conmandé garder 
Chiérement et plus honnorer 
Conques ne fu. 

Miracle XXXII. 

.491 , plus ardenment 

Que nay fait, 

. 493 Et de plus humble affection 

Qu'onques ne fis. 
. 861 N'avoit de ci jusques Losanne 

Plus vaillant dame qu'elle estoit: 
1541 Et que ce doit que ne la voy 
Plus que ne fas. 



Tome VI. 

Miracle XXXIII 

v. 38 Plus que vous n'en pourrez avoir, 
. 858 M'entente est d'embler plus et miex 

Quonques ne fis. 
926 Mais pour Dieu ne nous destruiz mie 

Plus que fait as. 

Miracle XXXIV. 

. 341 Me faites vous honneur greigneur 

Qu'il ne maffiert. 

1660 Et fussent plus gent qu'il ne sont; 
1907 Onques mais n'oy joie greigneur 
Que 'jay de ce que sain vous voy. 
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Miracle XXXV. 

401 trop meilleur chiére 

Que je ne vous vy piega faire. 

715 Si vueil des ores mais entendre 
Miex que riay fait a marchander. 

Miracle XXXVI. 

822 Car certes plus que ne veez 
Sui aggrevez. 

10 1 5 , qui sui en verité 

plus grant pecheur que ne puis dire. 
1405 Car plus de bien cest an avez 

Que Ti avez en six ans cu; 
1629 En richesse sui amonté 
Plus que ne sueil. 



Tome VIL 

Miracle XXXVII. 

1. 172 Nanil, dame, en peril greigneur 

Que ne pensez seriez d assez, 
r. 722 Plus vaillant dame ne sera 



Plus benigne ne plus courtoise 
Qu'elle a esté. 
1610 Et je tien qu il vous fera miex 

Que vous diviser ne sarez, 
2024 Je fas de vous compte greigneur 

Assez que ne pensez, Duriaume; 
2760 et miex 

Que ri avez divisé encore 

Miracle XXXVIII. 

r. 513 Conment vous pourriez avenir 
A un plus grant estat venir 
Qu orendroit ri estes? 
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v. 770 Amen, chier sire, et il vou3 face 

Lié de cuer plus que nous ne sommes, 
v. 948 Qu'en meilleur estat et greigneur 

Seront des or mais voz amis 

Qu'esté rioni 

v. 1698 Prest sui de souffrir plus que vous 

Ne me pourrez faire endurer, 

Miracle XXXIX. 

v. 1238 Car a vostre seigneur portez 
Et joiaux et biens plus assez 
Qu'il ria ne gangniez n'amassez, 

Miracle XL, 

v. 342 Ja m avez fait honneurs greigneurs 
Et plusieurs que je ne sui digne, 

v. 492 digne 

D avoir a mari plus grant homme 
Qu'Alexis ries/, 

v. 919 Onques mais no paour greigneur 

De li quay ore, 

v - l 399 Q u i de demander sa pratique 

Scet miex c'onques ne fist logique 
Aristote. 

v. 1465 Et si le vous rendera Dieux 

A double, ce sachiez, mais miex 
Que sohaidier ne le såres, 

v. 1584 De ce quay plus habondanment 
D'aumosnes que je riay besotng, 
Seigneurs, por Tamour Dieu vous doing. 

v. 2196 Plus bas que vous cy nous serrons, 

Les exemples suivants, Miracle I, v. 11 13: 

Qu^l est plus sages que ne sote (: toute soié) 
Miracle XXXII, v. 2308: 

Et sachiez, je vous en donray 
Plus quil ne vaille (: chaille) 
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Miracle XXXIV v. 769: 

Seigneurs, sachiez qui me donrroit 

Plus que mon royaume ne vaille 

Ne me tenroie que n'y aille. 
ne prouvent rien, parce que les subjonctifs peuvent devoir leur 
existence a la rime. Quant å vaille on serait presque tenté de 
lexpliquer d'une autre maniére. N'est-il pas possible que vaille 
soit ici å 1'indicatif? Ce qui rna fait croire å cette possibilité 
c est le verbe chaloir qui apparait une fois dans notre texte sous 
la forme chaille å la troisiéme personne du singulier de 1'indi- 
catif présent (voir le glossaire). 

Reste encore un exemple, ou le subjonctif se rencontre a 
l intérieur du vers, Miracle IX, v. 247: 

Besoin que j'ai de vous greigneur 
Conques mais jour yeusse d omme. 
Cet exemple est trop isolé pour rien prouver. Du reste, 
comme le texte n'est conservé que dans un seul manuscrit, il 
n'est pas sur que nous ayons ici la legon originale. On peut 
peut-étre supprimer jour et lire le vers: 

Conques mais favoie d'otnme. 
tomme nous venons de le voir, tous les exemples probants ont 
dans les Miracles de Nostre Dame le verbe a 1'indicatif. 

2. Le dialecte normand. 
Sainte Alexis. 

Dans ce texte il n'y a pas d' exemples. 

Judenknabe. 

22, 184 Plus biaus assez, qu'il ne soloit. 
23,6 c. Mix aing vo compaignie que ne fais no sabbat. 
23,28b. qui li sambla plus bel assez qu'il viestoit hier: 
Le verbe de tous les exemples est å 1'indicatif. 

Rehnpredigt. (Grant mal fist Adam). 

15 d. Chascuns se faiseit 

Greignor qu il riesteit. 
48 d. e ot plus assez 

que 01 naves, 
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Deu le Omnipotent. 

45 d. A plus vile mort 

Ne poeient n a dreit n'a tort 

Mettre k'il ne firent. 
75 a. Plus assez cunter 

purrai e mustrer 

ke ci ne vous ai dit. 
96 b. fere greindre honur 

ki'11 firent par semblant. 
Tous les exemples de ces deux textes ont le verbe å Tindicatif. 

St. Nicholas. 

Il n'y a pas d'exemples. 

Roman de R011 et des duos de Normandie. 

I. 

v. 1872 ki plus porte[nt] fei 

Que Sarazin(s) fereient 

v. 2273 Roem et Normendie et quantque il teneit 

Amast mielz a ses filz qua Richart ne faiseit. 

IL 

v. 3 1 18 Et le fist faire plus plenier 

E plus riche ke il ne soleit 
v. 4695 Arna Goine les Daneis 

Mult mielz qu'il ne fist 1 les Engleis 
v. 6098 Mult plus que faire ne poez. 
v. 7325 E as altres plus prameteit 

Que il ia doner ne porreit, 
v. 7501 Plus bel morreiz en combatant 

Que uos ne ferciz en fuiant; 
v. 10409 Graignor dote ont de lor amis 

Que il ri ont de lor enemis; 

1 Le parfait du verbe faire a dans ce texte toujours la forme fist, voir 
p. ex. les vers 190, 421, 465, 31 18, 3799 etc, tandis que riraparfait du subjonctif 
présente la forme non contractée feist, voir entre autres les vers 329, 422, 
626! etc. 
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Quant å 1'exemple suivant t. II v. 10002: 

Mar fist la guerre e pies feist 

Se plus durast qu el ne faillist 
le subjonctif ne prouve rien, parce qu'il peut s expliquer par 
lexigence de la rime. Et dailleurs, est-il bien sur que feist et 
faillist soient les legons originalesr Ori pourrait les remplacer 
par fereit et failleit. 

Lais de Marie de France. 

Bisclavret. 

v. 304 Plus li duna que ieo ne di. 

Yoneo. 

v. 244 plus volentiers quel ne suleil; 
Ce texte ne connait que 1'indicatif. 

Roman de Troie. 

Comme nous 1'avons deja dit, M. Horning a parcouru les 
20000 premiers vers de ce texte et il n a trouvé aucun exemple 
ou le verbe soit au subjonctif, bien qu'il y en ait beaucoup ou 
le verbe est å 1'indicatif, p. ex. les vers 1431, 4662, 4691, 5390, 
5500, 7004, 8275 etc. 

Jai lu le reste du pocme contenant 10108 vers. Jy ai 
relevé les exemples que voici: 

v. 21574 Plus verz, plus pale que nest cendre, 
v. 22062 Or est espris plus qu'il ne selt. 
v. 22352 Mielz que li marbres est ovrez. 
v. 28122 Plus lamera quele ne selt, 
v. 28772 Plus que ne sot conter nc dire. 
v. 29730 Si ne fut onques greindre amor 
Que avoit å lui Hulixes, 
Tous les exemples probants de ce texte ont le verbe å 
1'indicatif. — Le passage suivant v. 29231 

onques hom plus amerement 
ne hai altre mortalement 
Que Pirrus altretant ne hée 
ne prouve rien, car abstraction faite du fait que hée est å ia 
rime, il est possible qu'il soit ici a Vindicatif. Il est vrai que 
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dans ce texte le présent de 1'indicatif a la forme het. Mais chez 
Beaumanoir (Lai damors v. 8) on trouve hie å Xindicatif, La 
possibilité nest done pas exclue de regarder ici fice comme 
1'indicatif, modelé sur la troisiéme personne du pluriel keent, 

Nous venons de passer en revue les exemples que nous 
ont donnés les matériaux dont nous nous sommes servis pour 
notre enquete. Ces matériaux sont bien loin d etre complets, 
mais plusieurs circonstances, entre autres le peu de temps que 
nous avons eu å notre disposition, nous ont obligés å nous bor- 
ner aux textes cités. Nous espérons pourtant que nous aurons 
bientot Toccasion de continuer nos rccherchcs sur ce sujet et de 
les pousser assez loin pour étre en etat de répondre définitive- 
ment å la question: Le subjonctif mentionné est-il restreint å un 
domaine défini de la langue d'oi'1 ? Mais si incomplets que puis- 
sent étre nos matériaux, nous croyons qu'ils sont suffisamment 
riches pour permettre d'en tirer des conclusions assez sures, 
Cest pourquoi nous avons cru qu il pourrait étre de quelque 
intérét de publier maintenant le résultat de notre enquéte. 

Nous avons vu que, abstraction faite du tres petit nombre 
d'exemples non probants du subjonctif, qui ont été expliqués 
d'une maniére ou d'une autre, nos textes ne connaissent que 
1'indicatif dans les propositions comparatives en question. Nous 
profitons de cette occasion pour attirer 1'attention sur un point 
qui, å notre avis, est d'une grande importance pour le sujet que 
traite notre étude. Dans les textes de Vest notre subjonctif se 
rencontre tres souvent méme å 1'intérieur du vers, tandis que 
cela n'est point le cas dans nos textes de Youest, å 1'exception 
d'un seul exemple. Mais cest précisément å Tintérieur du vers 
qu'on est le moins tenté d'employer des formes contraires a 
1'usage ordinaire de la langue, tandis que 1'exigence de la rime 
peut facilement en produire. Si lon prend un texte quelconque 
de vieux frangais, il ne sera pas, en beaucoup de cas, trés diffi- 
cile de substituer un monosyllabe å un dissyllabe ou vice versa, 
sans que la mesure du vers soit altérée, si Ton a seulement 
recours aux ressources de la métrique. Au contraire, si, par 
exemple, un vers se termine par le substantif face et que le vers 
suivant doive avoir å la rime le présent du verbe faire, la rime 
exige nécessairement le subjonctif face, quand méme le subjonctif 
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serait contraire å 1'usage de la langue. Nous croyons done que, 
dans une enquete telle que la notre, il est plus sur d'attacher 
peu d'importance aux exemples ou le subjonctif napparaft qu'å 
la rime, a moins qu on ne trouve des exemples du méme sub- 
jonctif å Tintérieur du vers. 

Comme nous 1'avons déjå dit, nous croyons pouvoir tirer 
de nos matériaux la conclusion que le subjonctif dans les pro- 
positions dont il est question dans notre étude est, en effet, 
étranger au domaine dialectal de 1'ouest. 

Hya quelques questions se rattachant å notre sujet qu'il 
$erait intéressant d'étudier, savoir: Quelle est la cause de V emploi 
de ce subjonctif dans le francais de fest? Ce subjonctif est-il 
setdement une licence poétique ou bien appartienl-il aussi h la 
prose? Et enfin si une enquete plus étendue confirme le résultat 
que nous croyons avoir obtenu, il reste å appliquer ce résultat 
h la critique de textes, Ces questions nous comptons les aborder 
une autre fois. 
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La question de Tåge du fragment de Bruxelles a donné 
lieu å quelque discussion, et diverses opinions ont été émises 
sur ce point. 

Plusieurs savants font remonter le fragment å la fin du XI C 

sciccle. 

Heiligbroth 1 prétend qu'il a été composé pendant le troi- 
siéme quart du XFsciécle, et il allégue les trois raisons suivantes: 
I. Le style de Gormund est tout å fait le méme que celui de 
Roland. II. Certains mots et formes de mots ne se trouvent que 
dans Gormund et dans les plus anciens monuments de la langue, 
dautres se trouvent seulement dans Gormund. III. Le vers de 
huit syllabes k refrain parait étre trés ancien. 

Paul Meyer 2 est d'avis que Gormund »peut bien étre con- 
temporain de Roland», sans appuyer pourtant cette opinion 
daucun argument. 

Fluri 3 croit que notre fragment date de la fin du XI e sciécle, 
mais il ne discute guére la question, il se contente de citer 
1'opinion d'autres savants. (Il a mal compris Gaston Paris dans la 
Littérature frangaise au moyen age.) Pourtant, dans son livre, ou 
il étudie les sources possibles du fragment, nous trouvous deux 
traits qui pourraient fortifier son opinion: I. 11 nexiste ni dans 
Gormund ni dans la Chronique de Centule (terminée 1088) aucune 
parenté entre Isembard et le roi Louis, tandis que Monmouth et 
les versions plus récentes du conte font d 'Isembard le neveu du 
roi. II. La Chronique appelle Isembard »genitalis soli proditor». 
Dans Gormund, Isembard est mieux traité, pourtant on parle de 
de lui sans enthousiasme. Albéri de Troisfontaines, au contraire, 

1 Rom. Stud. Ill p. 512—513. 

2 Mém. d. 1. Soc. de Ling. 1868 p. 260. 
* Isemb. u. Gorm. 1895. 
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1'appelle »egregiæ probitatis et militiæ», et, dans les versions 
récentes, Isembard a aussi une certaine auréole. 

Selon 1'opinion d'autres savants, Gormund date du commen- 
cement du XIP sciécle: 

Gaston Paris 1 allégue pour raison que les Normands de la 
Chronique de Centule sont changés en Sarrasins dans Gormund, 
ce qui montre 1'influence des croisades. 

Grober 2 prétend que Gormund est écrit dans un francien 
qui empéche de 1'attribuer å une date plus ancienne que le com- 
mencement du XIP sciecle. Il ne le dit pourtant qu'en passant 
et il n'entre pas dans le détail. 

Enfin Reiffenberg 3 veut dater la chanson du commencement 
du XIII 6 sciécle ou de la fin du XIP. »Le style, dit-il, 1'ortho- 
grahe, tout nons porte å croire que le poéme dont il faisait partie 
a été composé alors.» 

Des raisons qu'allégue Heiligbroth, la premiere est vite 
refutée, le style de Gormund n'étant aucunement le méme que 
celui de Roland. Quant aux mots et formes de mots dont il 
parle, ils ne sont pas si vieux qu'il le croit; parmi ces mots 
on trouve des formes dialectales et un mot que Heiligbroth 
a sans doute mal compris. Enfin, le vers de huit syllabes ne 
doit pas nécessairement étre ancien. Au XIP sciécle, Toctosyllabe 
fleurit dans les romans, et 1'auteur de Gormund peut bien avoir 
emprunté ce vers au roman. Quant, au refrain, il donne 1'im- 
pression d'étre assez artificiel. 

La premiére raison de Fluri — Isembard dans Gormund 
n'est pas le parent du roi Louis, trait qui parait ancien — perd 
beaucoup de sa force, si Ton considére que Gormund est un 
fragment et encore un fragment mutilé. Du reste, ni Tune ni 
1'autre des raisons de Fluri ne peuvent rien démontrer, puisqu on 
ne connait pas les sources de Gormund 4 . 

L'argument de Gaston Paris prouve que notre fragment 
ne peut remonter plus haut que le commencement du XIP sciécle, 
mais ne démontre nullement qu'il ne puisse étre plus récent. 

1 Hist. littér. de Li France p. 251. Comp. La Litterature frangaise au 
moyen age p. 246. 

2 Grundriss II B. I A. 3 L. p. 466—467. 

3 Phil. Mousket II p. IX. 

4 Zeitschr. f. Rom. Phil. XX p. 249. 
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Quant å lopinion de Grober, il est probable que la chanson 
est composée en picard plutot quen francien. 

Dans la petite étude qui suit, nous reviendrons sur quel- 
ques unes des opinions déjå mentionnées. Cette étude sera 
divisee en quatre parties: I. Style et caractére de Gorm. II. 
Vocabulaire III. Langue IV. Versification. 

Style et caractére de Gormund. 

Heiligbroth prétend que le style de Gormund est le méme 
que celui de Roland. — Sans doute, on peut trouver quelques 
ressemblances entre les deux chansons, mais ces ressemblances 
se reduisent å une ou deux situations et å quelques expressions 
devenues formules. Il est pourtant intéressant de constater que 
la seule comparaison de Roland se retrouve dans Gormund, quoi- 
que moins bien employée. 

Rol. 1874: 

Si cum li cerfs sen vait devant les chiens, 
Devant Rollant si s'en fuient paien. 

Gorm. 609: 

Si cum li cers se fuit la lande, 
si s'enfuirent ceus dlrlande, 
sis enchacierent ceus de France, 
reis Loevis e ses cumpaignes. 

Cest peut-étre hasard que cette comparaison revient dans 
Gormund, car elle est bien simple et bien naturelle, mais, comme 
elle est la seule dans Gormund que Tauteur s'est plu å détailler 1 , 
on peut se demander si lauteur n'a pas ici montré sa connais- 
sance de Roland. 

Hormis ces détails, il n'existe aucune ressemblance entre le 
style de Gormund et celui de Roland. Gormund se caractérise, 
comme le dit G. Paris 8 , >par la rapidité de 1'allure, par la 
vivacité du style», ce qu'on ne peut nullement dire de Roland, 
ou les événements se déroulent lentement au milieu de longues 
déscriptions. A coté de la chanson de Roland, Gormund fait 
1'impression dune chronique, composée par une personne calme et 

1 Cette comparaison forme aussi une la isse å elle. 

2 Hist. littér. de la France p. 251. 
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raisonnable, qui a trop en vue les événements qu'il doit raconter 
pour s'égarer jamais dans son récit. 

En comparant le caractére de Gormund avec celui de Ro- 
land, on arrive bientot å voir que Roland doit étre beaucoup 
plus ancien que Gormund et que Roland a été écrit par un véri- 
table poéte, tandis que 1'auteur de Gormund nest qu'un poéte 
trés médiocre. D'autre part, si Ton compare Gormund avec les 
chansons de geste du XII e sciécle et du commencement du XIIF, 
on est frappé du grand nombre de ressemblances qu'il présente 
avec elles, ressemblances qui sont plus qu accidentelles. 

Si nous comparons Gormund et Roland, nous voyons dans 
Roland une profondeur, une sincéreté des senti ments qu'on 
cherche en vain dans Gormund. Ni la religon ni la patrie n'ont 
pu enthousiasmer 1'auteur du fragment. Les priéres de Gormund 
sont plus longues quardentes, et nulle part on n'entend parler 
de cette »France dulce» qu'on trouve si souvent dans Roland, 
(comp. aussi Rol. 1210: Hoi n'en perdrat France dulce sun los. 
1223: Encoi perdrat France dulce s'honur). 

Dans Gormund, pas d'enthousiasme non plus pour le roi 
frangais 1 . Cela peut sexpliquer, comme le dit Fluri 2 , par la 
nature féodale du fragment. Cependant, il parait étrange quon 
ait pour Hugon, å sa mort, les mémes expressions de douleur et 
de louanges que pour le roi Louis. Pour ce dernier ces mots 
seulement sont ajoutés, »a crcstiens veirs conseillers», comme 
si 1'auteur, en y réfléchissant, eut trouvé les louanges trop faibles. 
Et remarquez le refrain incolore et mal choisi, ou 1'impression 
guerriére fait complétement défaut. Lå, le manque de sincéreté 
et denthousiasme de Gormund et de son auteur 3 se présente 
clairement å nos yeux. 



1 Le peu d'enthousiasme que contient la chanson est pour le roi Gormund. 
1 Isemb. u. Gorm. 1895. 

8 Vers 247 et 248, on est tente d'accuser 1'auteur de vouloir faire un 



Quand il ot mort le bon vassal, 
ariere enchaca le cheval; 
puis mist avant sun estendard, 
uem 4 la li baille un tuenard. 



calembour 



... si vait de guem, 
le guerreå\m vus en dei faire. 



4 d'aprés G. Paris. 
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En ce qui concerae les idées religieuses, Gormund différe beaucoup 
de Roland et se rapproche essentiellement des chansons de geste 
de la fin du XII 6 sciécle et du comniencement du XHI e . Ainsi, 
dans les 4002 vers de Roland, la Vierge nest invoquée qu'une 
seule fois, tandis qu'elle est invoquée deux fois dans le fragment. 
Dans les poémes plus récents, les invocations å la Vierge sont 
trés fréquentes 1 . Notons aussi que, dans Gormund, la Vierge est 
la médiatrice entre Thomme et le Christ — trait qui annonce 
que Gormund est assez récent 1 . 
Comparez Gorm. 65 1 : 

Sainte Marie genitrix, 
mere Deu dame . . ., 
depreiez en vostre beau fiz, 
qu'il ait merci de cest chaitif. 

Gaydon, qui date du milieu du XIII 6 sciécle, 42: 
Proie ton fil, roine genitrix. 

Du reste, la Vierge est nommée genitrix justement dans des 
chansons de geste de la fin du XII e sciécle et du commence- 
ment du XIII 6 , ainsi Huon: Roine, dame, pucelle, genitris. Gir. 
de Rouss: Preiai Sainte Marie, Deu genetriz. Auberi: Sainte 
Marie, roine genetris. 

Dans Roland on n'invoque pas les saints. Dans Gormund 
deux saints sont invoqués, 374: Ber sainz Denises, or m'en ai- 
diez. 378: Ber sainz Richiers, or m'en aidiez. A cet égard 
encore, notre fragment se rapproche des chansons de geste de la 
fin du XII 6 sciécle et du XIII 6 ' (Aiol. Foulques. Alischans. Gay- 
don. Berte). Notons aussi que, dans Roland, Dieu est souvent 
invoqué comme celui qui a sauvé Jonas et Daniel et resuscité 
Lazare. Rien de cela dans Gormund. 

D'un autre c6té, nous avons dans le défi de Gormund au 
Dieu des chrétiens un trait qui revient dans les chansons de 
geste de la fin du XII 6 sciécle et du XIII 6 *. 



1 Altona, Gebete und Anrufungen in den Altfr. Ch. de geste p. 8. 
1 Altona, Geb. u. Anruf. p. 8—9. 
* Altona, Geb. u. Anrut. p. 19. 
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Comparez Gorm. 188: 

navez guarant pur iceli, 

qui fut par force en la cruiz mis, 

e ja 1'unt fou Jueu occis ; 

cuidiez vus dunc qu'il surrexist 

ne qu'il vus poisse guarantir? 

Mal guarira par Apollin, 

qui sul sun cors ne pot guarir 

que li nestust de mort murir. 

Chev. Ogier. (fin du XII e sciécle) 113 17: 

Ja ne querrai nul jor que soie vis 
En vostre Deu que penerent Juis; 
Il le tuerent, puis ne fu surrexis: 
Ki en li croit, il est plus faus que bris 
Tos ses pooirs ne vaut deus parisis. 

Gauffrey (XIIP sciécle) 74: 

Ne crerroie en cheli qui en Jerusalem 
Fut batu en lestage sans nisun vestement 
Et pendu en la crois si doulereusement. 

Comment m aideroit-il ? Ne se pot estre aidant. 

Ici on peut aussi mentionner que, dans Roland, Tårne d'un paien 
est souvent emportée par Satanas ou 1'Aversier en personne. 
Dans Gormund, au contraire, le paien Gormund est lui-méme appelé 
Satana9 et Antecrist. — Le dernier mot se trouve du reste, bien que 
rarement, dans les chansons de geste de la fin du XII 6 sciécle 
(Ogier. Auberi). Il est employé dans les Serai, de S. Bernard, 
dans Berte et dans la Rose. 



Vocabulaire. 

Dans Rom. Stud. HI p. 513, Heiligbroth cite plusieurs mots 
qui, a son avis, font remonter trés haut notre fragment, quelques 
uns de ces mots ne se trouvant que dans le fragment et dans 
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les plus anciens monuments de la langue, d autres ne se trouvant 
que dans Gormund. 

Ces mots sont les suivants : campun 274, 292 ; dam 24 ; 
descuncendre 72; ieo assonant avec ié 369; tambre 74; ur 71. 
Descuncendre et tambre, dans la signification de lance, ne se 
rencontrent que dans Gormund. 

Quant å campun, Heiligbroth dit lui-méme 1 qu'il a trouvé 
ce mot dans Macaire et dans Gir. de Roussillon. Mais ces 
chansons datant de la fin du XII e sciécle, pourquoi campun 
serait-il si ancien? — Le postverbal dam n est certainement pas 
si ancien que le croit Heiligbroth 2 . Descuncendre doit étre, 
comme le suggére Heiligbroth, un mot formé par 1'auteur de 
Gormund sur le latin disconscindere ; å d autres endroits aussi 
1'auteur montre sa connaissance du latin. Pour ieo, ce mot ne ^ 
peut pas etre pris pour un indice bien sérieux de 1'ancienneté 
du fragment. On le trouve par exemple dans la Chronique du 
Mont S. Michel par Guillaume de S. Pair. Du reste il est employé 
comme dans Gormund (bien quavec une autre orthographe) dans 
Erec, dans Perceval etc. Tambre, qui dans le fragment a une 
signification étrange, n'est pas tres ancien en soi: on le trouve 
dans les Mir. de S. Eloi. Et si nous devons lire cambre au lieu 
de tambre, nous avons affaire å un mot qui n est pas ancien non 
plus 3 . En ce qui concerne tir, il se trouve dans Alischans et 
plus tard. — Ainsi, pas un des mots que cite Heiligbroth ne 
prouve que Gormund ait été composé tres anciennement. 

Hya dans le fragment encore deux mots qui paraissent extra- 
ordinaires. Mais ils ne doivent pas étre anciens : espaciun 269 ; la 
sqniele 245. — Le premier est sans doute un mot dérivé peu 
commun, employé par 1'auteur å cause du rime. Pour le second 
mot voir p. ex. W. Meyer-Liibke, Grammaire I. p. 631. 

D'un autre coté, il y a dans Gormund plusieurs mots qui 
sont assez réceftts et qui reportent plutot la chanson å la fin du 
XIP sciécle ou au commencement du XIIP. 



1 Remarque 274. 

2 Voir Meyer-Liibke, Gram. des Langues Rom. I. § 313. Lucking, Mund- 
arten p. 85. 

3 Sternberg, Die Angriffswaffen im Altfr. Epos p. 59. 
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Armes: tuenard dans le refrain. Ce mot ne se trouve que 
dans des chansons datant de la fin du XII e sciécle et du com- 
mencement du XIII el . brand. letré v. 126. Selon Sternberg 2 , 
les inscriptions sur la lame de 1'épée sont habituelles depuis 
la fin du XII 6 sciécle jusquau milieu du XIII*. 

Costume: alquetun v. 271. Je ne trouve pas ce mot an- 
térieurement au Roman de Troie. Du reste, il est fréquent dans 
les chansons de geste de la fin du XIP sciécle et du commence- 
ment du XIII 6 . De méme, je ne trouve pelicun v. 272 qu å la 
fin du XII 6 sciécle et au commencement du XIII 6 . 

Chevaux: Les chevaux dans Gormund nont pas de nom, 
tandis quils en ont ordinairement dans Roland. Mais Gormund 
parle de leur origine. Ainsi Tun d'eux est de »CAaste/e», un 
autre est »moreis». Les chevaux de »C/iaste/e» ne sont nommés 
dans les chansons de geste qu'au milieu et a la fin du XII e 
sciécle et au commencement et au milieu du XIII 3 . On entend 
parler des chevaux »moreis» å la fin du XII 6 sciécle, au com- 
mencement et au milieu du XIII 6 et au commencement du XIV 6 4 . 

En parlant du vocabulaire de Gormund, il faut aussi citer le 
mot maistre f employé dans le fragment d'une fagon bien étrange. 
Deux fois, dans Gormund, Isembard est nommé maistre Isembard, 
(561 : li pere fut maistre Isembard; 564: Mieuz feri le maistre hem- 
barz) et Isembard étant guerrier, maistre doit nécessairement 
designer quelque titre de soldat. Probablement nous avons af- 
faire au titre latin » Magister militum». employé par exemple en 
823 dans Ann. Franc. Met. 5 Le mot frangais maistre, comme 
titre militaire, n'est employé qu'au XVI 6 sciécle (Montluc. d'Au- 
bigné), ce qui me parait démontrer que lauteur de Gormund a 
connu et employé quelque chronique latine. 



1 Schirling, Die Verteidigungswatfen im Altfr. Epos p. 10. 

2 Die Angriffswaffen im Altfr. Epos p. 5. 

3 Baugert, Die Tiere im Altfr. Epos p. 89. 
1 Die Tiere im Altfr. Epos p. 91. 

* Voir Ducange. 
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Langue de Gormund. 

Quelques formes de mots dans Gormund le désignent comme 
trés ancien, selon Heiligbroth. Ce sont les formes suivantes: 
cuncend 27; dueret6$l, que Heiligbroth lit devrei; reconuisl 575, 
reconstrué par Heiligbroth = lat. recognovisset ; le présent ienc 

3<56, 375 * 

Pour cuncend, il est probable que Scheler, et non pas 
Heiligbroth, a bien lu et que nous avons ici une forme du 
verbe consivre 1 , mais si nous avons cuncend, pourquoi cette 
forme serait-elle ancienne? Heiligbroth suppose lui-méme que 
lauteur Ta formée sur conscindere. Dueret doit étre lu devrat 
ou dwreit (daprés Scheler et Færster), car le futur précédent, 
dira, exige le verbe au futur ou au conditionnel. Reconuist — 
si Heiligbroth a bien lu — est une forme picarde 2 ainsi que 
tenc (je trouve p. ex. atenc dans Aue. et Nicol. 40, 18). 

Du reste, il me semble que la chanson de Gormund est écrite 
en picard principalement. Une forme picarde, tenc, a déjå été citée, 
d autres sont conuist 576 et Peiteu 114 3 . — Comme formes nor- 
mandes sont å noter enclinot 236 (qui ne peut pas étre enclin 
ot, comme le veut Heiligbroth) et dans 1'orthographe les // de- 
vant une nasale, — Les formes estust 195, rund* 294 (changée 
par Heiligbr.) et mustes 246 doivent étre normandes ou picardes, 
et montrent comme telles que le fragment ne peut pas remonter 
plus haut que le milieu ou la fin du XII e sciécle. Vassonance 
en: an (en assonne avec an une fois; en + e avec an -|- e trois fois) 
parait étre un trait normand qui montre que Gormund ne peut 
pas avoir été composé antérieurement å la fin du XII 6 sciécle *. 

Les irrégularités de la déclinaison sont probablement dues 
a un scribe. 



1 Rem. 27 Heiligb. Rom. Stud. 
. * Zeitschr. f. Rom. Phil. II p. 269. 
1 Ostberg, Les voyelles vélaires accentuées p. 49. 

4 Indiquées par Færster dans Jenaer Literaturzeitung 1876 n:o 35. 

5 P. Meyer, Mém. d: 1. Soc. d. Ling. 1868 p. 252. 
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Versiflcation. 



En fait de versification, Gormund occupe une place å part. 
Cest la seule chanson de geste å sujet populaire qui soit com- 
posée en octosyllabes *. L'octosyllabe appartient å la poésie 
didactique et courtoise 2 (d'abord les legendes et le poéme litur- 
gique, puis la poésie lyrique, les chroniques, les romans, les 
miracles). 

Gormund est écrit en longues laisses inégales dont la plus 
longue compte 121 vers; il y en a de 53, de 44, de 25, de 10; 
la plus courte ne contient que 4 vers 3 . Ces laisses sont »mono- 
assonancées». Six laisses sont suivies d'un refrain rimé de 
quatre vers, ri mant deux a deux. 

Heiligbroth considére Toctosyllabe å refrain rimé comme 
tres ancien, mais, nous Ta vons déjå dit, ce vers peut aussi étre 
assez récent. L auteur peut Tavoir choisi, parce que, de son 
temps, il était pour ainsi dire moderne. Aussi Toctosyllabe de 
Gormund ne donne-t-ii pas 1'impression d'étre tres ancien. Dans 
les plus anciens monuments qui sont écrits en octosyllabes, ce 
vers a de trés courtes laisses de méme longueur. Dans I'A- 
lexandre d'Albéric, les laisses sont irréguliéres, il est vrai, mais 
elles sont courtes (6, 8, 10 vers). Dans Gormund, au contraire, il 
y a des laisses de 121 % de 53, de 44 vers, å coté de laisses de 
10 et méme de 4 vers. Voilå sans doute un trait récent; c'est 
un trait qui revient pour le vers de dix et de douze syllabes 4 . 
Puis nous avons le rime dans le refrain. Le rime ne date que 
du XII 6 sciécle; notre fragment peut-il done étre plus ancien! 
Le refrain appartient å la chanson populaire. Lauteur de Gormund 
la emprunté å la chanson pour orner son poéme. Malheureuse- 
ment, il était trop peu poéte pour pouvoir bien le choisir. Aussi, 
comme il ne peut Temployer dans toute la chanson, Ta-t-il aban- 
donné assez vite. 



1 Alexandre par Albcric de Briancon traite un sujet classique ; il est du 
reste semi-provencal. 

2 Stengel, Romanische Verslehre p. 22 (Grobers Grundriss). 
• La premiere laisse ne compte pas: elle peut étre mutilée. 
4 Voir L. Gautier, Les Epopées francaises I. p. 326 — 327. 
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En résumant les arguments présentés dans cette petite étude 
sur lage et lauteur de Gormund, nous constatons que Gormund 
différe essentiellement de Roland et des autres vieilles chansons 
de geste, tant par le style et le caractére que par le vocabu- 
laire et la versification, et qu'il se rapproche, å ce triple point de 
vue, des chansons de geste de la fin du XII e sciécle et du com- 
mencement du XIII . Cela nous porte a croire que Gormund 
a été composé a la fin du XII e sciécle, au plus tot. Rien dans 
la langue du fragment ne contredit cette opinion, un ou deux 
traits semblent méme la confirmer. 

A en juger par le style, le caractére et la versification de 
Gormund, son auteur n'a pas été un véritable poéte. Cétait sans 
doute une personne, probablement un clerc, qui connaissait la 
poésie de son temps et qui connaissait aussi les anciennes chan- 
sons de geste. Il a lui-mcme voulu composer une ancienne 
chanson de geste et il s'est mis a 1'æuvre en empruntant un 
peu par ci par lå, Toctosyllabe au roman, le refrain a la 
chanson populaire, l assonance aux chansons de geste. Mais, 
malgré son zéle, il a mal réussi. C est 1'accent sinccre qui fait 
dcfaut å son æuvre. 
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Nino Quarta har påpekat *, att utkastet till denna hogeligen 
intressanta canzon — af hvilken vi aga tre hela och sårskilda 
redaktioner bevarade bland Petrarcas papper, och dårtill en 
mångd daterade råttelser — såkerligen ar gjordt fore den i 
september 1348. Jag tror mig kunna tillågga att Petrarca icke 
har tagit i tu med den (ore den 3 juli 1348, d. v. s. icke så 
lange kardinalen Giovanni Colonna, hans gynnare och van, var 
i lifvet. I str. V sager skalden nåmligen att minnet af Laura, 
och hennes åsyn i drommen, åro hans lifs bada pelare Vuna e 
Valtra colonna, I andra dikter gor han, som bekant, Laura till 
den ena och kardinalen, » Colonna», till den andra. Visserligen 
hade Petrarca brutit med kardinalen och låmnat dennes tjånst 
redan i november 1347 a , men omojligen kan han nyttja den 
gamla stolta bilden om pelaren enbart om Laura fore kardi- 
nalens dod, hvilken timade den 3 juli 1348. Laura hade dott 
den 6 april samma år, och detta sorgebud nådde Petrarca i 
Verona den 19 maj. 

Jag skall på annat stalle utforligare återkomma till den 
ifrågavarande canzonen, men tillgriper nu den forstå redaktionen 
for att — många hinderliga omståndigheter till trots — icke 
saknas bland dem som hylla vår aktade kåre P. A. GEJJER på 
hans sextio-års dag. Det galler nu att konstatera, hvad Pe- 
trarca har velat gifva, rad for rad, i sångens forstå fattning, 
innan han »på ett annat papper», åfven det bevaradt, gjorde en 



1 / Frammenti di Rinte nei Cod. Vat. 1396. Foggia, 1 899, p. II, (Estratto 
del periodico II Rinascimento IV). — Jfr C. Appel, Zur Entwickelung Hal. Dicht. 
Petrarcas, Halle 1891, p. 92 O. folj. — Autografi di Fr. Petrarca, riprod. in 
fototipia, ed. G. C. & G. S., Roma, 1898. 

2 Se Lorenzo Mascetta-Caracci, Barbato di Sulmona (Estratto deila 
Rassegna Abruszese II), Casalbordino 1898, p. 21. 
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ny kopia, den 28 november 1349 tidigt på morgonen (inter 
primam et tertiam), och innan han ersatte den ursprungliga afslut- 
ningsstråfen till vånnen Sennuccio del Bene med den vida sorg- 
ligare som blef definitiv och som hade blifvit nodvåndig genom 
Sennuccios dod i november 1349 1 . Jag foljer den nåmnda fojo- 
typiska upplagan så langt den år låslig. Hvarje ord eller ut- 
tryck som skalden dfvergifver, såtter jag inom parentes, de 
åldsta således forst Appel forfar annorlunda, men mitt forfa- 
rande år mindre skrymmande. 



På bladet 13 a (= Salvo-Cozzo II, 1 a) har Petrarca allra 
forst gjort fbljande 8-radiga utkast till begynnelsestråf, sedan ofver- 
korsadt : 

Amore, in pianto ogni mio riso é volto, 

Ogni allegrezza in doglia. 

Ed é obscurato il sole agli occhi miei! | 

Ogni dolce pensier dal cor m'é tolto 

E sola ivi una voglia 

Ri masa m'é: di finir gli anni rei | 

E di seguir colei 

La qual omai di qua veder non spero. | 

Afvanfor denna borjan — hvilken upptager två och en half 
rader midt på sidan — har han skrifvit: Non videtur satis triste 
principinm. 

Foljer så, med ett litet mellanrum (hvarest en senare an- 
mårkning från ijfp novembris 28, mane står), en andra borjan: 

I. 1. Che ((faro) (faccio) omai) debbio far? Che mi consigli, 
Amore ? 

2. Tempo é ben di morire, 

3. Ed 6 tardato piu ch'io non vorrei. 



1 Se Quarta, anf. st., s. 9; Appel, anf. st. s. 99. — Man bor ock jåm- 
idra Mesticas och Carducci & Ferraris kritiska texter. 
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4. Madonna é morta, ed å seco il mio core. 

5. (Parmi il me' di seguire) (E s'io (vo' lei) (gli vo')) E 
(volendo io) volendo'1 seguire, 

6. (Romper conven quest' anni acerbi e lei) Interromper 
conven quest* anni rei. 

7. (Perché (d) mai) (Che giå mai) (Poi che) Perché mai 
veder lei 

£. Di qua non spero, e laspettar (manstia) m'é noia. 
9. (Ché n pianto) (Pero che) (Lasso) Dapoi ch'ogni mia 
gioia 

10. (Dopo il) Per lo suo dipartire in pianto é volta, 

11. Ogni dolcezza di mia vita é tolta. 

II. 1. Amor, tu (sai (e pero (teco) parlo io techo) sen ti ond'io 
teco mi doglio, 

2. Quanto (il mio danno c grave) é'l danno aspro e grave! 

3. Ed anchor so che del mio mal ti dole, 

4. Anzi del nostro, perché (ad un) ad uno scoglio 

5. Avem rotta la nave 

6. Ed (equalmente) in un punto [Hoc placet] n'é scurato il 
sole. 

7. Oimé, qua' parole 

8. Porebbeno aguagliare il dolor mio? 

9. Ay mondo ingrato e rio! 

10. Cagione ay ben di dover pianger mecho, 

11. Ma (che fanno i colori dinanzi al ciecho)? 1 

III 2 . 1. Caduta é la tua gloria, e tu nol vedi, 

2. Né degno eri, mentrella 

3. Visse qua giu, daver (si (beila) (cara) (gentil) cosa) 
(Daverla Celestial piu che terrena cosa) sua conoscenza, 

4. Né (ch'e' suoi dolci e delicati piedi) d'esser toccho da' 
suoi dolci piedi; 

1 Amingen har råttelsen aldrig blifvit utford på detta bladet, utan blott 
utstrykningen, eller ock har den stått på det bortskurna. Jåmfår de många 
varianterna i hans andra redaktion. 

* Från och med denna stråf år hela canzonen ofverstruken uppifrån och 
ner med ett långt streck från vånster till hoger (men icke chiustfn, hvilken står 
ofverst — två långrader — på fol. 14 a (Salvo-Cozzo II, 3 a)). 
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5. (Ché tal) Perché cosa si beila 

6. Devea (far lieto) il cielo railegrare di sua presenza. 

7. Ma io, lasso, che (senza) senza 

8. Lei né vita mortal né me stesso amo, 

9. (Oimé, di e notte chiamo) Piangendo la richiamo: 

10. Questo mavanza di cotanta spene, 

11. E questo solo (in vita mi mantene) anchor qui mt (ri- 
tene Hoc placef) (mantene) (sostene). 

IV. 1. Oimé, terra é fatto il suo bel viso 

2. Che solea fare (in terra) del cielo 

3. Fede [e] de le bellezze sue fra noi ! 

4. L alma gentile é gita in paradiso, 

5. Disciolta di quel velo 

6. Nei quai sf netta usati å gli anni suoi, 

7. Per (adornarsen) rivestirsen poi 

8. Un altra volta ((piu (lunga stagione) leggiadro assai) 
(e non (por) (ponel giu mai) (spogliar (piu) gia mai))) 
e mai piu non spogliarsi; 

9. (Quando piu (chiaro) (bello) assai) Ouando piu beila farsi 

10. (Sara) (Vedrem) (1') (Fia 1'almo [?] abito suo e non piu 
tale) 1 Tanto la vederem, quanto piu vale 

11. (Ma) E quanto é piu Tetterno che'1 mortale. 

V. 1. (La memoria (L'ymagine) di questa beila donna) Piu 
che mai beila e piu leggiadra donna 

2. (Sostiene anchor (in via[?])) (Torna a me lieta, come) 
Mi torna innanzi, come 

3. (La sconsolata e dolorosa mente) (In loco ove gradir 
se stessa sente) La dove piu gradir sua vista sente. 

4. (Ne) Questa é del viver mio Tuna colonna, 

5. L altra é il suo chiaro nome 

6. Che suona nei mio cor sf dolcemente. 

7. Ma (pensando sovente) (rechandomi a mente) recando a 
la mente 



1 Formodligen hade han åmnat ha med både 'abito* och 'alma' och 
rimma på assai med lai (= tali); sedan fdrsokte han med endast 'abito', och 
slutligen med endast 'alma'. 



Digitized by 



Google 



CHE DEBB'lO FAR? 



8. Che pur morta é la mia speranza viva 

9. Allor ch ella fioriva, 

10. (Piango e sospiro e spero ch'ella sia) Qual io divento, 
ella se '1 vede, e, spero, 

11. (Con piu pietå) Tanto piti pia quant* é piu presso al vero. 

VI. (1. Piangi, Sol, piangi, se del lauro verde 

2. Ti cal come giå calse, 

3. E tu, Giove 1 ) 

1. (Voi che (vedeste) miraste Hoc placet sua doppia beltate) 
Donne, voi che m[iraste] s[ua] b[eltate] Hoc placet 

2. E 1'angelica vita 

3. (E) Con quel celeste portamento in terra, 

4. (A pianger mecho) Di me vi doglia, e (vincavi) (pren- 
davi) vincavi pietate, 

5. Non di lei, ch'é salita 

6. A tanta pace e me å lassato in guerra 

7. (Ma se pur mi si) (Per) (E) Tal che, s'altri mi serra 

8. Lungo tempo il camin da seguitarla, 

9. Quel cli' Amor meco paria 

10. Sol mi ritien ch'io non (in-) recida Hoc placet il nodo. 

11. Ma e' ragiona dentro in cotal modo: 

VII. 1. (Frena (1'impeto ardente che te sprona) il troppo voler 
che ti trasporta) 

Pon freno al gran [voler che ti trasporta] Hoc placet 
quia sonantior 1 \ 

Pon freno al fiero duol [che ti trasporta], Hoc placet 
pre omnibus. 

2. Ché per soverchia voglia 

3. Si perde il cielo ove'l tuo cor (sospira) aspira, 

4. Dov'é gita colei ch a te par morta 

5. E di sua beila spoglia 

1 Att han genast fårkastade Giove år så myeket mindre att undra på, 
om Mascetta-Caracci har rått i sin fbrmodan (se Barbato etc. p. 19) att Pe- 
trarca plågade benåmna Giovanni Barrili så. 

* Jag tror att sonantior hår betyder: 'mera rytmiskt', icke att språk- 
Ijuden åro mera vålklingande — en fragå som jag har fdre på annat stalle. 
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6. (Fra se) Seco sorride (e sol di te) (e solo (in te réspira) 
(di te sospira Attende')) e (teco) sol techo s'adira [?J 

For att fa reda i manuskriptet, borjar han nu på nytt, 
sedan han har korsat ofver de sex fardiga vårserna: 

VII. i. (Pon freno) Raffrena il fiero duol che te trasporta, 

2. Ché per soverchie voglie 

3. Se perde il cielo ove'l tuo core aspira 

4. Dov'é (colei che tu piangi or per morta) (viva) gita 
colei cha te par morta, Sed attende sententiatn[?] propter 
finem hujus instantie 1 

5. E di sue beile spoglie 

6. (Fra se) (Seco) Par che sorride, e sol di te sospira, 

7. Per che mezza in te spira: 

8. E'l nome suo da tua lingua devota 

9. Sperava in dolce nota 

(10. Esser cantato al mondo anchor gran tempo, — 
11. E vuo' che tutta mora si per tempo!) 

Dårafter tillagger Petrarca : Sed attende hos rithtnos in can- 
tilenis nostris crebro nimis [dår rithtnos betyder rim], hvaråfter 
han, enligt Ubaidini och Casan. 924, torde ha tillagt: 

10. Gran tempo al mondo esser cantata [anchora]; 

11. Consentirai che sua speranza mora? 

VIII. S'amor vivo é nei mondo 

É nei amicho nostro 2 al qual tu vai: 
Canzon, tu'l troverai 
Mezzo dentro in Fiorenza e mezzo fori. 
Altri non ve che'ntenda i miei dolori. 

Nino Quarta har, som sagdt, visat, liksom redan Appel 
hade antydt, att denna chiusa verkligen hor till denna canzon, 
ehuru den — icke ofverstruken — står ofverst på nåsta blad, 

3 Han återgår i sin afskrift den 28 nov. 1349 till viva for gita. M6j- 
ligen fann han -ta, te, -ta får hårdt. 

1 Sennuccio del Bene, spedalingo straxt utanfdr Florens, så att han 
ofta gick 'ut och in', såsom d'Ovidio har visat. 
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och att hela den forstå redaktionen ar skrifven, som naturligt år, 
fore den 1 sept. 1348. Och enår talet om hans 'pelare', Vuna 
e V altra colonna i str. V vore otacksamt och onaturligt, om 
sangen vore skrifven medan Giovanni Colonna ånnu var i lifvet 
(jfr son. Signor tnio caro och Rotta e Valta colonna), så synes 
mig ganska tydligt framgå, att sangens nedskrifvande får och 
bor forlåggas icke endast mellan den 19 maj (då Petrarca i 
Verona fick underråttelse om Lauras dod), utan ungefar mellan 
mediet af juli och slutet af augusti 1348. 
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Råttelser och Tillagg. 



Sid. 143 rad 17 och sid. 149 rad 8: Verona, lås: Parma. 
» 145 rad 1: mio, lås: meo. 

» 146 rad 10 nedifrån: (La sconsolata . . ., lås: Egentl.: (D) La (sconla) 
genom felskrifning. 

» 147 nåst sista rad: sonantior (nåml. versus). 
Samma sida, samma rad: rytmisk t, lås: rytmisk. 
Sid. 148 rad 5: te, lås: ti. 

» » » 7: Se, lås: Si. 

» » » 9, tillagg efter sententiam: sottaiitem [7] 
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Det år ett kåndt och sedan lange konstateradt faktum, som 
bl. a. påpekats af Paul i hans Principien der Sprachgeschichte, 
sid. 273, att man i åtskilliga språk stundom påtråffar bisatser, 
som fullkomligt ofvergifvit sin ursprungliga funktion och upptråda 
isolerade och i fullt sjålfståndig anvåndning. Hvad sårskildt de 
romanska språken betråffar, så synas de i ån storre utstråckning 
ån t. ex. de germanska uppvisa foreteelser af dylik art och 
ifrågavarande fenomen har dårfor ock helt naturligt kommit till 
tals i den systematiska framstållning af den romanska satslåran, 
man finner i Meyer-Liibkes grammatik. Det år under rubriken 
>Groupes de propositions incomplets», §§ 658 — 663 (franska upp- 
lagans sid. 731 — 738), hithorande fall af honom beroras. Det 
år emellertid tydligt, att denna rubrik har långt storre omfatt- 
ning ån den, som betecknas af hvad Paul kallar isolerade bi- 
satser och som synes mig. tydligare kunna betecknas såsom 
bisatser i hufvudsatsanvåndning. Som M.-L. påpekar, kunna så- 
dana »groupes de propositions incomplets» helt naturligt uppstå 
på tvenne sått: antingen dårigenom att hufvudsats eller bisats 
saknar finit verb eller ock dårigenom, att en sats kan vara så 
konstruerad, att den formellt ter sig som en underordnad sats, 
utan att det dock finnes någon motsvarande ofverordnad sats. 
Det år tydligtvis endast det senare af dessa fall, som beror den 
fråga, jag hår vill behandla. Men åfven om man endast håller 
sig till den så begrånsade afdelningen af M.-L:s »groupes de pro- 
positions incomplets», far man ej såtta likhetstecken mellan så- 
dana satser och hvad jag hår menar med bisats i hufvudsats- 
anvåndning. Man finner naturligen fall, då bisatsen visserligen 
ej står i omedelbar forening med någon hufvudsats, men dock 
på intet vis år af sjålfståndig art. Isoleringen kan nåmligen ofta 
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vara af fullkomligt yttre art, så att bisatsen dårigenom ej på 
minsta satt foråndrar sin funktion. 

M.-L. framhåller i detta afseende kapitelrubriker i bisats- 
form såsom intagande en sårskild stållning. Det sager sig sjålft, 
att så ock år forhållandet i svaret på en fråga t. ex.: Quand 
partirez vous? — Quand je serai pret. Men åfven i andra fall, 
dår saken ej ligger så klar och dår man ej har att tillgripa en 
nåraliggande hufvudsats, som supplerar sammanhanget synes man 
mig bora betrakta forhållandet i samma riktning. Så t. ex. en 
sats som den foljande: »// vecchio me lo ribadirebbe sul capo a 
furia di martellate. E quando penso a te . . . quando penso c/te 
un giorno o Valtro te ?ie andra i lontano di qua! (Sirena 43). 
Trots frånvaron af hufvudsats och omojligheten att ur det fore- 
gående supplera en sådan, står bisatsen hår ingalunda i mera 
sjålfståndig anvåndning an om en hufvudsats skulle ha foljt. Den 
år helt visst ej blott till formen en bisats utan åfven for tanken, 
som ovillkorligen fordrar något supplerande, utan hvilket satsen 
ej har någon mening. Att detta, som for tanken måste suppleras, 
ej formellt kommer till uttryck, beror på omståndigheter, som 
for olika fall kunna vara af olika natur, och man har helt enkelt 
att gora med en ellips. I franskan har man en fullkomlig mot- 
svarighet i det rått vanliga uttrycket: Quand je pense que . . . 
(ung. = Att tånka sig att . . .). Bisatsen ger i dessa fall ingen 
sjålfståndig mening, men man supplerar lått hufvudsatsen, och 
det år sålunda typiska fall af elliptisk satsfogning, som ej fa 
sammanblandas med verkliga fall af bisats i hufvudsatsanvåndning. 

Sårskildt vanligt år det, att man påtråffar .«-satser i sådan 
elliptisk anvåndning. Bokemann, Franzosischer Euphemismus, 
som sid. 33 beror åtskilliga fall, dår euphemismen tar sig uttryck 
i en ellips, påpekar dår ock detta faktum, att of ta hela hufvud- 
satsen i en satsfogning underforstås och att detta just ofta in- 
tråffar med j/ satser . Hans ex. synes mig emellertid ej rått vål 
valda. Jag skulle i deras stålle vilja såtta sådana som: Ah l si 
les rois avaient vouler . . . S'ils s 9 élaient montres moins mé- 
JSants . . . (Rois 184). 

Men på samma gång år det gifvet, att det just år i dylika 
fall man har att soka utgångspunkten for och forklaringen till 
det forhållandet, att en bisats kan komma att fa hufvudsats- 
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funktion. En sådan sats t. ex. som Si je pouvais Vaiderl be- 
traktar man ju bast som en fullt sjålfståndig onskesats, men man 
kan tydligen åfven hår supplera en hufvudsat6, som skulle vara: 
je serais bien aise e. d. Skillnaden år blott den, att hår den 
ursprungliga bisatsen i sig sjålf fullt tillråckligt uttrycker meningen, 
d. v. s. att man hår kan, men i forrå fallet måste gdra ett sådant 
tillågg. Eller råttare : i forrå fallet utfor tanken ovillkorligen en 
sådan operation, i det senare år det blott genom medveten re- 
flexion man med ett dylikt supplerande forklarar det egendomliga 
i den språkliga foreteelsen. Någon ellips forekommer hår sålunda 
ej utom for den reflekterande språkkånslan, som i sin forklaring 
går tillbaka till en ursprunglig ellips. Så lange således ellipsen 
måste forutsåttas vara medveten och tydlig for den talande, 
synes man mig bora betrakta satsen som bisats; forst om så ej 
år forhållandet, har man att gora med en bisats i hufvudsats- 
anvåndning. Att hårvidlag inga såkra grånser kunna dragas, 
år tydligt, och många foreteelser stå fullkomligt på grånsen. 
Man år inne på den i den genetiska språkforskningen så ofta 
motande frågan om ofvergång från ocoosionalitet till usualitet, 
och det gåller sålunda ytterst att soka beståmma, om den ellips, 
som till att borja med upptrådt fullt occasionelt i ett visst fall 
ofvergått till att blifva usuell. Den ofverskrider då sin befogen- 
het, språkkånslan vånjer sig vid att i ett uttryck af viss art 
Anna en viss innebord utan att behofva operera med något 
suppleringsarbete och dårmed år hufvudsatsanvåndningen klar. 

Liknande år forhållandet om såsom i vissa hithorande fall 
det ej år så mycket i en ellips man har att soka ursprunget, 
utan snarare i isolering. Isoleringen har då till en borjan 
varit blott yttre, men så småningom i ett visst fall blifvit mera 
reell åfven for tanken, tills man slutligen står infor exempel, dår 
den isolerade bisatsen år fullt sjålfståndig. 

Om det sålunda år tydligt, att den foreteelse hvarom hår 
fråga ytterst beror på eller forklaras ur en ellips eller isolering 
eller bågge dessa faktorer i samverkan, kommer man till den 
frågan, huru en sådan ellips eller isolering uppkommer. Tyd- 
ligtvis år det ej språkets normala tillvågagående att på detta 
vis utelåmna det for tanken nodvåndiga eller losrycka ett moment 
i tanken ur dess sammanhang, utan år det under onormala in- 
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flytelser, som det tillgriper en sådan utvåg. Den talande år i 
mer eller mindre grad »sous Fempire d'une émotion», behårskad 
af någon slags sinnesrorelse. Man skall också finna, att alla 
hithorande foreteelser upptrada i sådant sammanhang att detta 
ursprung tydligt visar sig. Det år nåmligen foretrådesvis i den 
mera lifliga dialogen, dår replikerna gripa tått och håftigt in i 
hvarandra, som man finner exempel på bisatser i hufvudsatsan- 
våndning. De tillhora således ock hufvudsakligast talspråket och 
visa sig i litteraturen endast i samma mån denna nårmar sig detta. 

Jag går hårefter att i storsta korthet angifva de typer af 
foreteelsen ifråga, som åro mera kånda och behandlade for att 
sedan ofvergå till det speciella fall, som utgor det egentliga 
åmnet for denna uppsats. 

Den typ, som då nårmast kommer ifråga år den, som i 
den praktiska grammatiken står under rubriken »konjunktif i 
hufvudsatser» och karakteriseras af ett inledande que. Den ut- 
trycker som bekant oflast en onskan eller uppmaning, någon 
gång ett utrop, och ett typiskt ex. år: Qu'il viennel Det år 
lått att forstå, huru språket genom ellips kommit till denna an- 
våndning af bisatsen, och å andra sidan år det tydligt, att for 
den modema språkkånslan ingen ellips foreligger, utan ser man 
dåri ett fullt sjålfståndigt uttryck likavål som i imperativen, hvars 
felande former dyliCa satser just tjåna att ersåtta. Detta fall 
forekommer i lika grad i samtliga romanska språk, och hånvisar 
jag rorande detsamma till Meyer-Liibkes Gramm. III, §§658, 661. 
Jag vill endast anmårka, att det år egendomligt konstatera, att 
detta fall i fullkomlig motsats mot alla andra arter af hufvudsats- 
bisatser synes tendera att forsvinna ur talspråket som foredrar 
att begagna sig af andra våndningar. 

En annan art af foreteelsen i fråga, dår man åfven har att 
gora med en ursprunglig objektssats, utgores af det rått vanliga 
forhållandet, att en direkt fråga tar den indirekta frågans form. 
Se hårom Tobler, Vermischte Beitråge I, 56. Den kan då inledas 
af olika slags frågeord; vanligast har man emellertid att gora 
med retoriska frågor, som stå på grånsen till utrop, och det in- 
ledande frågeordet blir oftast si. Denna våndning synes i det 
moderna talspråket ha fått en alldeles sårskild utveckling, efter 
hvad talrika exempel ur den moderna litteraturen ge vid handen. 
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Några exempel for franskan må hår anforas, då foreteelsen 
ifråga ej blifvit mycket berord: 

Quelle noce avez-vous done faite, mon pauvre Monsieur 
Méraut? Si c'est permis de s^abirner de tempérament comme ga ! 
Rois 387. 

S'il croit me faire peur, ce commandantl Perrichon 97. 

Grand Dieu! SHl est possible! Andréa 72. 

Si on peut dire cal Bob 245. 
Åfven de ofriga romanska språken uppvisa fullkomliga motsva- 
righeter hårtill, och det år ju bekant, hurusom man åfven i de 
germanska finner analoga fall. 

En annan sida af samma foreteelse år hvad Vockeradt, 
Lehrbuch der italienischen Sprache sid. 501, kallar »se in lebhaft 
versichernden Antworten», t. ex.: Lhai pur veduto anche tu? Oh, 
se V ho visto! Ej heller detta år något for italienskan egendom- 
ligt, utan påtråffas lika ofta i de andra romanska språken — 
Jfr for franskan: Qu 9 il nous permette de le nommerl Comment 
done! Si je le per mets! (Perrichon 77) — och foreteelsen år ju 
åfven fullkomligt hemma i de germanska idiomen. I bågge 
dessa fall har man naturligen att gora med ursprungliga fråge- 
bisatser, som genom ellips forlorat hufvudsatsen med dess inle- 
<dande frågeverb. 

De hittills omtalade arterna af den foreteelse, som hår be- 
handlas, ha, som man finner, utgjorts af ursprungliga objektsatser. 
Kommer då frågan, om åfven satser i annan funktion kunna 
tråffas af samma utveckling, och de enda, som vål då kunna 
komma ifråga åro adverbialsatser, och åfven hår stoter man på 
^n foreteelse, som år vålbekant från de romanska såvål som de 
germanska språken, nåmligen konditionalbisatser som uttryeka 
^n onskan, något som år for vålbekant for att jag hår behofver 
xiårmare ingå på saken. 

I fråga om de konditionala satserna, mota åfven andra 
typer, dår ellips ej gårna bor antagas och som sålunda bora 
hånforas hit, så exempel af foljande art, dår man vill uttryeka 
£ti mojlighet eller framkasta en tånkbar utvåg: 

S 9 il était deja trop tard! (= kanske det redan år for sent). 
Voyons done! Si je prévenais F autorite? Perrichon 96. 
Se avessi inteso male. Sirena 106. 
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Afven andra fall af konditionalsats kunde mdjligen raknas 
hit. Men just på detta område år frågan, om medveten ellips 
foreligger eller ej, af sårskild svår eller omtålig natur, hvarfor jag 
ej ansett mig bora annat an i storsta flyktighet berora saken. 

Jag ofvergår hårefter till de speciella fall, som jag hår fore- 
satt mig att något utfdrligare behandla. Det utgores af ett annat 
slag af adverbialsatser, nåmligen kausalsatser. Att dessa fore- 
komma i sådan anvåndning år ett faktum, som ej synes mig 
tillråckligt beaktadt, och dock forefaller det mig, som om man 
redan i betraktande af dessa satsers karaktår kunde vånta, att 
de med låtthet skulle låna sig till dylik anvåndning. Af de fyra 
rubriker, under hvilka den praktiska grammatiken inrangerar de 
i språket forekommande vanligaste adverbialbeståmningar, nåm- 
ligen adverb till rum, tid, sått ock orsak, åro de sista tydligen 
de, som i forhållande till det beståmda intaga den mest sjålf- 
ståndiga stållningen och kraftigast framhålla ett faktum, som 
existerar vid sidan af men oberoende af satsens hufvudfaktum. 
Man kan håraf åfven mårka ett spår i det egendomliga forhål- 
landet att vid den indelning, grammatiken gor af olika arter af 
satser, orsaksforhållandet blifvit inrymdt såvål bland hufvudsatser 
som bland bisatserna, i forrå fallet under namn af explanativa, 
i senare under namn af kausala satser. Bland dessa senare 
finnes nu ock en sårskild grupp, som med speciellt eftertryck 
framhåller orsaken som ett redan kåndt faktum — Meyer-Lubke 
kallar dem moti verande till skillnad från de forklarande — och 
den vanligaste inledande konjunktionen for denna art af kausal- 
satser år i franskan puisque. Det år dårfor, synes det mig, ej 
ågnadt att forvåna, att det i franskan just år satser, inledda med 
puisque, som mota oss i den funktion, hvarom hår år fråga. Ett 
exempel hårpå må genast anforas for att nårmare klargora saken. 

Uautre jour un Bourbon, un vrai Bourbon, courait apres 
V omnibus. nComplet*. Il courait toujours. iPuisqrion vous dit 
que c J est plein, mon pauvre vieux.* Rois 265. 

Hvad betyder då hår satsen ifråga? Det år visserligen sant, 
att man skulle kunna antaga tillvaron af ellips och utfylla satsen 
så: »eftersom du hor, att det år upptaget, tjånar det ej till något 
att springa.» Men frågan år, om tankegången verkligen varit 
denna. Mig forefaller det, som så ej vore och som på intet vis- 
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någon ellips behofver antagas såsom medveten for den talande. 
Ej heller kan satsen anses endast hafva antagit explanativ karak- 
tår, såsom Storm, Dialogues frangais II, sid. 120 noten, vid be- 
rorande af ett hithorande fall synes formoda. I så fall skulle 
puisque vål kunna ersåttas af car eller fesl que, hvilket ej forefaller 
mojligt. Satsens grundbetydelse år i min mening den samma 
som den skulle varit om puisque ej inledt den. Men den in- 
ledande konjunktionen åstadkommer dock en skillnad i uttrycket : 
det blir dårigenom långt starkare: konduktoren vill upprepa 
hvad han redan sagt, men gor det nu med mera eftertryck. 
Det år som om han sade: Wentends tu pas qu'on te dit etc. 
Det synes mig sålunda ej kunna vara något tvifvel dårom, att 
puisque-satsen hår undergått en verklig funktionsforåndring och 
står i fullt sjålfståndig hufvudsatsanvåndning. Den ursprungliga 
kausalbisatsen har nu till funktion att med sårskildt eftertryck 
framhålla ett faktum, och puisque motsvarar den svenska par- 
tikeln »ju», som visserligen brukar inrangeras bland de explana- 
tiva konjunktionerna, men som åtminstone i många fall ej alis inne- 
bår någon forklaring utan blott år ett starkt framhåfvande adverb. 

Jag anfor hår ytterligare åtskilliga exempel på ifrågavarande 
foreteelse for att mera fullståndigt och mångsidigt få densamma 
belyst: 

Ne me parle pas de cet /tomme! — (den andre svarar): 
Puisque tu ne le connais pas! Sataniques 62. 

A ta place, fespacerais et dare-dare. — Puisque je te jure 
qu 9 il n'y a rien. Jeunes 25. 

Cest tres mal ce que vous m'avez fait la. — Bob (prote^ 
stant): Mais puisque fest des vers. Bob 245. 

Agir ainsi vis-åvis de Frantz! me reproche la voix ... — 
Puisqu'il ne le saura pas. Maitresse 230. 

Je F ai endormie h quatre heures en la quittant . . . Allons 
voir! — Chez elle? — Ou h V opera! — Puisque tu ras endor- 
mie chez elle. Andrea 11. 

Vivre pour vivre, voila une bonne raison. — Mais puisque 
je n* ai fait que ca jusqu 9 å présent. Noriage 12. 

Mais, mademoiselle, nous n'en sommes pas encore Ih, Dieu 
merd! — Puisque je vous le demande en grace! Puisque je* 
mtattends h tout! Mariage 25. 
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Oh! Si vous la voyiezl Mais puisque cela m'est egal l 
Bob 251. 

7/ faut done te mettre les points sur les i. — Puisque je te 
dis que f ai fait la démarche seule, toute seule. Journal pour 
tous 1897. 

Alla dessa exempel, som for ofrigt uttryeka många olika 
skiftningar, hafva dock det gemensamt att de, liksom det exem- 
pel jag tagit till utgångspunkt, ingalunda innehålla vare sig 
någon orsak eller någon forklaring, utan blott ett starkt fram- 
håfvande af ett faktum ofta med en adversativ bismak (t. o. m. 
protest, se tredje ex.), som efter hvad exemplen visa, stundom 
få ett formellt uttryck genom tillagg af mais. 

Hur har nu puisque kommit att få denna anvandning. Efter 
de antydningar, som redan i det foregående gjorts, år detta ej 
svårt att forklara. En kausalsats med puisque i vanlig funktion 
losgor sig, som den ju lått kan gora, från sitt sammanhang, och 
blir en isolerad bisats. Det år tydligt, att i och med detsamma 
orsaks-synpunkten tråder tillbaka och satsens innehåll framtråder 
såsom ett sjålfståndigt faktum. Man kan se ofvergången i ett 
exempel som det foljande, håmtadt från Mariage 2: (Det år en 
sjuk, som man vill formå att ta på sig en schal, hvarpå hon 
svarar:) Dame non; puisque f ai bien c/iaud. Hår kan både for 
tanken och till formen puisque etc. uppfattas som en sjålfståndig 
sats och ofversåttas: »jag år ju så varm». Men sammanhanget 
med det foregående år dock hår fullt nårvarande for språkkånslan 
och orsakforhållandet år ock tåmligen framtrådande. Rent for- 
mellt år ock den mojligheten hår nåra till hands att fatta saken 
så, att den med puisque inledda satsen står i vanlig bisatsfunktion, 
hånforande sig till den forkortade hufvudsatsen : Dame non! 
Isoleringen år hår sålunda ingalunda fullståndig, men man ser 
en tydlig begynnelse dårtill. Jfr foljande exempel, dår forbin- 
delsen redan år losare : 

Je ne crois pas que je devrais. — Mais non! Puisque je 
reviendrai lui par ler tout h Vheure. Maitresse 171. 

I detta exempel har dock utvecklingen ånnu ej hunnit till 
den sjålfståndighet, som kånnetecknas af de foregående exemplen. 
Man skulle nåmligen hår med fullkomligt samma betydelse kunna 
anvånda c'est que, och satsen har sålunda explanativ karaktår. 
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Hvad slutligen det anmårkta och betydelsefulla faktum an- 
går, att puisque i denna anvåndning ger åt satsen en starkt 
framhåfvande betydelse, så år forklaringen hårtill ej alldeles gif- 
ven. Mojligen skulle den kunna hårledas dårur, att puisque 
redan i sin vanliga anvåndning har den pregnanta betydelsen af 
»då ju». Hurusomhelst bor ifrågavarande faktum emellertid 
fråmst stallas i sammanhang dårmed, att, såsom i de inledande 
anmårkningarna framhållits, denna till sitt ursprung onormala 
konstruktion just intrådt i sådana fall, dår dialogen pråglas af 
starkare lif och håftighet. 

Jåmte puisque åger franskan emellertid en annan konjunktion, 
som på alldeles samma sått inleder en bisats i sjålfståndig an- 
våndning. Det år quand i uttrycket quand je disais sådant 
detta forekommer t. ex. i foljande passage: 

Nous sommes en avance. — Lå! quand je te disais que 
nous avions le temps . . . Perrichon 4. 

Quand har hår tydligen ingen konjunktional betydelse, quand je 
vous le disais år ungefår lika med je vous le disais, endast — 
fullkomligt såsom puisque — med starkare eftertryck, kan sålunda 
utan minsta betydelseforåndring ersåttas af je vous le disais bien, 
ri* est ce pas que je vous le disais? På svenska återges uttrycket, 
som bekant, vanligen med: »det var ju det jag sade». 

Detta uttryck, så vålbekant det ån år, har dock så vidt 
jag kunnat finna ej egentligen varit foremål for någon verklig for- 
klaring och i alla håndelser ej varit uppmårksammadt i samman- 
hang med de foreteelser, som hår behandlats. Det enda stålle 
dår jag funnit frågan flyktigt berord år i en skoledition af Le 
voyage de M. Perrichon, dår lektor Edstrom i en forklarande 
not till just det exempel, som hår ofvan citerats, såger: hufvud- 
satsen underforstådd : j 9 avais bien raison. Tydligt synes mig 
emellertid vara, att en sådan forklaring ej år tillfredsstållande. 
Att man i uttrycket ifråga har att gora med ett fullt analogt 
fall till de i denna uppsats behandlade, år påtagligt. Uttrycket 
år sålunda hvad jag hår kallar en bisats i hufvudsatsanvåndning, 
som visserligen ytterst forklaras genom en ellips eller isolering, 
men dår man ej for hvarje fall har att supplera en till samman- 
hanget passande hufvudsats. Men frågan år vidare, om man 
ens vid forklaringen af uttryckets uppkomst far utgå från en 

11 
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temporalsats, som lektor Edstrom tydligen gor. Den fullståndiga 
frånvaron af något analogt exempel på en dylik anvåndning af 
temporalsats synes mig redan gora saken betånklig. Och då 
man å andra sidan sammanståller uttrycket i fråga med den fore- 
teelse af fullkomligt analog art, som hår nyss behandlats, fore- 
faller det Ugga helt nåra till hands att fråga sig, om man ej 
åfven hår kan ha att gora med en ursprunglig kausalsats. 

Kan då quand betraktas som en kausal konj unkt ion? Denna 
mojlighet synes redan a priori ingalunda utesluten i betraktande 
af den stora fluktuation, som råder i afseende på konjunktionernas 
betydelse och den låtthet hvarmed de ofvergå från en grupp till 
en annan. Mellan de temporala och de kausala konjunktionerna 
visar sig denna ofvergång i allmånhet falla sig sårskildt lått, 
tydligen i foljd af språkets tendens att folja den af logiken for- 
bjudna regeln: post hoc ergo propter hoc 1 . Så mårka vi i de 
germanska språken for bågge grupperna gemensamma konjunk- 
tioner i sv. når, ty. da, eng. since. (Jfr i ty. åfven weil, som 
år af temporalt ursprung). Och att i de romanska språken for- 
hållandet ej år annorlunda, dårpå har man det tydligaste bevis 
just i det hår behandlade puisque. Och så år också fallet med 
det lat quando, som i samtliga romanska språk i mer eller mindre 
utstråckning i nt rangt på det kausala området. I mod. franska 
finner man vål knappast quand i denna anvåndning, men i aldre 
tid år foreteelsen ytterst vanlig, såsom man finner af Meyer- 
Lubkes framstållning, Gramm. III, § 587, till hvilken jag hån- 
visar. Och hårvidlag år att mårka, att det år just den skift- 
ning af kausalforhållandet, som ligger i puisque, som quand i 
kausal anvåndning representerar; enligt M.-L. år dett. o. m. quand, 
som ursprungligen haft funktionen att inleda kausala satser af 
denna art, under det att puisque forst i senare tid kommit till 
samma anvåndning. I betraktande af allt detta kan man vål med 
tåmligen stor såkerhet antaga, att det år från denna kausala an- 
våndning af quand man har att utgå for att forklara, att quand 
liksom puisque kommit att inleda satser af hår ifrågavarande art. 

Uppkomsten af foreteelsen forklaras då naturligen på samma 
sått som når det gållde puisque, d. v. s. genom isolering. Redan 
i Auca9sin (ed. Suchier) påtråffar man ett exempel, som åskåd. 

1 Se Meyer-Lubke, Gramm. III, § 554. 
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liggor ofvergången till den sjålfståndiga anvåndningen, nåml.: 
Par quoi canteraie je par vas, s 9 il ne me seait? Quant il ria si 
rice hame en cest pais sans le cors cante Garin, s 9 il travait mes 
vaces ne mes brebis en ses pres rien sen forment qriil fust mie 
tant hardis par les ex a crever, qriil les en assast cacier (22, 15). 
— Jfr hårmed 24, 42 : Mal de hai t ait qui ja mais vas prisera 
quant il ria si rice home en ceste tere etc. — I nåmnda exempel 
år dock isoleringen långt ifrån fullståndig, och den med quand 
inledda satsen kan på sin hojd anses ha karaktår af en explana- 
tiv hufvudsats. Några exempel på fullt sjålfståndig anvåndning 
af samma art som quand je vaus le disais tråffar man ej forrån 
mycket långre fram i litteraturen. Ett typiskt exempel erbjuder 
oss foljande, håmtadt från Piron, Métromanie, IV, 4 : 

Nan, non laissez! Parbleu, j 9 admire rna satiise! — Quof 
dane? — yen vais charger quelqriun dont je m 9 avise. — Ah! 
Gardez-vaus en bien, s 9 il vaus platt! — Et paurquai? — Quand 
je vaus dis qrian peut s 9 en repaser sur mai. 

For ofrigt synes denna anvåndning af quand ej hafva låm- 
nat många spår i den åldre litteraturen, utan år det forst i 
modern tid, man ofta stoter på exempel af hithorande art. Man 
torde således få antaga, att foreteelsen ifråga visserligen långe 
forefunnits i talspråket, men att den forst i ny are tid, då littera- 
turspråket i många afseenden mer ån forr nårmar sig det talade 
språket, i någon nåmnvård grad kommit till synes i litteraturen. 

Hår år emellertid att mårka det egendomliga forhållandet, 
att, enligt hvad dessa modårna exempel ge vid handen, det synes 
vara endast verbet dire, som forekommer som predikat i dylika 
satser, under det att puisque i samma anvåndning kan inleda 
satser med de mest olikartade predikat. Det enda exempel jag 
funnit som mojligen skulle strida håremot år : Comtnent m 9 accom- 
pagner? . . . quand je vaus explique que c 9 est pour isoler Pir a te 
que je prends une autre route (Éducation 245). Men detta en- 
staka exempel synes mig ej vara af nåmnvård betydelse, då 
dels verbet år fullkomligt synonymt med dire, dels åfven man 
kan tveka, huruvida satsen far anses som en bisats ihufvudsats- 
anvåndning. 

Afven med afseende på det foljande verbets tempus år vaiet 
inskrånkt. Den utan all fråga vanligaste typen år quand je vaus 
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le disais. Imperfektum kan vid forstå betraktandet synas på- 
fallande, men att preteritum ej anvåndts kan forklaras dåraf, att 
det skulle sammanfallit . med presens. Dessutom år att marka, 
att åfven om man anvånder vanlig hufvudsats, man sager: je 
vous le disais bien. Jamte imperfektum forekommer ock presens 
såsom i folj. ex. : Quand je vous dis qtCil en pleut. Éducation 214. 
Att man åfven skulle kunna tånka sig quand je vous Pai (Vavais) 
dit — jåmte je vous le disais bien finner man je vous avais bien 
dit — synes ju på intet satt uteslutet. Emellertid ha inga så- 
dana exempel af mig påtråffats, dessa våndningar torde sålunda 
i alla håndelser ej vara af någon allmånnare anvåndning. 

De två fall, till hvilka denna typ af bisats i hufvudsatsan- 
våndning reducerar sig, men som å sin sida åro synnerligen van- 
ligt forekommande, blifva sålunda : quand je vous (te) dis que . . . 
eller tillbakasyftande quand je vous (te) le dis och quand je vous 
(te) disais que, resp. quand je vous (le) le disais 1 . 

Man finner sålunda, att quand i denna anvåndning ingalunda 
åtnjuter samma frihet som puisque. Man torde dårfor fl betrakta 
de bågge uttrycken i fråga som tvenne enstaka kvarlefvande 
exempel på en forsvunnen foreteelse, d. v. s. såsom tvenne fullt 
ty piska »expressions figées». Det sammanhånger vål ock hår 
med, att dessa uttryck visa en hogre grad af sjålfståndighet ån 
de med puisque inledda satserna. Under det att dessa alltid 
utgjorde en replik i dialogen och sålunda alltid behofde ett slags 
stod i det foregående, påtråffar man ofta quand-satstrna. åfven 
utanfor dialogen såsom en i beråttelsen inlagd reflexion. Så t. ex.: 

La petite rose rouge en tombant me foumit ce moyen. Quand 
je vous disais quelle était fée, cette petite rose rouge. Je la 
r arnas sat . . . Petit Chose 101. 

Le maréchal est inabordable. Quand je vous disais que 
rien ne pourrait Pempecher d*achever sa partie. Choix de nouv. 65. 

Det återstår nu att kasta en blick på de tvenne andra 
hufvudgrenarna af den romanska språkfamiljen, spanskan och 
italienskan for att se, huruvida man på dessa håll kan finna 

1 Stundom fdrekommer, låttfdrklarligt nog, le som objekt trots fdljande 
?M;-sats, t. ex. Quand je vous le disais, monsieur le duc, qu'ils allaient raffoler 
dc leur petit roi. Rois 358. 
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några motsvarigheter till de i franskan påvisade foreteelserna. 
Man skulle då kunna vanta sig att finna pues que, resp. poiché 
inledande satser af ifrågavarande art. Några sådana exempel 
synas dock ej kunna påtråffas. I spanskan år emellertid att marka, 
att man jamte pues que finner det enkla pues i synnerligen stor 
utstråckning anvåndt som kausal konjunktion, så att det forrå 
t. o. m. i denna anvåndning trångts tillbaka af det senare. Huru 
detta forhållande bor forklaras, finner man i Toblers Vermischte 
Beitrage III, 80 *. Dår ser man åfven, att pues i detta fall ofta 
har fullt explanativ betydelse, alldeles motsvarande det franska 
car, hvars uppkomst åfven år af analog art, men detta år dock 
ej att sammanstålla med de fall, som hår berorts, dår ju fråga 
varit om en annan art af hufvudsatsanvåndning. Men nu visar 
det sig, att pues tydligen gått vidare på denna våg, ty åtmin- 
stone i den modema litteraturen stoter man oupphdrligt på 
exempel, dår pues inledande en sats synes mig fullkomligt mot- 
svaras af det franska puisque i hår behandlade anvåndning. 
Foreteelsen år så pass allmån och efter den utforlighet, hvarmed 
jag hår behandlat den franska motsvarigheten så pass naturlig, 
att jag anser mig kunna inskrånka mig till att anfora några be- 
lysande exempel. 

Hice en cambio un provechoso descubrimiento. — jCual? — 
Este: que soy un pobre diablo. — / Diablo ! Pues vie parece un 
descubrimiento famoso. Galeoto 9. 

Pues por las veras del amor que te tengo te le juro. Esp. 
mod. 132. 

/ Adbnde vas ? — Quiero ver si . . . — Estå escribiendo. — 
Pues ya presto habra de dejarlo. Moratin 106. 

I Per don! i Per don! — Pues si per don me pides confiésas 
tu maldad. Galeoto 111. 

Pues no faltaba mas. (= Il ne manquait plus que ga). 

Det år hårvidlag att observera, att man påtråffar pues i en 
dylik forsvagad betydelse åfven inledande en frågesats — t. ex. 
Pues de quién ha de ser? (Moratin 127) — eller en imperatif- 
sats — t. ex. i Pues mira! Vore sådana fall med såkerhet att 
hånfora hit, så skulle man i dem ha exempel på en isolering 

1 Se rdrande denna fråga Meyer-LQbke, Gramm. III, 5 557, dar samma 
foreteelse påvisas åfven i andra romanska språk. 
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af alldeles sårskildt utvecklad art. Man måste emellertid allra 
minst stalla sig tveksam infor denna fråga. Den mojligheten 
år åtminstone ej utesluten, att pues i detta fall på fullt sjålfstån- 
dig våg och utan något sammanhang med den konjunktionella 
utvecklingen kan foras tillbaka till det lat. post. Man finner ju 
nåmligen fullt analoga utvecklingar hos it. dunque, fr. done. Jfr 
rorande denna fråga Tobler, anf. st. och se åfven de exempel af 
liknande art, Meyer-Liibke anfor från rumåniskan, Gramm. IH§ 557. 

Om man nu i alla håndelser, efter hvad de forst citerade 
exemplen tydligt utvisa, i spanskan påtråffar en på satt och vis 
direkt motsvarighet till franskans puisque, synes dåremot detta 
ej alis vara fallet i italienskan, dår jag ej kunnat påtråffa vare sig 
poiche eller poi i dylik anvåndning. 

Hvad betråffar motsvarigheterna till det fr. quand, forefalla 
de ej i någotdera språket hafva kommit till den anvåndning, 
hvarom hår år fråga och detta i trots af det faktum, att såvål 
it. quando som sp. cuando i långt storre utstråekning ån det fr. 
quand fatt kausal anvåndning. I dess stålle påtråffar man som 
gemensam for dessa bågge språk en foreteelse af analog natur, 
som dels dårfor att den i franskan ej åger direkt motsvarighet 
dels åfven på grund af sin art i ofrigt år af synnerligt intresse. 

Det år nåmligen i dessa språk det konditionala si, resp. se 
som i våsentligaste mån fatt ofvertaga den egendomliga funktionen 
att inleda ifrågavarande art af isolerade bisatser, ett faktum som 
a priori forefaller synnerligen påfallande men, efter hvad jag 
skall soka visa, ytterst år att forklara på samma satt, som de 
motsvarande franska våndningarna. 

Jag går forst att belysa forhållandet med åtskilliga exempel 
ur de båda språken. Spanska: 

Se lia ahumado un poco la sopa. fUn poco? . . . Si nose 
puede corner. Esp. mod. 120. 

/ Pero que l No, sefior. Si dice don S. que come dia mejor 
no se ha visto en tablås. Moratin 9. 

Con todo eso, fnis cincuenta y nueve afws no hay quien me 
los quite. Pero si yo no hablo de eso. Maration 80. 

Yo tampoco me compro nada. Y sin embargo no nos basta, 
j Si al hombre que se casa debian meterle en la carcell Esp. 
mod. 115. 
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Si yo quiero come quise. Si yo diera hasta ayutarla toda 
la sangre que corre per mis venas. Galeoto 98. 

j Lo comprendes? / Pero si no me escuchas! Locura 22. 

i Su cabeza es una fragual — Si no vive en este mundo. 
Galeoto 26. 

i No puedo mas l / Si es que po puedo mas l Locura 85. 

f Pero se fian ido f uer a de la cindad? — Si no los he 
perdido de vista hasta que salieron por puerta de M. Mora tin 149. 

Man påtråflar hår åfven motsvarigheter till franskans quand 
je dis fdisaisj, men i motsats mot forhållandet i franskan finner 
man hår en mångd varianter, såsom foljande exempel visa: 

Si lo estaba diciendo. Esp. mod. 120. 

Si se lo he dicho å usted ya. Moratin 13. 

Si le digo å usted que es cosa muy buena. Moratin 21. 

Si te dije yo que todo nos lo lian cantado. Galeoto 57. 

Si me lo acaba usted de decir. Con mal. 8. 

Slutligen år att mårka att man stundom finner pues si i 
forening, utan att uttryckets betydelse dårigenom synes undergå 
någon forandring. Så t. ex.: 

/ Ay Jesus l Pues si dicen que ese tiene genio fuerte. 
Dolores 47. 

Italienska: 

Per ora mi accontenterei che studias se. — E dagliela 9 
Stefano, col tuo capricciol Se que l bambino h appena setti anm 
e mezzol — Ne a quasi otto. Vita 160. 

(Jfr i samma sammanhang: Ma cfie deve, che pub calcolare 
mai, se a appena sette anni e mezzo? Vita 152. 

Dovresti andare tu a comperare un' altra comice pel ri- 
tratto del babbo — lor quando? — Ora. — Ma se ancora da 
pranzarel Vita 135. 

É storta. — Non fa niente, fretta. — Come non fa 
niente? se non Se simmetria! Vita 138. 

Pretore: Alzatevi voi, Rosa. Come vi chiamate? — Rosa: 
IV . . .0 se r ha detto ora! Pretore: Ditelo anche voi l Prose 128. 

come? Ti spiacciono i complimenti. Eh, se tu ridi sem- 
pre dei fatti miei! Sirena 41. 

Som man ser, har man i alla dessa exempel att gdra med 
sjålfståndiga bisatser af fullkomligt analog art med de i franskan 



Digitized by 



Google 



i68 



GUSTAF LENÉ 



med quand och puisque inledda. De forete alla de drag, som 
vi dår funnit. All konjunktionell betydelse hos konjunktionen 
har (orsvunnit, och satserna uttrycka ett sjålfståndigt faktum på 
samma satt som om konjunktionen saknats, endast med stotre 
eftertryck och ofta med adversativ anstrykning (jfr med fr. mais 
puisque hår de fullt motsvarande pero si, rna se i ex. hår ofvan). 
De forekomma vidare oftast som led i en liflig dialog och i tal, 
som pråglas af en viss sinnesrorelse 1 . 

Huru skall man nu forklara, att en konditionalsats kunnat fa 
en dylik anvåndning. Det ligger i oppen dag, att man hår har 
att gora med en foreteelse af helt annan art ån de sjålfståndiga 
^/-satser, som jag berort i borjan af denna uppsats. Detta fram- 
hålles ock af Vockeradt, Lehrbuch der italienischen Sprache, sid. 
501, dår han efter att hafva påpekat konditionalsatsernas an- 
våndning »in lebhaft versichernden Antworten» endast med fol- 
jande ord beror den foreteelse, hvarom hår år fråga: » Anders 
zu erklåren ist : Non e vero. — Ma se l* ha detto adesso il padre 
B.* (Manzoni, Prom. Sposi). Och som forklaring tillågger han: 
>Hier ergånze etwa: non c y é dubbio oder non si pub dubitare 
della verith. 

I samma riktning yttrar sig ock Bello-Cuervo, Gramatica 
Castellana, dår ett exempel af dylik art kommer till tals i § 
1272: En el diålogo familiar se hace en el dia frecuentisimo uso 
del condicionale si suprimiendo la apodosis que puede facil- 
mente colegirse del contexto, pero no es siempre lo mismo: 
Que re spue sta? Y la Inesita? — Si acabo de entr ar (Moratin) 
Equivale a decir: Si acabo de entrar, cotno puedo tetter la res- 
puesta ni sa ber de la f?* 

Det år tydligt efter min framstållning af samma fråga i 
afseende på de franska exemplen, att den uppfattning, som tar 
sig uttryck i dessa forklaringar, synes mig grundad på ett ytligt 
sått att se saken. Hår såvål som dår anser jag det på intet sått 
beråttigadt att antaga tillvaron af ellips, utan år det for mig 
tydligt, att «-satsen på fullkomligt samma sått, som jag dår når- 
mare utvecklat, genom isolering utvecklats till en fullt sjålf- 
ståndig sats. 

1 Observera det tåta anvandandet af utropstecken i exemplen från alla 
tre språken. 
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Men i fråga om dessa spanska och italienska satsers upp- 
komst år saken ej klar hårmed, utan dår år ånnu en lucka att 
fylla. Att en kausalsats, då den isoleras från sin hufvudsats, 
lått kan komma dårhån att fullt sjålfståndigt framhålla ett faktum, 
har jag i det foregående sokt visa. Men hur en konditionalsats, 
som ursprungligen uttrycker något villkorligt, kan komma till en 
sådan anvåndning, måste onekligen forefalla långt svårare att for- 
klara. Losningen på den frågan ligger helt enkelt dåri, att den 
ursprungliga konditionalsatsen genom funktionsforåndring blir en 
kausalsats. Det år i ogonen fallande, redan vid en flyktig blick 
på saken, huru ofta i såvål germanska som romanska språk 
konditionalsatser påtråffas i en anvåndning, som ligger långt ifrån 
den, som den grammatiska terminologiens benåmning ger vid 
handen. I fråga om franskan år forhållandet påpekadt t. ex. af 
Ayer, som Gramm. Comp., p. 654, såger: »La proposition ad- 
verbiale amenée par si n'exprime pas toujours la condition, elle 
peut aussi marquer un fait positif qui est présenté comme une 
circonstance de temps ou de cause ou qui est mis en opposition 
au fait énoncé dans la principale.i Likaså hvad spanskan be- 
tråffar, år samma foreteelse tydligt beaktad och påpekad af 
BelloCuervo, Gramm. 1270: »Del sentido de condicion pasa a 
otros como i° aquel en que la condicion es aparente porque ex- 
presa una verdad manifiesta por cuyo medio se asevera mas 
fuertemente la ap6dosis.» Att åfven i italienskan denna bety- 
delseforskjutning forekommer, har jag ej funnit påpekadt, men 
exempel i mångd visa ofortydbart, att samma forhållande dår 
åger rum som i systerspråken. 

Det år tydligen detta forhållande man far taga till utgångs- 
punkt for att forklara konditionalsatsens anvåndning som sjålf- 
ståndig hufvudsats. Detta forefaller så mycket naturligare, som 
si, resp. se i kausal anvåndning just betecknar samma nyans af 
kausalitet som puisque. 

En sak år hårvidlag ånnu att mårka, nåmligen det egen- 
domliga forhållandet, att franskan, som efter hvad ofvan fram- 
hållits med hånvisning till Ayer, Gramm., på samma sått som 
de andra språken kånna till si = puisque, dock ej kommit att 
liksom de anvånda si for att inleda hufvudsatsbisatser af ifråga- 
varande art. Det enda af mig påtråffade exempel som skulle 
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kunna tyda på en dy lik anvåndning år: Que je ne vous retienne 
pas, ma chére amie. — Mais si vous sortez! (Andréa 27). Men 
då mojligheten af annan forklaring ej hår synes utesluten, har 
jag naturligen ej ansett någon hånsyn bora tågas till detta en- 
staka exempel. Det torde således vara tydligt, att franskan i 
detta fall med uteslutande af andra mojligheter beståmt sig for 
de tvenne konjunktionerna quand och puisque, ett faktum som 
jag, utan att soka ingå på någon forklaring, nojer mig med att 
konstatera. 

❖ * 

Det resultat jag anser bora framgå ur foregående lilla upp- 
sats med dess exempel och undersokningar, vill jag till sist i 
allra storsta korthet formulera sålunda: Utom de redan forut 
beaktade och omskrifna fall, då i romanska språk, i fullkomlig 
ofverensståmmelse med hvad som år forhållandet i ofriga språk - 
familjer, bisats anvåndes i stallet for hufvudsats, uppvisa de 
romanska språken ett, som det synes, for dem egendomligt fall, 
dår den ursprungliga bisatsen tjånar att med eftertyck framhålla 
ett faktum. Och betjånar sig franskan dårvid hufvudsakligast 
af konj. puisque, i ett par stelnade fraser quand, spanskan af 
pues och si, italienskan af se. 
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Dans le siécle qui vient de finir, et qui a fondé les nou- 
velles méthodes scientifiques en philologic, on a beaucoup discuté 
la constitution et 1'origine des langues. Les critiques ont établi 
des théories qui, plus ou moins longtemps, ont satisfait les exi- 
gences de la science. Cest ainsi que la conception qui faisait 
d'une langue une faculté innée et complétement développée chez 
rhomme a trouvé crédit, pour un temps, auprés de quelques 
savants. Il en a été de méme et plus généralement encore, de 
la théorie qui voyait dans le langage un produit de la nature, 
un organisme, qui se développait en toute liberté. 

Aujourd'hui, les philologues admettent plutot qu'une langue 
est le produit de Tintelligence humaine, un instrument que les 
hommes ont forgé pour communiquer entre eux. Cette opinion 
namoindrit en aucune fagon la valeur propre du langage; au 
contraire, elle la reléve en lui donnant la premiére place parmi 
les arts que rhomme a créés pour son usage. 

Quand une langue peut se développer librement, en dehors 
de toute influence littéraire et surtout grammaticale, ceux qui la 
parlent se chargent eux-mémes de perfcctionner leur mode naturel 
de communication. Celui-ci acquiert alors de lui-méme, et tout 
naturellement, la clarté, la simplicité, et la force dexpression. 

Il en est tout autrement de la langue écrite. En effet, 
celle-ci doit avoir une certaine uniformité, qui lui donne vite un 
cachet de raideur plus ou moins prononcée. Cette raideur, qui 
est inévitable, peut n'étre pas trop sensible, mais portée å un 
certain point elle devient réellement préjudiciable å la langue 
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elle-méme, autant qua ceux qui la parlent. L'instrument nest 
alors plus aussi facile å manier, en particulier pour la classe 
nombreuse des gens qui n'ont regu qu'une instruction élémentaire. 

Il semblerait done que toute tentative pour débarrasser une 
langue écrite de ce qui 1'alourdit — c'est å dire des anciennes 
formes que ne connait plus le langage courant et des surcharges 
inventées par les grammairiens — dut étre accueillie avec une 
satisfaction unanime. Mais il n'en est rien, dans aucun pays. 
Preuve en soit ce qui s'est produit récemment pour le frangais. 
Nous désirons, a notre tour, étudier cette question tout actuelle, 
en nous attachant surtout aux motils qui semblent avoir déter- 
miné lattitude des adversaires, frangais et étrangers, de la ré- 
forme opérée par 1'arrété du 31 Juillet dernier. 

Ce document, bien connu de tous ceux qui soccupent du 
frangais, se distingue — comme le déclare Tintroduction — par 
son esprit de tolérance et par de grands égards pour »la bonne 
tradition de la langue». D'une fagon générale, on peut dire que 
les points sur lesquels il porte appellent, depuis longtemps, lat- 
tention et que le besoin se faisait sentir, surtout en vue delen- 
seignement, des simplifications qu'il propose. 

Mais cet arrété n'a point regu laccueil favorable qu on 
aurait pu supposer et peut-étre n'est-il aucune de ses dispositions 
qui n*ait été 1'objet des critiques plus ou moins vives. 

En ce qui concerne lorthographe, tout dabord, les modi- 
fications proposées consistent principalement en petits change- 
ments pratiques, la suppression du trait d'union par exemple. 
Et tous ceux qui n attachent pas å Torthographe une importance 
exagérée, qu'elle ne saurait avoir, doivent se réjouir de ces sim- 
plifications. Cependant, M. Brunetiére 1 et M. Lapaille* y 
voient quelque chose de ridicule, souvent. Ils auraient sans doute 
envisagé de méme une transition entre 1'usage courant et la 
fagon d écrire suggérée par 1'arrété. 

Ces deux écrivains relévent aussi Timportance de rortho- 

1 F. Brunetiére: Revue des deux Mondes i« Sept. 1900 p. 148. 

2 R. Lapaille: Quelques notes sur la Réforme orthographique et syn- 
taxique å 1'occasion de 1'arrété de M. Leygues, ministre de Pinstruction publique 
en France p. 16 (Bruxelles). 
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graphe pour 1'histoire de la langue et pour les chefs-cTæuvre 
littéraires, mais il ne nous parait pas qu'elle soit aussi grande 
qu'ils le disent 1 . 

En Suéde, Monsieur Rodhe a mis en garde les auteurs de 
Tarrété d'une maniére un peu pathétique contre les conséquences 
de leur ceuvre, dans le paragraphe de sa brochure o\x il parle 
des »pots au feu» 2 . Mais nous lui ferons observer que la pro- 
nonciatiop pozofø existe déjå et ne peut dépendre, par consé- 
quent du changement orthographique proposé. 

En ce qui nous concerne, les tolérances que notre document 
cherche å introduire ne nous semblent pécher que par leur petit 
nombre. Ne pourrait-on les étendre å d'autres phénoménes 
ortographiques du frangais, par exemple au pluriel en x des 
norns comme caillou, bijou etc. La disparition d'anomalies sem- 
blables faciliterait grandement cette »étude minutieuse et outrée 
jusqu å la niaiserie» 8 . 

Le premier paragraphe de Parrété traite du nombre des 
substantifs et nous y lisons quon peut écrire témoin ou témoins 
les victoires qu'il a remportées. Dans 1'expression prendre h 
témoin, il est indifférent de dire: Je Vous prends tous a témoin 
ou a témoins. 

Or, témoin en frangais designe aussi bien testis que testi- 
monium. Quand cet usage s'introduit dans la langue, il pouvait 
étre indifférent, dans beaucoup de cas, de déterminer si Ton se 
trouvait en présence de la personne ou du témoignage, mais dans 
tous les cas cette détermination exigeait une analyse de 1'expres- 
sion. Dans »je vous prends å témoin» témoin pouvait s'entendre 
soit d'une personne soit d'une preuve et de bonne heure il y a 
hésitation å cet égard. Vaugelas 4 et Menage 5 préconisent ici 
le singulier. Dans ses »Observations sur les Remarques de M. 
de Vaugelas» TAcadémie frangaise semble partager 1'opinion de 



1 Voir Mr. B. Revue des deux Mondes ier Sept. 1900 p. 148 et M. 
Lapaille, Quelques notes etc. p. 2. 

2 É. Rodhe, la nou velle réforme de 1'orthographe et de la syntaxe fran- 
■caises, p. 9. 

3 M. Anatole France, le Figaro, 3 Oet. 1900. 

4 Vaugelas, Remarques sur la langue frangaise, Paris 1665 p. 450. 

5 Ménage, Observations sur la langue frangaise, Paris 1675, p. 17. 
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ce grammairien l . Cependant, sans remonter au delå de 1637, 
Messieurs de 1'Académie écrivaient eux-mémes: »ll prend hors 
de propos les Cieux å témoins en ce lieu.» (Sentiments sur le 



A notre époque »témoin» se disant généralement d une per- 
sonne on est tout naturellement amene, dans la phrase iprendre 
å témoin», å employer le pluriel, lorsqu'il s'agit de plusieurs 
personnes. f 

Quant aux phrases comme: *(émoin les blessures qu'il a 
recues» la fagon d'orthographier est absolument indifTérente pour 
Toreille. Le point de départ de cette proposition semble étre 
un ablatif lestimonio suivi d'un cas oblique avec un sens posses- 
sif 3 . Le »testimonio» a revétu ensuite une sorte de fonction 
prépositive. 

Il ressort de ces divers éléments que celui qui ccrit 
aujourd'hui »témoins» peut se réclamer de tres vieilles autorités. 
Au surplus M. Rodhe estime que cette question n'intéresse 
pas notre enseignement 4 du frangais, å quoi nous répondrons 
que tout dépend de la fagon d'envisager cet enseignement. 

La plupart des simplifications proposées par larrété peuvent 
se justifier, comme dans le cas précité, par 1'histoire de la lan- 
gue frangaise elle-méme. Il suffit, du reste, de parcourir »la liste 
annexée å larrété relatif å la simplification de 1'enseignement de 
la syntaxe frangaise» pour se convaincre de la nécessité véritable 
de réformer un certain nombre de formes regues jusqu'ici. Un 
exemple, tiré du chapitre sur les Substantifs des deux genres 
illustrera suffisamment notre pensée. 

A Tarticle Gens, Tarrété ministériel dit: »On tolérera, dans 
toutes les constructions, Taccord de Tadjectif au féminin avec ce 
substantif. Ex. : instruits ou instruites par 1'expérience, les vieilles 
gens sont soupgonneux ou soupgonneuses. > 

Gens, qui était féminin å 1'origine, est devenu masculin sous 
Tinfluence du mot homme qu'il remplace souvent 6 . Il en est 

1 Observations de TAcadémie fr. sur les Remarques de M. dc Vaugelas, 
Paris 1704, p. 583. 

* Uexemple est tiré de Ménage. 

* Meyer- Lubke, Grammaire des langues romanes III § 127. 

4 É. Rodhe, la nouvelle réforme etc. p. 38. 

5 Hatzfeld-Darmesteter, Dictionnaire général de la lange francaise. 
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résulté tout naturellement que les formes adjectives attribuées å 
ce terme sont tantot masculines tantot féminines. 
Ex.: e dist Gormunz, cist d'Oriente, 

'iceste fole gent de France, etc. (Gormund et Isembard, 
B. H.*, 33, 35). 
Ex.: lors commenca sa gent a apeler (Auberi, B. H. 136,4). 
» Guenes respunt 'par la franceise gent; (Ch. Roland, 

B. H. 42, 8). 
» iluec a unes gens menues 

qui n ont de longueur que II coutes. (Image du Monde, 
B. H. 427, 6). 
» autre gent i va c'on apele 

Groin et Bramain, auques plus bele (ibid. 427, 22). 
» cele gent ont a non Pignain 

et sunt si petit come nain (ibid. 427, 14). 
» iluec a une gent sans bien 
c'Alixandres dedens enclost, 
et sunt li gent Got et Magot, 
qui car menguent toute crue 
et hornes, com gent mescreue (ibid. 426, 40 — 44). 
» autre gens i as tous velus (ibid. 428, 3). 
» Se jot sousse la jus suz lu degret, 
ou as geud de lung' amfermetet, 
ja tute gent nem sousent turner (Saint Alexis, B. H. 
23, 20). 

» Se vous ' ne gardez le roy Hugues, tous ses gens sont 
perduz (Constans, chrestomathie de 1'anc. fr. VI b , 188). 
Vaugelas avait saisi cette particularité sur le vif avant méme 
que 1'usage s'en fut établi et il avait voulu poser une régle en 
formulant le principe suivant: »Ce mot a plusieurs significations, 
tantost il signifie personnes, tantost les domestiques, tantost Us 
soldats, tantost les Officiers du Prince en la Justice, & tantost 
des personnes qui sont de tnesme suite et <Tun mestne parti. Il 
est toujours masculin en toutes ces significations, excepté quand 
il veut dire personnes; car alors il est féminin si Tadjectif le 
précéde et masculin si Tadjectif le suit. Par exemple, on dit, 

1 B. H. = Bartsch-Horning, la langue et la littérature fr. depuis le IX*m« 
siécle jusqu'au XIV siécle. 
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fay veu des gens bien faits. — Au contraire, on dit voila de 
beiles gens. U n'y a qu'une seule exception en cet adjectif, tout, 
qui estant mis devant gens, y est toujours masculin. etc. etc.» 1 

Or, cette régle, a tout le moins trés inconséquente, est 
presque impossible å observer. On ny peut trouver d'utilité 
pratique, pas plus qu'on n'y découvre motif å la respecter 
comme un monument historique de la langue. Et, si tous les 
mots frangais qui ont changé ou failli changer de genre, avaient 
eu leur Vaugelas, les écoliers auraient du piocher bien davantage 
encore une grammaire qui aurait compté d'autres chapitres aussi 
embrouillés que celui de *gens*. 

Quelques uns des commentaires qui ont été faits sur le 
chapitre »Adjectif» de Tarrété sont caractéristiques de la rna- 
niére dont on a apprécié plusieurs des tolérances proposées, 
Quoiqu'un bon nombre de réformes introduites par ce chapitre 
fussent nécessaires et qu'il satisfasse ainsi å de réelles exi- 
gences, plusieurs Tont jugé avec sévérité. 

Nous prendrons pour exemple Texpression »elle se fait 
fortal Au point de vue historique et du développement de la 
langue, il est clair que *fort» constitue un pur archaisme. Il 
fait ici fonction d' adjectif et, dans Pancienne langue il était tou- 
jours considéré comme tel. Ex: Eulx aussi fayderoient, c'est 
å savoir chascune seigneurie de huit galées et se faisoient farts 
de ceux de Rhodes. (Boucic. I, chap. 20) En 1668 encore, Mar- 
guerite Buffet prétendait qu'on devrait dire: »EUe se fait forte* 
(Observations p. 195*). 

Par suite de Temploi isolé de »fort» dans la phrase citée, 
il n'a pas été rangé dans la classe des adjectifs å terminaison 
et de lå vient que 1'Académie, s'attachant manifestement å la 
forme plutot qu'au fond a fait un adverbe de »fort» employé 
dans cette locution 8 . Cependant Tanalyse la plus élémentaire 
mettra en pleine lumiére le sens d'adjectif de notre expression 
et justifiera Tarrété qui pennet d'en faire un mot variable. 

En conséquence, nous ne pouvons partager Topinion de 

1 Vaugelas Remarques etc. p. 338. 

* Voir le dictionaire de Littré: fort. 

• Cf. Darmesteter, Cours de grammaire historique II, 80. 
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M. Rodhe, disant que »la »tolérance^ préconisée par f arrété va 
å Tencontre du sentiment de la langue» 1 . 

Autre exemple. Pour les adjectifs nu 9 demi,feu Tarrété pro- 
pose qu'on accorde avec le substantif comme pour tous les 
au tres adjectifs; on pourra done écrire, nus pieds, demie heure, 
feue la reine. Il est évident que les finesses grammaticales 
qu'on a longtemps élevées å la hauteur de régles absolues n'ont 
jamais été observées a la lettre, et cela pour une raison facile 
å comprendre. Pourquoi, en effet, ne pas décliner les adjectifs 
nu, demi, feu, comme tous les autres? 

L' arrété ne fait done que sanctionner un besoin de T esprit 
s'élevant contre des minuties injustifiées. Du reste, le débat 
était ouvert depuis longtemps. Ménage * et Bouhours 8 discu- 
taient déjå la question de savoir s'il était plus juste de consi- 
dérer le mot feu comme variable ou comme invariable. Le pre- 
mier Tenvisageait comme un simple adjectif et le second comme 
un mot invariable — sans toutefois mettre en pratique ce qu 7 il 
professait, puisqu'il écrivait *feue Madame la Marquise de 
Rambouillet» »feue Madame la Duchesse d'Arpajon, etc.» Ces 
exemples ne sont pas les seuls qu'on puisse citer. Balzac dit: 
>Je vous avertis que c'est feue ma bonne amie» (Mme des Loges, 
Lett. XI, 13) 4 . Et plus anciennement encore on trouve: Les 
biens de feuwe Maroie de Ransart laquelle trespassa ou dit hospi- 
tal. (Compte de Thospital de Wey de 1360, etc.) 4 . 

Pour demie, suivant M. Tobler 6 on ne le rencontre guére 
dans la langue ancienne que décliné devant un adjectif ou un 
participe. Cependant il se trouve aussi accordé devant un 
substantif. 

Ex.: Puis m'en estrai en sus demie Hue large (Voyage de 
Ch. 150). 

» Destre part la citet, demie Hue grant (Péler). 



1 E. Rodhe, la nouvelle reforme etc. p. 47. 

2 Ménage, observations sur la langue fr. segonde partie Paris 1676, p. 198. 
8 Bouhours, Remarques nouvelles sur la langue fr. Paris 1675. 

4 Dictionaire de Littré. 

* Tobler, Vermischte Beitrage zur franzosischen Grammatik I, 65. 
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Ex.: A Teissue de la cité 

n'ot pas demie Heve alé (Lais M. de France, Yonec 
448). 

» Avecques ung tiercelet d'autour demye douzaine 
d'hespaignolz etc. (Bab Garg. I, 2). 
Quant å Tadjectif nu il s'accordait dans Tancienne langue 
aussi bien devant son substantif qu'aprés. 

Ex.: Li rois Pepins la prent par la blanche main nue 
(Berthe LXXX). 
» Espines que Turn ne pot nue main esracier. Rois 

p. 211. 
» a nus genous (Berthe). 
Du reste, ces questions peuvent etre renvoyées å celles 
concernant Torthographe *. 

Pour Texpression savoir fair*, Tarrété ministériel et le 
dictionnaire de Littré, semblent autoriser les mémes libertés. 
Suivant Littré: »L'adjectif se rapporte également au sujet du 
verbe ou å son propre substantif. Quelques grammairiens ont 
voulu régler Temploi de ces deux accords et fonder sur des 
nuances fines mais arbitraires, le choix de Tun ou de Tau tre; 
mais Tusage a rejeté avec raison ces distinctions et conserve å 
celui qui parle ou qui écrit une entiére liberté, ex.: Elle a Fair 
fåché ou fåchée, L'arrété ministériel dit: »On permettra d'écrire 
indifféremment : Elle a Pair doux ou douce, puis »On n'exigera 
pas la connaissance d'une différence de sens subtile suivant Pac- 
cord de Padjectif avec le mot air ou avec le mot désignant la 
personne dont on indique Tair.» 

A 1'origine, on disait, »elle a 1'air bon» et Ton considérait 
Tadjectif comme déterminant »air». Mais quand, pour des rai- 
sons bien faciles å comprendre, on assimilait »avoir Tair» å 
»semble^, cparaitre», il est clair qu'on pouvait dire tout aussi 
bien »elle a Tair bonne» que *bom>. On trouve å peu prés les 
mémes raisons de considérer le déterminatif comme complément 
du sujet dans les exemples suivants. 

Ex.: J'ai a nom mescheans d'amors 2 . 
» Aucasins avoit a nom li damosiax. (Aue. Nil. 2, 10.) 

1 Voir Meyer-Lubke, Gram. des langues rom. III §5 1 3°> x 37- 
3 Constans, chrcstomathie de Fanden fran^ais XXXVI, 5. 
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La double construction qui était ainsi possible avec »avoir 
Tair» conduisit les grammairiens åétablirune distinction de sens 
entre les deux formes, distinction aussi peu nécessaire que sub- 
tile, et qui n'a jamais pu étre bien observée. Cependant, elle 
a ses défenseurs, entre autres M. Brunetriére qui dit: »I1 ne 
s'agit pas de savoir si la différence est » subtile» mais unique- 
ment si elle est fondée; et qui niera qu'elle le soit, si nous 
n'avons pas toujours la réalité de notre air?» 1 Et M. Brune- 
tiére demande: »Quel avantage voit on å détruire aujord* hui 
leur (c'est å dire les grammairiens) ouvrage? pourquoi? dans Tin- 
térét de qui?» 2 Il est facile de répondre å ces questions. L'histoire 
de la langue n'autorise pas la distinction en cause, et beaucoup de 
ceux qui parlent le frangais ne semblent ni la sentir ni vouloir 
en tenir compte; elle reste Tæuvre des grammairiens et ne 
pénétre pas dans 1'usage. La liberté de dire comme Ton veut 
est done ici dans Tintérét de la langue comme dans celui de 
ceux qui Temploient, et Ton a peine å comprendre le respect 
que M. B. montre pour ces pédanteries de maitre d'école. 

M. Rodhe combat Tarticle de larrété qui se rapporte au 
nombre du verbe dans des phrases comme c'est ou ce sont des 
montagnes et des précipices. Le professeur de Lund pense qu'on 
se trouve ici en présence d'une »imitation de la langue popu- 
laire». Ou serait le mal s'il en était ainsi? Mais cette forme 
remonte trés haut, et, c'est dans Bossuet lui-méme qu'on ren- 
contre Texemple que M. Rodhe ne trouve pas »bien choisi». 
»Ce ri est pas seulement des hommes å combattre, c 9 est des 
montagnes inaccessibles; c*est des ravines et des précipices d'un 
coté; c*est partout des forts élevés etc.» (Oraison funébre de 
Louis de Bourbon.) 

Du reste on trouve cette expression chez de nombreux 
auteurs, de ceux qui soignent leur style et qui ne peuvent étre 
accusés de négligences inconscientes. 

Ex.: Cest quarante deux mille cinq cents francs? (Zola, le 

Ventre de Paris, p. 289.) 
. » Alors cest des fous? (Catulle Mendés.) 
» Bientot le rivage s'est dessiné et la premiere chose 

1 Revue des deux Mondes i*r Sept. 1900, p. 141. 

2 Revue des deux Mondes i*r Sept. 1900, p. 141. 



Digitized by 



Google 



1 84 



ANNA AHLSTROM 



que nous avons vue å terre cest deux chameaux conduits 
par un chamelier (Flaubert. Corresp. I, 226. 
Ex.: Cest sans doute nos balles qui lui plaisent (id. Corresp. 



Et, dans les cas ou Ton trouve »cetait» au lieu de »ce- 
taient» il est bien difficile de Tattribuer å »une négligence du 
prote». 

Ex.: Cétait trois places pour une représentation au bénéfice de 
Delmar. (Flaubert, Educat. Sent, édition originale II, 22.) 
» Sa mére en haussant les épaules, prétendait que tout cela 
fitait des gestes. (Flaubert, Mad., Bovary, édition originale 



» Un peu plus tard éétait des nuages de moustiques etc. 
(Flaubert la Légende de St. Julien, 156.) 

» Cetait des hommes simples, accoutumés å travailler de 
leurs mains (Anatole France, Thais p. 128.) 
Quant å 1'autorisation donnée par Tarrété de laisser inva- 
riable le participe passé construit avec lauxiliaire avoir, dans 
tous les cas ou on prescrit aujord'hui de le faire accorder avec 
le complément »M. Brunetiére y voit des inconvénients si grands 
que 1'état de choses qu'ils inaugurent lui parait pouvoir s'expri- 
mer par la comparaison suivante: »Dans tous les cas ou Ton 
interrogera les candidats sur le cours de la Seine, on tolérera 
qu'ils ne sachent ni ou elle prend sa source, ni les contrées 
qu'elle traverse, ni les affluents qu'elle regoit, ni méme enquel 
point de nos cotes elle se jette å la mer. — — » 3 . Puis 
M. B. renvoie ses lecteurs au Tratte de la formation de la 
langue francaise de M. M. Hatzfeld, A. Darmesteter et Tho- 
mas, inséré dans leur dictionnaire général de la langue fran- 
gaise ou, dit-il, ils »trouveront dutiles indications». Mais 
il y a plus: »avant de rien »réformer», conclue-t-il, et de rien 
»simplifier», on fera bien dattendre que quelqu'un nous ait 
donné un Traité du participe ou nous lui permettrons, quant 
å nous, de se moquer de la »logique», pourvu qu'il fonde 
ses décisions ou ses observations en histoire» 3 . Or, quoi 

1 Quelques éditions postérieures å 1'édition originale portent c'ttaietit. 
a Revue des deux Mondes i*r Sept. 1900 p. 150. 
3 idem p. 151. 



I, 227. 
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qu'en pense M. B. cette histoire du participe frangais est 
déjå bien connue de tous ceux qui se sont occupés de 1'histoire 
de la langue frangaise. Les grands traits de cette histoire sont: 
i° une origine latine qui justifiait laccord du participe. 2° une 
irrégularité dans laccord, survenue de bonne heure, et prove- 
nant du fait que le participe conjugé avec avoir, surtout dans 
certains cas, était considéré comme une forme verbale simple. 
3 les tentatives des théoriciens pour régulariser cet accord, 
tentatives qui ont abouti, aprés un travail considérable aux 
régles actuellement en vigueur. Ces régles ne se justifient 
ni au point de vue de 1'histoire et de la tendance générale de 
la langue, ni méme å celui de la logique. On a souvent dé- 
ploré leur existence. Témoin M. Brunot qui s'exprime ainsi: 
»On sait que sur bien des points les théoriciens les plus com- 
pétents ne sont point d accord et on ne voit pas bien ce que 
ces subtilités accumulées donnent å la langue de variété et de 
richesse. Les régles sont établies, il faut les connaitre et les 
appliquer, mais il est permis de regretter quelles existent et 
qu'on perde å les apprendre un temps précieux qu'on pourrait 
mieux employer. Les plus grands auteurs les ont ou ignorées 
ou violées, et leur style n'y perdait ni en clarté ni en pré- 
cision» 1 . 

Pour nous, les modifications proposées par 1'arréte mini- 
stériel auraient du étre saluées avec un réel soulagement. 
L'opposition s'est pourtant fait sentir. M. Brunetiére, que nous 
avons cité, est modéré en comparaison de M. Lapaille. Pour 
démontrer »rinfériorité» de la reforme proposée par 1'arrété 
ministériel il cite les exemples suivants: »Cest la soeur, et 
non le frére, que j'ai chargé de cette mission» et il commente 
son exemple ainsi: L'opposition entre un nom masculin et un 
nom féminin nVengage tout naturellement å bien marquer le 
rapport entre a chargé et le véritable complément direct, c'est 
a dire å écrire chargée; et je ne pourrai plus le faire! A 1'école 
vous me laisserez ignorer que c'est ainsi qu'écrivent les gens 
qui passent pour posséder le mieux la langue!» M. Lapaille 
continue: »La phrase: je les ai vu frapper ; orthographiée comme 
le veut le Conseil supériur, est équivoque, puisqu'elle peut sig- 

1 Brunot, Grammaire historique de ln langue fr. p. 526. 
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nifier: je les ai vus qui frappaient, ou: f ai vu qu y on les frap- 
pait. etc. Voilå bien, prise sur le fait, rinfériorité de votre 
réforme» 

La prétendue ambiguité relevée par M. Lapaille est cepen- 
dant difficile å compendre et plus difficile encore å saisir. 

De son coté M. Rodhe nest pas trés aimable pour cet 
article de larrété. Il reconnait, å la vérité, d'une part que la 
tendance naturelle de la langue est de ne pas accorder; aussi 
propose-t-il de ne pas le faire dans tous les cas ou il ne s'agit 
que de 1'ortographe; mais dautre part, il préconise laccord — 
par égard pour les classes cultivées — dans les cas semblables 
å: »la peine que j'ai prise 2 . Il faut remarquer, alors, que la 
tendance générale de la langue, qui veut 1'unité, ne recevra 
pas satisfaction et que lallégement qui s en suivrait ne serait 
pas bien grand puisque la plupart des régles traditionelles de- 
meureraient en vigueur. Ce serait méme bien mieux pour 
1'unité de conserver les anciennes régles intégralement. 

En France méme on a déjå apporté quelques restrictions 
å 1'arrété ministériel 8 . Il est å craindre quelles non plus ne 
contribuent pas å 1'unité désirable et ne rendent pas plus facile 
le maniement de la langue. 

Somme toute, nous croyons, qu'å la longue, les intéréts 
de tous les partis seraient le mieux sauvegardés dans le cas 
ou larrété ministériel recevrait force de loi sans restriction 
aucune. Il est certain que, jusqu'ici, å en juger par les points 
que nous avons touches, les tolérances de 1'arrété ont effarouché 
plutot que satisfait les intéressés. 

Quant å 1'attitude que notre enseignement doit prendre 
dans cette question, nous n avons, en Suéde, aussi bien d'ail 
leurs que dans tous les pays non frangais, et qui nont pas 
voix délibérative au chapitre, qu'å suivre les péripéties du débat 
qui se poursuit en France. 

Stockholm ce 6 Février 1901. 

1 Lapaille, quelques notes sur la Reforme orth. etc. p. 23. 

* Rodhe, La nouvelle réforme etc. p. 5. 

* Voir Tarticle de Dr. Heim Dans »Die ncueren Sprachen Zeitschrift fur 
den neusprachlichen Unterricht Band VIII. Heft 9, 572. 



H- 



Digitized by 




MIREIO 

PROVENgALSK DIKT 

AF 

PREDERI MISTRAL 



FORSTÅ sången 



Ofversatt till svenska 

AF 

AUGUSTA LJUNGQUIST 



MIRÉIO. 



CANT PROUMIÉ 



Lou mas di Palabrego. 



Cante uno chato de Prouvéngo. 

Dins lis amour de sa jouvéngo, 
A través de la Crau, vers la mar, dins li bla, 

Umble escoulan d6u grand Ouméro, 

Iéu la vole segui. Coume éro 

Ren qu'uno chato de la terro, 
En foro de la Crau se n'es gaire paria. 

Emai soun front noun lusiguésse 

Que de jouinesso; emai naguésse 
Ni diadémo d'or ni mantéu de Damas, 

Vole qu'en gldri fugue aussado 

Coume uno réino, e caressado 

Per nosto lengo mespresado, 
Car cantan que per vautre, o pastre e gént di mas l 

Tu, Segnour Diéu de rna patrio, 

Que nasquéres dins la pastriho, 
Enfioco mi paraulo e dono-me d'alen! 

Lou sabes: entre la verduro, 

Au souléu em'i bagnaduro, 

Quand li figo se fan maduro, 
Vén Tome aloubati desfrucha 1'aubre en plen. 
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FORSTÅ sången. 
Palabregogården. 

En flicka från Provence jag sjunger. 

I hennes unga kårleks vandring 
langs Crau och dfver falt, mot blåa hafvet hån, 

en odmjuk lårjung' af Homeros, 

jag henne folja vill. Hon var blott 

en torfvans ringa dotter, dårfor 
hon bortom steppig Crau, vål knappt har blifvit kånd. 

Ehuru hennes ånne strålat 

af ungdom blott; fast ej hon ågde 
ett diadem af guid, en dyrbar mantel ej, 

så år min onskan, att hon åras 

som ådel drottning, att hon smekes 

utaf vårt språk, som aktas ringa, 
ty dig skånks denna sång, min hembygds herdefolk! 

Du mina faders Gud, o! Herre, 

som ibland ringa herdar foddes, 
gjut eld uti mitt tal* gif sången snillets flåkt! 

Du kanner fikontrådets ode: 

når solen gidder, daggen faller, 

alltjåmt når skordens tid år inne, 
den glupska månskan tar från trådet all dess frukt. 
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Mai sus 1'aubre qu'éu espalanco, 

Tu toujour quihes quauco branco 
Ounte Tome abrama noun posque aussa la man, 

Bello jitello proumierenco, 

E redoulénto, e vierginenco, 

Bello frucho madalenenco 
Ounte 1'aucéu de Vér se ven leva la fam. 

Iéu la vese, aquelo branqueto, 

E sa frescour me fai lingueto! 
Iéu vese, i ventoulet, boulega dins lou céu 

Sa ramo e sa frucho inmourtalo . . . 

Béu Diéu, Diéu ami, sus lis alo 

De nosto lengo prouvengalo, 
Fai que posque avera la branco dis aucéu! 

De-long déu Rose, entre li pibo 

E li sauseto de la ribo, 
En un paure oustaloun pér 1'aigo rousiga 

Un panieraire demouravo, 

Qu 'emé soun drole piéi passavo 

De mas en mas, e pedassavo 
Li canestello routo e li panié trauca. 

Un jour qu'éron ansin pér orto, 

Emé si long fais de redorto: 
— Paire, digué Vincén, espinchas lou souléu! 

Vesés, eila sus Magalouno, 

Coume lou nivo 1'empielouno! 

S'aquelo emparo samoulouno, 
Paire, avans qu'éstre au mas nous bagnaren beléu. 

— H6u! lou vént-larg brando li fueio . . . 
Noun! . . . ac6 sara pas de plueio, 

Respoundegué lou viéi . . . Ah ! s' ac6 'ro lou Rau, 
Es diferént! ... — Quant fan d'araire, 
Au Mas di Falabrego, paire? 

— Siéis, respoundé lou panieraire. 

Ah! 'cå 's un tenamen di pu fort de la Crau! 
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Men på det tråd, som så hon plundrar, 
en gren du lyfter alltid undan, 

hogt upp dit sniken man med handen ej kan nå, 
ett vackert litet skott, snart fardigt, 
så doftande, så blygt och ljufligt, 
med fager frukt for sommardagar, 

dår himlens fåglar få sin hunger stilla se'n. 

Jag ser den, denna lilla grenen, 

dess friska gronska våcker långtan! 
Jag ser, hur i det blå for vinden bojer den 

sitt lof, sin frukt af evigt ursprung . . . 

Du skonhets, godhets Gud! på vingar 

utaf vårt provengalska tung'mål 
hjålp mig att nå dit upp, till denna fåglars gren! 

Vid randen utaf Rhone, bland popplar 
och pilarna, som holja stranden, 

i fattigt litet hus, som skoljs af flodens våg, 
en videflåtare dår dvaldes» 
som alltjåmt med sin son har vandrat 
från gård till gård att laga korgar 

af många skilda slag, som brutits eller bråckts. 

En dag de gingo ofver falten 

med sina långa videknippen: 
»Se fader», sade då Vincen, »se solen dår, 

vid Maguelonne, kan du ej skonja 

den molnvågg, som tycks stodja henne? 

Om denna muren sondersplittras, 
forr ån vi hunnit fram, o! fader, regn oss når.» 

»Nej! hafsvind flåktar uti tråden . . . 

Nej! nej! . . . den medfor icke regnet», 
den gamle svarar då . . . »Men våstan bringar fukt 

»Hur många plogar koras, fader, 

som Falabregogården åger?» 

»Sex», svarar då korgflåtarn sonen. 
»Den båsta egendom år den på hela Crau. 
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Té, veses pas soun ouliveto? 

Entre-mitan i a quåuqui veto 
De vigno e damelié . . . Mai lou béu, recoupé, 

(E n'i'a pas dos dins la coustiero!) 

Lou béu, es que i'a tan de tiero 

Coume a de jour 1'annado entiero, 
E, tan coume de tiero, en chasco i'a de péd! 

— Mai, fagué Vincén, caspitello! 
Déu bén falé d'6ulivarello 

Pér ouliva tan d aubre! — H6u! tout aco se fai! 
Véngue Toussant, e li Baussenco, 
De vermeialo, d amelenco, 
Te van clafi saco e bourrenco! . . . 

Tout en cansounejant n'acamparien bén mai! 

E Meste Ambroi toujour parlavo . . . 

E lou souléu que trecoulavo 
Di pl us bélli coulour tegnié li nivoulun; 

E li bouié, sus si coulado, 

Venien plan-plan å la soupado, 

Tenént en l'ér sis aguhiado . . . 
E la niue soumbrejavo alin dins la palun. 

— An! deja s'entrevéi dins Tiero 
Lou camelun de la paiero, 

Digué mai Vincenet: sian au recatadou! . . . 

— Aqui, ie vénon bén li fedo! 
Ah! pér lestiéu, an la pinedo, 
Pér dins 1'ivér, la claparedo, 

Recoumencé lou viéi . . . H6u! aqui i'a de tout! 

E téuti aquéli grands aubrage 

Que sus li téule fan oumbrage! 
E 'quelo bello font que raio en un pesquié! 

E touti aquéli bruse dabiho 

Que chasco autouno desabiho, 

E, tre que Mai s'escarabiho, 
Pendoulon cént eissame i grand falabreguié! 
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Se! ser du ej en park oliver? 

Du finner skymta bland dem rader 
af vin- och mandeltråd . . Men», sad' han, »mårkligast 

[ej tvanne lika finns på kusten!] 

det ar dock, att alléer finnas, 

så många som på året dagar, 
och lika många tråd finns se'n i hvar allé!» 

»Men», sad' Vincen, »oss himlen skydde! 

så många plockerskor far skaffas 
att plocka dessa tråd!» — »Åh! allt det dår blir gjordt! 

Allhelgons dag från Baux de komma, 

med mandelformade och roda 

oliver såckar, dukar fyllas! . . . 
De kunde under sång nog plocka mycket mer!» 

Och så Ambrosius alltjåmt talar . . . 

Och solen, dalande bak' bergen, 
i skåra dagrar nu ses farga låtta moln; 

på djuren, parvis forda, månnen 

så sakta kornmo hem till kvållsvard, 

med spett af jårn i luften hojda . . . 
Och natten skymde re'n på ljårran hed och mo. 

»Se, dår syns re'n vid ladugården 

en foderstack, som stolt sig reser», 
så sade Vincenet; »vi nått vår tillflyktsort!» . . . 

»Ah! dår! dår lyckas man med faren! 

På sommarn ha de furuskogen 

på vintern vida, kala steppen!» 
■den gamle återtog . . . »ja, dår finns minsann allt! 

Och alla dessa tråd, som trångas 

och sprida skugga ofver tåken! 
Och hårlig kållan år, som bildar fiskdamm se'n! 

Och biens hus i långa rader, 

dår hosten bringar dod och minskning, 

men som når majsol åter lyser, 
.de hoga tråden fyllt med svårmar hundratals!» 
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— Ho! piéi, en touto la terrado, 
Paire, lou mai qu a iéu m agrado, 

Aqui fagué Vincén, es la chato dou mas . . . 

E, se vous n'en souvén, moun paire, 

L'estiéu passa, nous fagué faire 

Dos canestello d'6ulivaire, 
E metre uni maniho å soun pichot cabas. 

En devisant de talo sorto, 
Se capitéron vers la porto. 
La chatouno venié d'arriba si magnan; 
E 9us lou lindau, å 1'eigagno, 
Anavo alor torse uno escagno. 

— Bon véspre en touto la coumpagno! 
Fagué lou panieraire en jitant si vergan. 

— Méste Ambr6si, Diéu vous lou doune! 
Digué la chato; mouscouloune 

La pouncho de moun fus, vé! . . . Vautre? sias tardiél 
D'ounte venés? de Valabrego? 

— Just! e lou Mas di Falabrego 
Se devinant sus nosto rego, 

Se fai tard, avén di, coucharen au paié. 

E' mé soun fiéu, lou panieraire 

S ané 'seta su'n barrulaire. 
Sénso mai de resoun, å trena touti dous 

Uno banasto coumengado 

Se groupéron uno passado, 

E de sa garbo desnousado 
Crousavon e toursien li vege voulountous. 

Vincén avié sege an pancaro; 

Mai tan dou cors que dc la caro, 
Certo, ac6 'ro un béu drole, e di miéu estampa; 

Emé li gauto proun moureto, 

Se voulés . . . mai terro negreto 

Adus toujour bono seisseto, 
E sort di rasin negre un vin que fai trepa. 
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— »Ja, men åndå på hela gården, 
o! fader, hvad mig mest behagar», 

nu yttrade Vincen, »den unga flickan år . . . 
Och såg, du minnes vål o! fader, 
hur forrå sommarn hon bestållde 
två korgar till oliveplockning; 

och handtag gjorde vi till hennes arbetskorg.» 

Så under ifrigt samspråk hunno 
de gården snart. Den unga flickan 

just gifvit mullbårslof åt silkesmaskarna; 
och nu på trappan ut hon trådde 
for att i aftondaggen vrida 
sin hårfva. Nu >God afton!» sager 

den gamle, i det han sin knippa kastar af. 

»Guds fred igån, min gode MåsterU 
då svarar flickan; »se, jag fyller 

min ten på slåndan nu! . . . Ni åro sena, Ni! 
HvarTrån gick fården? Valabrego?» 
»Just så! och som Er vackra landtgård 
låg i vår våg, vi tånkte endast: 

Det kvållas, låt oss då i halmen sofva dår.» 

Och med sin son den gamle gick då 
och satte sig helt tyst på vålten. 

Och båda borja se'n, ej sågande ett ord, 
en korg, ej ånnu fårdig, flåta, 
och ifrigt så en stund de binda 
och från de losta knippor taga 

de lydigt vide, som sig bojt for deras grepp. 

Vincen ej ån fyllt sexton vårar, 
men både till gestalt och anlet 

i sanning vacker var och skon att se uppå; 
vål var hans kind rått brynt af solen . . . 
Men svarta myllan sågs ju bringa 
den basta såden upp i dagen, 

från svarta drufvan ju man pressar eldigt vin. 
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De quete biais fau que lou vege 

E se prepare e se gaubeje, 
Éu lou sabié de founs; noun pas que sus lou fin 

Travaiejésse cTourdinåri : 

Mai de banasto pér ensårri, 

Tout ce qu'i mas éi necessåri, 
E de rous terreirou, e de bråvi coufin; 

De panié de cano fendudo, 
Qu'es tout d'eisino léu vendudo, 

E d'escoubo de mi, . . . tout ac6, 'mai ben mai, 
Eu lou fagounavo å grand déstre, 
Bon e poulit, de man de méstre . . . 
Mai, de Testoublo e dou campéstre, 

Lis ome éron deja revengu dou travai. 

Deja deforo, å la fresquiero, 

Miréio, la génto masiero, 
Sus la taulo de péiro avié mes lou bajan; 

E d6u platas que treviravo, 

Chasque råfi deja tiravo, 

A plen cuié de bouis, li favo . . . 
E lou viéi e soun fiéu trena von — Bén? vejan! 

Venés pas soupa, Méste Ambrdsi? 

Emé soun ér un pau rendsi 
Digué Méste Ramoun, lou majourau dou mas. 

An! leissas dounc la canestello! 

Vesés pas naisse lis estello? . . . 

Miréio, porge uno escudello. 
An! å la taulo! daut! que devés éstre las. 

— Anenl fagué lou panieraire. 

E s'avancéron å-n un caire 
De la taulo de péiro, e coupéron de pan. 

Miréio, vitamen, braveto, 

Emé l'61i de l'6uliveto 

le garnigué 'n plat de faveto; 
Vengué piéi en courrént iadurre de si man. 
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På hvilket satt som videt måste 

beredas och alltjåmt behandlas 
han visste helt; ej att han sysselsatte sig 

alltjamt med finarbete endast: 

nej, korgar mest till arbetsdjuren, 

och allt, som brukas vid en landtgård; 
han simpla kålfat band och fat att bara jord; 

Och korgar utaf hvassror bdjda, 

allt saker hvilka lått man såljer, 
och kvastar utaf gras . . . allt detta och an mer, 

han gjorde detta allt helt skickligt 

och vål och skont med måstarhanden . . . 

Men re'n från åkrarne och fålten, 
Sen dagens verk var slut, nu månnen kommit hem. 

Nu redan uti aftonsvalkan 

Miréio, fager landtlig tårna, 
på bordet utaf sten har salladsfatet stållt; 

och från det dfverfyllda fatet 

ses hvarje drång forse sig redan, 

af bonor mången tråsked påfylld . . . 
Och gubben och hans son de flåta. — »Nå? Seså! 

Ambrosius, Måster, ingen kvållsvard?» 

Så ropar med sin min den buttra 
Ramoun, som ågare till denna gården år. 

»Låt korgen for en stund fa vara! 

Ni ser ju, stjårnor borja tindra. 

Miréio, bringa du oss skålen. 
Seså! till bords; kom nu! ty ni bor vara trott.» 

»Ja, låt oss gå då», sade flåtarn. 

De gingo fram till ena hornet 
af bordet utaf sten och skuro brod åt sig. 

Miréio sedan, flink och ålskvård, 

med båsta oljan af oliver 

beredde åt dem bonsalladen; 
sen kom hon skyndsamt fram och bjod med egen hand. 
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Dins si quinge an éro Miréio . . . 

Coustiero bluio de Font-Viéio, 
E vous, colo Baussenco, e vous, piano de Crau, 

Navés pu vist de tan poulido! 

Lou gai souléu 1'avié 'spelido; 

E nouveleto, afrescoulido, 
Sa caro, å flour de gauto, avié dous pichot trau. 

E soun regard éro uno eigagno 

Qu'esvalissié touto magagno . . . 
Dis estello mens dous éi lou rai, e mens pur; 

le negrejavo de trenello 

Que tout-de-long fasien danello; 

E sa peitrino redounello 
Ero un pességue double e panca bén madur. 

E fouligaudo, e belugueto, 

E séuvagello uno brigueto! . . . 
Ah! dins un véire d'aigo, entre véire aquéu biai, 

Touto å la fes Taurias begudo! 

Quand piéi chascun, å Tabitudo, 

Agué paria de sa batudo, 
(Coume au mas, coume au téms de moun paire, ai! ai! ai!) 

— Bén? Méste Ambroi, aquesto bruno, 
Nous n'en cantarés pas quaucuno? 

Diguéron: es eig6 lou repas que se dor! 

— Chut! mi bons ami . . . Quau se trufo, 
Respoundé lou viéi, Diéu lou bufo 

E fai vira coume baudufo! . . . 
Cantas vautre, jouvént, que sias jouine emai fort! 

— Méste Ambroi, diguéron li råfi, 
Noun, noun, parlan pas pér escåfi! 

Mai vé! lou vin de Crau vai toutaro escampa 
De voste got.. . D'aut! touquen, paire! 

— Ah! de moun téms ére un cantaire, 
Alor fagué lou panieraire; 

Mai aro, que voulés? li mirau soun creba! 
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Ej femton år ån var Miréio . . . 

Font-Viéios kust, som fjårran blånar, 
och kullar I vid Baux, och Crau, du tysta stepp, 

ej forr I skådat sådan skonhet! 

For glada solen hon sig oppnat, 

så vårlikt ung och ålskvårdt barnslig, 
och skåmtets skalk dar bor i kindens gropar små. 

Och hennes blick lik svala daggen, 

som ljufligt lindrar hvarje plaga . . . 
ej stjårneljuset år så strålande, så rent; 

och svarta glansa hennes lockar, 

i yppigt svall de nedåt bolja; 

och hennes barm, som sakta rundas, 
två persikor var lik, ej mogna fullt ånnu. 

Och full af skålmskhet, kvick och liflig, 

och litet skygg också kanhånda ! . . . 
Om dess behag man sett i ett glas vatten, visst 

man i ett enda drag det druckit! — 

Når sedan litet hvar som vanligt 

om dagens fyllda vårf sig yttrat, 
(som hemma på vår gård ack! i min faders tid!) 

»Såg oss Ambrosius, om i afton 
Ni ej vill någon sång oss gifva? — 
de fråga — detta mål man tyckes sofva bort!» 

— Tyst! vånner», svarade den gamle . . . 
»På den, som hånar, Gud blott blåser 
och vånder honom som en snurra! . .. 

Nej, sjungen I, som han Er ungdomsstyrka ån!» 

»Nej, nej, Ambrosius», sade månnen, 
»tro oss, vi gåckas icke med Er! 
Men se, vårt vin från Crau snart skummar ur Ert gla 
Så, gamle Måster, klingom samman!» 

— »Åh! fordomtima jag nog sjungit», 
då sade gamle videflåtarn, 

»Men nu — tyvårr! tyvårr! min ståmma sprucken år. 
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— Si! Meste Ambroi, acå recréio: 

Cantas un pau, digué Miréio. 
— Bello chatouno, Ambroi vengué dounc coume acd, 

Ma voues noun a plus que Taresto; 

Mai per te plaire es deja presto. 

E tout-d'un-téms coumencé 'questo, 
Aprés agué de vin escoula soun plen got; 



Lou Baile Sufren, que sus mar coumando, 
Au port de Touloun a douna signau . . . 
Partén de Touloun cinq cént Prouvengau. 

D'ensaca TAnglés Tenvejo éro grando: 
Voulén plus tourna dins nåstis oustau 
Que noun de 1'Anglés veguen la desbrando. 



Mai lou proumié mes que navegavian, 
N'avén vist degun, que dins lis entcno 
Li v6u de gabian voulant per centeno . . . 

Mai lou segound mes que vanegavian, 
Uno brefounié nous baié proun peno! 
E, la niue, lou jour, dur agoutavian. 



Mai lou tresen mes, nous prengué Tenråbi: 
Nous bouié lou sang, de degun trouba 
Que noste canoun pousquésse escouba. 

Mai alor Sufren: Pichoun, å la gåbi! 
Nous fai; e subran lou gabié courba 
Espincho eilalin vers la costo aråbi . . . 



— O tron-de-bon-goi ! cridé lou gabié, 
Tres gros bastimen tout dre nous arribo! 

— Alerto, pichoun! li canoun en ribo! 



I. 



II. 



III. 



IV. 
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»Jo, Master, det gor godt och lifvar : 

sjung något for oss», bad Miréio. 
— »Min vackra flicka, ack!» Ambrosius sager då, 

»numer min stamma klang ej åger; 

men garna gor jag dig till viljes.» 

Och genast borjade han sjunga, 
sen forst sitt fulla glas han uti botten tomt: 

I. 

Balliven Sufren, som befaller på hafvet, 
har gifvit signal i Toulon till att samlas, 
och hamnen vi lamna femhundra man starka. 

Att slå anglosachsarne, det var vår onskan: 
vi ville till hemmen i sodern ej vånda, 
forrn England vi tvungit att dra' sig tillbaka. 

II. 

Vi foro forgåfves en månad på hafvet; 
ej någon vi sågo, blott måsar, som flyga 
i hundratals hopar i tacklet och tågen . . . 

En månad ånnu ha så vågen vi klufvit, 
då stormen, som rasade, gaf oss att gora ; 
vi pumpade tappert båd' dagar och natter. 

III. 

Når tre måna'r gått, var vår vrede forfårlig, 
vårt blod borjar koka, att ingen vi funnit, 
med hvilken vi kunde få mata kanonen. 

Men plotsligen talar Sufren så då till oss: 
»På vakt, mina gossar!» och utkiken bojer 
sig spanande ifrigt mot kusten i soder . . . 

IV. 

»Neptunus Apollo!» då utkiken ropar, 

»tre våldiga skepp styra kurs rakt inpå oss!» 

— »Så, raskt, mina barn, nu kanonerna klara 
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Cridé quatecant lou grand marinié. 
Que taston d'abord li figo dAntibo! 
NTen pourgiren, piéi, d'un autre panié. 



Navié panca di, se vei qu'uno flamo: 
Quaranto boulet van coume d uiau 
Trauca de 1'Anglés li veisséu reiau . . . 

Un di bastimen, ie reste que l amo! 
Lontéms s enténd plus que li canoun rau, 
Lou bos que cracino e la mar que bramo. 



Di nemi pamens un pas tout-au-mai 
Nous tén separa: que bonur! que chale! 
Lou Baile Sufren, entrepide e pale, 

E que sus lou pont brandavo jamai: 

— Pichot! crido enfin, que voste fio cale! 

E vougnen-léi dur 'mé doli de-z-Ai! 



N avié panca di, mai tout 1'equipage 
Lampo is alabardo, i visplo, i destrau, 
E, grapin en man, 1'ardi Prouvengau, 

Dun soulet alen, crido: A 1'arrambage! 
Sus lou bord anglés sautan dins qu un saut, 
E coumengo alor lou grand mourtalage! 



Oh! quénti bacéu! oh! que chapladis! 
Que crébis que fan Taubre que s esclapo, 
Souto li marin lou pont que saclapo! 

Mai que d'un Anglés cabusso e peris; 
Mai d'un Prouvengau å TAnglés sarrapo, 
L'estren dins sis arpo, e s aproufoundis. 



V. 



VI. 



VII. 



VIII. 
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Så ropade då amiralen den tappre. 

»Låt forst dem få smaka antibiska fikon! 

Se'n skola vi bjuda dem andra slags skordar.» 

V. 

Knappt hade han slutat, en låga man såg blott 
och fyrtio kulor nu ila som blixtar 
att borra sig in uti engelska fartyg . . . 

A f ett fartyg sågs sen blott liflosa skrofvet; 
en lång stund man hor blott kanonerna dåna, 
och trået, som knakar och hafvet som ryter. 

VI. 

Från fienden endast ett steg nu oss skiljer: 
hvad lycka det ar! o! hvad vållust i sanning! 
Balliven Sufren nu, helt blek och beslutsam, 

På dåcket har ororlig stållt sig framfor oss: 

»Nu barn», sad* han plotsligt, »ej mera vi skjuta! 

Låt' nu oss dem smorja med olja från sodern!» 

VII. 

Knappt hade han talat, forrn hela vårt manskap 
nu fattade vapnen, så knifvar som yxor, 
och vi provencaler med hakar i håndren 

Och enståmmigt rop af: »till åntring! till åntring!» 
oss storta ombord på de brittiska skeppen, 
och borjades så en forfarlig massaker! 

VIII. 

Då vankades hugg dår! och o! hvilket blodbad! 
Hvad buller och brak gor ej masten, som faller, 
och dåcket, som under matroserna brister! 

Och mången en engelsman drunknar, forgores; 

och mång' provencaler en fiende fattar 

och sluter i famnen och sjunker med honom. 
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— - Sémblo, parai? qu'es pas de créire! 

Aqui se coupé lou bon réire. 
Es pamens arriba tau que dins la cansoun. 

Certo, poudén paria séns crento, 

Iéu i'ére que teniéu 1'empento! 

Ha! ha! tambén, dins rna memento, 
Visquésse-ti milo an, mile an sara rejoun! 

— Hoi!... sias esta daquéu grand chaple? 
Mai, coume un dai souto 1'enchaple, 

Deguéron, tres contro un, vous escrapouchina! 

— Quau? lis Anglés? fai en couléro 
Lou viéi marin que s'engimerro . . . 
Tournamai, risoulet coume éro, 

Reprengué fieramen soun cant entamena: 



Li péd dins lou sang, duré 'quelo guerro 
Desempiéi dos ouro enjusqu'å la niue. 
Verai, quand la poudro embournié pu 1'iue, 

Mancavo cént ome å nosto galéro; 
Mai tres bastimen passéron pér iue, 
Tres béu bastimen dou réi d'Anglo-terro ! 



Piéi quand s'envenian au pais tan dous, 
Emé cént boulet dins n6sti murado, 
Emé vergo en tros, velo espeiandrado, 

Tout en galejant, lou Baile amistous: 

— Boutas, nous digué, boutas, cambarado! 

Au réi de Paris parlarai de vous. 



— O noste amirau, ta paraulo es franco, 
Tavén respoundu, lou réi tausira . . . 
Mai, påuri marin, de-que nous fara? 



IX. 



X. 



XI. 
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»Det tycks, ej sant? knappt mojligt vara», 

hår afbrot sig den gode gamle. 
»Och likvål just det håndt så som oss sången sagt! 

Vi kunna utan fruktan tala, 

jag sjålf var med och stod vid rodret ! 

Och minnet dåraf ej mig låmnar; 
blir tusen år mitt lif, jag tusen år det mins!» 

»Har ni då varit med i slaget? 

Men såsom skåran bojs af slåggan, 
de måste, tre mot en, ha krossat Er i grund!» 

— »Hvem? Engelsmånnen ? » ropar håftigt 

den gamle, hvilkens vrede våckes . . . 

Men, leende och lugn ånyo, 
han återtog, helt stolt, den sång, som han begynnt: 

IX. 

Vi vada i blod nu och slaget det varat 

från klockan slog två och till natten oss hunnit. 

Och sedan når krutroken hunnit sig skingra, 

Så sakna vi hundrade man på vårt fartyg; 
men tre stora skepp ha forsvunnit i djupet, 
tre engelska konungens ståtliga fartyg! 

X. 

Når sen vi våndt åter till ljufliga landet 
med hundrade kulor i fartygets sidor 
och tacklet i bitar och seglen i trasor, 

Allt skåmtande med oss och vånlig Balliven : 

»Bra gjordt», sad' han till oss, »kamrater! ja, pråktigt! 

Jag skall i Paris om er tala till kungen.» 

XI. 

»0, vår amiral, ack! ditt tal år nog oppet», 
vi svarade honom; »nog kungen skall lyssna, 
men vi stackars sjomån, hvad kan det oss gora? 
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Aven tout quita, Toustau, la calanco, 
Pér courre å sa guerro e pér 1'apara, 
E veses pamens que lou pan nous manco! 



Mai se vas amount, ensouvéne-te, 
Quand se clinaran sus toun béu passage, 
Que res tamo autant que toun equipage. 

Car, o bon Sufren, s'avian lou poudé, 
Davans que tourna dins nåsti vilage, 
Te pourtarian réi sus lou bout d6u det! 



Es un Martegau qu'å la vesperado 
A fa la cansoun, en calant si tis . . . 
Lou Baile Sufren parté pér Paris; 

E dien que li gros d'aquelo encountrado 
Fuguéron jalous de sa renoumado, 
E si viéi marin jamai lan pu vist! 

A téms lou viéi dis amarino 

Acabé sa cansoun marino, 
Que sa voues dins li plour anavo s'ennega; 

Mai pér li råfi noun pas certo, 

Car séns muta, la tésto alerto, 

E'mé li bouco entreduberto, 
Lontéms aprés lou cant escoutavon enca. 

— E vaqui, quand Marto fielavo, 

Li cansoun, dis, que se cantavo! 
Eron bello, o jouvént, e tiravon de long . . . 

L'ér s'éi fan pau viéi, mai que provo? 

Aro nen canton de pu novo, 

En franchiman, ounte satrovo 
De mot forgo pu fin . . . mai quau Tenténd quiconr 



XII. 



XIII. 
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Vi låmnade allt, båd' vårt hem, våra kuster, 
att fora hans krig och att honom forsvara, 
och andå så ser du, att brodet oss fattas! 

XII. 

Men kommer du dit, o! då måste du minnas, 
når alla sig buga, hvarhelst du dig visar, 
att ingen kan ålska dig som dina bussar! 

Ty gode Sufren, om blott makten vi hade, 
då forrån vi vande till hembygden åter 
som konung vi bure dig på våra hånder.» 

. XIII. 

En man från Martigue har vid skymningens inbrott 
forfattat vår visa, allt lagånde natet . . . 
Balliven Sufren, till Paris han begaf sig. 

Det sags de fornåma i landet dårborta 
ha afundats honom den åra han vunnit, 
hans sjomån, de gamle, ej sett honom åter! 

I tid den gamle videflåtarn 

sin sång om sjomansbragd har slutat, 
ty rosten borjat just af tårar bruten bli; 

men såkert ej i mannens tycke, 

ty ljudlost och med tånda blickar 

samt låppar blott till hålften slutna, 
se'n sången re'n var slut, de ånnu horde på. 

»Se dår de sånger som man sjungit — 

Sad' han — i gamla goda tider. 
O! ungdom, det var skont, och lång var sången ock! 

Hvad gor, att melodin år åldrad? 

Nu sj unger man ju nya sånger 

på franska, dår man åfven finner 
mer vackra ord helt visst . . . Men hvem forstår dem vål?» 
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E dou viéi su'quelo paraulo, 
Li bouié, s'aussant de la taulo, 
Eron ana mena si siéis couble au rai6u 



De la bello aigo couladisso; 
E sout la triho penjadisso, 
En zounzounant la cantadisso 
Dou viéi Valabregan, abéuravon li mioii. 

Mai Miréio, touto souleto, 

Ero restado, risouleto, 
Restado emé Vincén, lou fiéu de Meste Ambroi; 

E touti dous ensén parlavon, 

E si dos tésto pendoulavon 

Uno vers 1'autro, que semblavon 
Dos cabridello en flour que clino un vént galoi. 

— Ace! Vincén, fasié Miréio, 
Quand sus l esquino as ta bourréio 

E que t'envas pér orto adoubant li panié, 
N'en déves véire, dins ti viage, 
De castelas, de lio souvage, 
D'endré, de vot, de roumavage! . . . 

Nautre, sourtén jamai de noste pijounié! 

— Ac6 's bén di, madamisello! 
De 1'enterigo di grounsello 

Tan vous levas la set que de béure au boucau; 
E se, pér acampa loubrage, 
Dou téms fau eissuga Toutrage, 
Tarnbén a soun plesi, lou viage, 

E 1'oumbro d6u camin fai oublida la caud. 

Coume toutaro, tre qu'estivo, 

Tan léu que lis aubre d'6ulivo 
Se såran tout-de-long enrasina de flour, 

Dins li plantado emblanquesido 

E sus li frais, å la sentido, 

Anan cassa la cantarido, 
Quand verdejo e lusis au gros de la calour. 
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Och se'n den gamle detta yttrat, 

så reste mannen sig från bordet 
och forde sina djur, sex par, till vattenhon 

med vackra, klara, friska vattnet; 

och under trådens bojda grenar 

an gnolande alltjåmt på sången 
den gamle sjungit nyss, de vattna sina djur. 

Miréio sedan ensam drojde, 

med leende i blick och vasen, 
hon drojde med Vincen, Ambrosius' unge son; 

de båda barnen talte samman, 

och hufvudena bdjdes sakta 

emot hvarandra, så de tycktes 
två astrar uti blom, som lekfull vind har bojt. 

»Såg mig, Vincen», då sad' Miréio, 
»når du på ryggen bår din knippa 

och vandrar landet rundt att laga korgar blott, 
du ser vål mycket på din resa, 
båd' stora slott och vilda platser, 
och ståder, pilgrimståg och fester! . . . 

Vi aldrig komma ut ifrån vår fagelbur!» 

>Ja, det år mycket sant, Miréio! 

Ty vinbårssaften låskar torsten 
så bra som någonsin en dryck ur kannan dår; 

och om man for att arbet' finna 

(Ir tåla allt i alla våder, 

så bjuder resan dock på noje, 
och skuggan på vår våg formildrar solens gidd. 

Så inom kort når sommarn kommer 

och når nu snart olivtråd alla 
sig helt och hållet holjt i praktfull blomsterskrud, 

i frukttrådgården, hvit af blommor, 

på askens stam med hjålp af lukten 

vi gå att jaga kanthariden, 
som lyser ljus och gron i middagssolens glod. 
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Piéi nous li croumpon i boutigo . ♦ . 

Quouro cuién, dyis li garrigo, 
Lou vermé rouge; quouro, i clar, anan pesca 

De tiro-sang. La bravo pesco! 

Pas besoun de fielat ni d esco: 

Ta que de batre laigo fresco, 
L'iruge å v6sti cambo arribo s'empega. 

Mai sias jamai estado i Santo? . . . 

Es aqui, pauro! que se canto, 
Aqui que de pertout sadus li malandrous! 

le passerian qu'éro la voto . . . 

Certo, la gléiso éro pichoto, 

Mai quénti crid! e quant d'esvoto! 
O Santo, gråndi Santo, agués pieta de nous! 

Es lan daquéu tan grand miracle . . . 

Moun Dieu! moun Dieu! quet espetacle! 
Un enfant éro au s6u, plourant, malautounet, 

Poulit coume Sant Jan-Batisto; 

E d'uno voues pietouso e tristo: 

— O Santo, rendés me la visto, 
Fasié, vous adurrai moun agneloun banet. 

A soun entour li plour coulavon. 
D6u téms, li caisso davalavon, 

Plan-plan, deilamoundaut, sus lou pople agrouva^ 
E pas-pu-léu la tourtouiero 
Moulavo un pau, la gléiso entiero, 
Coume un gros vént dins li broutiero, 

Cridavo: Gråndi Santo, oh! venés-nous sauva! 

Mai, dins li bras de sa meirino, 

De si menoto mistoulino 
Tre que 1'enfantounet pousqué touca lis os 

Di tres Maiio benurouso, 

S'arrapo i caisso miraclouso, 

Emé 1'arpiado vigourouso 
Dou negadis en quau la mar jito uno post! 
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Den såljs . . . Ibland på dvårgeksheden 

vi plocka kermeskorn; och stundom 
i någon skogstjårn gomd vi iglar fiska ock. 

Det år så lått! Ett hårligt fiske! 

Ej nåt man brukar eller bete: 

man endast går i friska vattnet 
och igeln suger då sig fast vid våra ben. 

Men har Ni ej besokt »Li Santo»? . . . 

Dår får man hora vackert sjungas; 
och dit från alla håll den lidande man for! 

Vi voro dår vid stora festen . . . 

Vål tycktes kyrkan liten vara, 

Men rop dår hojdes! loften gåfvos! 
»0! helga jungfrur, Er forbarmen ofver oss!» 

Det året var det stora undret . . . 

Hvad skådespel! Du himlars Fader! 
Ett barn på golfvet låg, i tårar, sjukt och svagt, 

han Doparen var lik i skonhet, 

och med en rost så sorgsen klagar: 

»0! helgon, gif mig åter synen 
och jag åt Er vill ge' mitt lilla lam med horn.» 

Rundt honom tårar ymnigt fålldes. 

Just då begynte skrinen sånkas 
helt långsamt uppifrån till mångden dår på knå; 

och knappast borja tågen slakna 

helt litet, forrn i hela kyrkan, 

liksom en vind i loftåt småskog, 
det ropas: »Helga mor, o! kommen, frålsen oss!» 

Men når uti sin gudmors armar, 
med sina svaga magra hånder 

den lille pysen kan fa benen komma åt 
af heliga Marior trenne, 
han hånger fast vid underskrinen 
med ett fortviflans grepp, som liknar 

den drunknandes, då han en planka funnit har. 
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Mai pas-pu-léu sa man aganto 
Emafecioun lis os di Santo, 
(Lou veguére!) subran cridé lenfantounet 
Emé 'no fe merevihouso : 

— Vese li caisso miraclouso! 
Vese ma grand touto plourouso! 

Anen querre, léu, léu, moun agneloun banet! 

E vous tambén, madamisello, 

Diéu vous manténgue urouso e bello! 

Mai s un chin, un lesert, un loup, o 'n serpatas, 
O touto autro bésti courrénto, 
Vous fai senti sa dent pougnénto ; 
Se lou malur vous despouténto, 

Courrés, courrés i Santo! aurés léu de soulas. 

Ansin fusavo la vihado. 

La carreto desatalado 
Emé si gråndi rodo oumbrejavo pas liun; 

Téms-en-tems dins li palunaio 

S entendié dinda 'no sounaio . . . 

E la machoto que pantaio 
Au cant di roussignéu apoundié soun plagnun. 

— Mai, dins lis aubre e dins li lono 
D'abord qu'aniue la luno dono, 

Voulés, dis, que vous conte uno fes qu'en courrént 

D en-tan-léu gagnave li joio? 

La chatouneto digué: Soio! 

E mai qu'urouso, la ninoio 
En tenént soun alen s aprouché de Vincén. 

— Ero å Nimes, sus TEsplanado, 
Qu'aquéli courso éron dounado, 

A Nimes, o Miréio! . . . Un pople amoulouna 

E mai espés que péu de tésto, 

Ero aqui per véire la fésto. 

En péu, descaus e sénso vésto, 
Proun courréire au mitan deja venien dana. 
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Men knappt har med sin hand han gripit 

så ddmjukt om de helga benen, 
(jag såg det!) då han skrek, det spada lilla barn, 

med tro, som måste vordnad våcka: 

»Jag ser de underbara skrinen! 

Jag ser min gamla farmor gråta! 
Kom! låt oss hamta fort mitt lilla lam med horn!» 

Och fast jag onskar varmt, Miréio, 
att Gud Er lycklig, skon bevarar! 

Så, om en odla, hund, en jåtteorm, en varg, 
om något djur, som finns på jorden, 
med giftig tand Er en gång sårar, 
om sorgen slår Ert sinne neder, 

då skynda Er dit bort, Ni lindring finner dår.» 

Så flydde sommarkvållens timmar. 

Och skuggan utaf frånspånd kårra, 
och af dess stora hjul forlångdes mer och mer: 

tid efter annan bort från moen 

man horde någon klocka pingla . . . 

Och ugglan, som j natten drommer, 
med nåktergalens sang sin klagan blanda hors. 

»Då månen nu i kvallen lyser, 

på trådens blad, i tjårnens vatten, 
vill Ni», han sad', »att jag beråttar om ett lopp, 

dår nåra nog jag tagit priset?» 

Och flickan svarar: »Mycket gårna!» 

Och ofverlycklig, ljufva barnet, 
med håmmad andedråkt sig nårmar till Vincen. 

»Det var i Nimes, på Esplanaden, 

som dessa lopningarna hollos, 
i Nimes, Miréio, o! ... En massa utaf folk, 

mer tått ån håren på ett hufvud, 

dår samlats for att se på festen. 

Med hufvud och med fotter bara 
samt utan jacka re'n mång' kåmpe syntes dår. 



214 



AUGUSTA LJUNGQUIST 



Tout-en-un cop van entrevéire 

Lagalanto, réi di courréire, 
Lagalanto, aqueu fort que soun noum de segur 

Es couneigu de vosto auriho, 

Aquéu celébre de Marsiho, 

Que de Prouvéngo e dltalio 
Avié desalena lis ome li pu dur. 

T'avié de cambo, avié de cueisso 

Coume lou Senescau Jan Cueisso! 
De large plat d'estan avié 'n plen estanié, 

Mounte si courso éron escricho; 

E tan n'avié, de cherpo richo, 

Quaurias jura qu'å si traficho, 
Miréio, larc-de-sedo espandi se tenié! 

Mai tout-d'un-téms, beissant la tésto, 
Lis autre cargon mai si vésto . . . 

Res emé Lagalanto auso courre. Lou Cri, 
Un jouveinet de primo traco, 
(Mai qu'avié pas la cambo flaco!) 
Ero vengu mena de vaco 

A Nimes, aquéu jour: soul, ausé lagarri. 

Iéu que d'asard me iatrouvére: 

— Eh! noum-d'un-gårri! nVescridére, 

Sian courréire peréu! . . . Mai qu'ai di, fouligau! 
Tout ac6 vén: — D'aut! te fau courre! 
E jujas véire: sus li moure, 
E pér temouin rén que li roure, 

N'aviéu just courregu quaprés li perdigau! 

Faugué i'ana! Ta Lagalanto, 

Qu'entre me véire, ansin m'aplanto: 
— Pos, moun paure pichot, liga ti courrejoun! 

E 'nterin, de si cueisso redo 

Éu estremavo la mouledo 

En de braieto facho en sedo, 
Que dés cascavéu d'or å 1'entour ieron joun. 
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Men plotsligt se de honom komma, 

som loper fortast, Lagalanto; 
nog Lagalantos namn, den starke loparkungs, 

till Edra oron åfven hunnit, 

den vida kånde marseillaisarn, 

som i Provence och i Italien 
har sprungit andan ur de starkaste bland man. 

Han liknar i sin styrkas skonhet 

Jan Cueisso, gamle seneskalken! 
Med tallrikar af tenn hans skånkbord re'n år fylldt ; 

på dem stå ristade hans segrar; 

så många skarp i rika farger 

han hade, att Ni skulle svurit, 
Miréio, att hans tak af regnbågen var prydt! 

Men genast då med sånkta hufvud 

de andra taga sina jackor . . . 
Med Lagalanto man ej vågar springa. Cri, 

en yngling mager, spad och spenslig, 

(men icke svag i benen likvål) 

den dagen kommit ned med korna 
till Nimes: han ensam nu med honom tafla djårfs. 

Jag råkar af en slump dår vara: 

»Hvad! det var katten!» då jag ropar, 
»Jag kan vål springa ock!» . . . Hvad har jag dåre gjort! 

Man ropar kring mig: »Upp och spring då!» 

Och tånk Er, jag som bara sprungit 

på heden ensam efter rapphons, 
och andra vittnen ej an skogens ekar haft! 

Jag måste lopa! Lagalanto, 

så snart han ser mig, så han talar : 
»Du bor, min stackars vån, hårdt snora till din rem!» 

På samma gång han stadigt pressar 

de båda hofters spånda muskler 

i silkesgordeln, som med tio 
små klockor utaf guid var rundt omkring behångd. 
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Pér que Talen se ie repause, 

Prenén i bouco un brout de sause; 
Touti, coume d'ami, nous toucan léu la man; 

Trefouli de la petelego, 

Emé lou sang que nous boulego, 

Touti tres, lou péd sus la rego, 
Esperan lou signau! ... Es douna! Coume un lamp 

T6uti tres avalan la piano! 

Té tu! té iéu! E dins 1'andano 
Un revoulun de pousso embarro nåsti saut! 

E 1'ér nous porto, e lou péu tubo . . . 

Oh! quafecioun! oh! queto estubo! 

Lontéms, d6u vane que nous atubo, 
Creseguéron qu en front empourtarian l assaut! 

Iéu å la fin prene 1'avango. 

Mai fugué bén nia malurango! 
Car, en estént que iéu, coume un fiér Fouletoun, 

A la perdudo m'abrivave, 

Tout-en-un-cop, mourént e blave, 

Au béu moumen que li passave, 
Darboune, court d'alcn, e de mourre-bourdoun 1 

Mai éli dous, coume quand danson 

A-z-Ais li Chivau frus, se lan^on, 
Regla, toujour regla. Lou famous Marsihés 

Cresié segur de Tavé bello! . . . 

S'éi di qu'avié ges de ratello; 

Lou Marsihés, madamisello, 
Pamens trouvé soun ome en lou Cri de Mouriés! 

Dintre lou pople que i afloco, 

Deja brulavon de la toco . . . 
Ma bello, aguessias vist landa lou Cri! . . . Velou! 

Ni pér li mount ni pér li sérvi, 

Fa ges de lébre, ges de cérvi 

Qu agon au courre tan de nérvi! 
Lagalanto salongo en ourlant coume un loup . . . 
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Att andedråkten bibehålla, 

i mun en videkvist vi taga; 
se'n skaka fort vi hand, som vanner, med hvarann'; 

och darrande af lust och ifver, 

med heta blodet uti svallning, 

vi alla tre på banan trampa 
och vanta vår signal! . . . Den gifves! Som en blixt 

Vi alla tre fly ofver slåtten! 

An år han forst! an jag! I loppet 
vi rora upp kring oss en hvirfvelvind af damm! 

Och vinden bår os9, huden ångar . . . 

Hvad eld! hur alla krafter spånnas! 

Så som vi springa nu, man våntar 
att se oss alla tre på en gång målet nå! 

Till slut jag kom framom de andra. 

Men det blef just min lyckas bane! 
Ty under det att jag en verklig dåre lik 

så stolt mig handlost framåt stortar, 

helt plotsligt, flåmtande och gråblek, 

just då jag ilade forbi dem, 
jag foll helt andfådd ned och så ur leken var! 

De båda andra dansa framåt, 

likt pappershåstarrja vid festen 
i Aix, i ordnadt lopp. Den store från Marseille 

var nog så såker, han, på segern! . . . 

Den — sade man — har ingen mjålte; 

men marseillaisaren, Miréio, 
fann nu sin ofverman i Cri från Moriés! 

Bland folket, som omkring dem trångdes, 

de nåstan hunnit målet redan . . . 
Min skona, om Ni sett vår Cri uti hans språng! . . . 

Man ej på bårg och ej i parker 

en hare eller hjort skall finna 

som år så snabb och lått i språnget! 
Lik vargen i sitt lopp vildt Lagalanto tjot , . . 
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E lou Cri, courouna de gloio, 

Embrasso la barro di joio! 
Touti li Nimausen, en se precepitant, 

Volon counéisse sa patrlo; 

Lou plat d'estan au souléu briho, 

Li palet dindon, is auriho 
Canto lauboi . . . Lou Cri regaup lou plat d estan. 

— E Lagalanto? fé Miréio. 

— Agroumouli, dins la tubeio 

Que lou trapé dou pople aubouravo a Tentour, 
Tenié sarra de si man jouncho 
Si dous geinoun; e l'amo pouncho 
De lescorno que tan lou councho, 

I degout de soun front éu mesclavo de plour. 

Lou Cri 1'abordo e lou saludo: 

— Souto 1'autin d'uno begudo, 
Fraire, digué lou Cri, 'mé iéu véne-t-en léu! 

Vuei lou plesi, deman la reno! 
Véne, que beguén lis estreno! 
Alin, darrié li grands Areno, 
Pér tu, coume per iéu, vai, i'a'nca proun souléu! 

Mai, aubourant sa caro blavo, 
E de sa car que trampelavo 
Arrancant si braieto emé d esquerlo d'or: 

— Dabord que iéu lage m'esbréuno, 
Té! ie respoundegué, soun tiéuno! 
Tu, Cri, la jouinesso taciéuno: 

Em 'ounour pos pourta li braio dou pu fort. 

Ac6-d'aqui fugué sa dicho. 

E dins la préisso que s'esquicho, 
Triste coume un long frais que lan descapela, 

Despareigué lou grand courréire. 

Ni pér Sant-Jan ni pér Sant-Péire, 

En-lio jamai s'es plus fa véire 
Pér courre vo sauta sus Touire boudenfla. 
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Och Cri med råttvis åra krontes, 

då pelar n, målet, nu han famnar, 
och mannen uti Nimes, de skynda alla fram 

att hora, hvilket land han tillhor; 

i solen måssingsplattan lyser, 

cymbaler klinga, muntra sanger 
i orat ljuda . . . Cri får tallriken af tenn.» 

»Och Lagalanto?» sad' Miréio. 

; Han, krupen hop i hvirfveldammet, 

som folkets myckna tramp kring honom rorde upp, 
de sammanknåppta håndren pressar 
mot knåna hårdt; och hjårtat slitet 
af skymfen, som hans rykte flåckar, 

han blandar pannans svett med bittra tårars mångd. 

Då hålsar honom Cri och talar: 

»I lofsaln framfor dryckesstugan, 
o! broder», sade Cri »kom genast nu med mig! 

I dag blott glådje, sorg i morgon! 

Kom, drickom for hvarandras vålgång! 

Dårborta på de vida slåtter 
nog råcker solen till for både dig och mig!» 

Men hojande sitt bleka anlet, 

han rycker af sin kropp, som skålfver, 

sin silkesgordel nu med klockorna af guid: 
»Som åldern tycks min styrka bryta, 
se hår!» han sad', »nu din år gordeln! 
Du, Cri, din ungdom vål dig pryder: 

den starkes klådnad kan du vårdigt båra nu.» 

Så folio från hans låppar orden. 

Och genom mångden dår, som trånges, 
den sorgsna asken lik, hvars krona huggits af, 

den store loparen forsvinner. 

Vid ingen hogtid, inga fester 

han mera någonsin sig visar 
att tåfla uti sprang och spånstighet och kraft.» 
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Davans lou Mas di Falabrego, 

Ansin Vincén fasié desplego 
Di causo que sabié. Li rouito ie venien, 

E soun iue negre flamejavo. 

Ce que disié, lou brassejavo, 

E la paraulo i aboundavo 
Coume un ruscle subit su 'n reviéure maien. 

Li grihet, cantant dins li mouto, 

Mai d'un cop faguéron escouto; 
Souvént li roussignåu, souvént laucéu de niue 

Dins lou bos faguéron calamo; 

E pretoucado au founs de lamo, 

Elo, assetado sus la ramo, 
Enjusqu'å la primo aubo aurié pas plega 1'iue. 

— Iéu m'es davis, fasi' a sa maire, 
Que, pér 1'enfant d'un panieraire, 

Parlo rudamen bén! . . . O maire, es un plesi 
De soumiha, 1'ivér; mai aro 
Pér soumiha la niue \s trop claro: 
Escouten, escouten-lencaro . . . 

Passariéu mi vihado e rna vido å 1'ausi! 
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Så uppå Falabregogården 

Vincen på basta satt fortåljer 
om saker, som han sett. Hans kind blir rod och varm, 

hans stora svarta ogon låga. 

Med gester ock han beledsagar 

sitt tal och orden rikligt floda 
som plotslig sommarskur på majskord strommar ner. 

Och syrsor, som bland tufvor sjunga, 

sig ofta hejda for att lyssna; 
och ofta nåktergaln och ugglan, nattens bud, 

sin sang i skogen stilla maste; 

och rord i djupet af sitt hjårta 

Miréio dår hon satt bland lofvet, 
forrn dagen ljusnat helst ej slutit ogat till. 

»Att vara», sade hon till modern, 

»en simpel videflåtargosse 
han talar underbart! . . . O! moder, somnen år 

nog skon på vintern; nu år natten 

for ljus och klar for somnens hvila: 

o! låt oss lyssna, lyssna alltjåmt . . . 
Jag kunde hora på hans tal mitt hela lif!» 
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Noter 

(hufvudsakligen ur den af af Mistral utgifna forstå upplagan af dikten). 



Sid. 1 88: Lou mas di Falabrego. Le mot mas, niaison rustique, ferme, 
métairie, est usité surtout dans Parrondissement d'Arles et en Languedoc. Dans 
la Provence orientale, on emploie de préférence le mot bastido, et dans le 
Comtat celui de granjo. 

Chaque Mas porte un nom distinctif et caractéristique : ainsi lou Mas 
de la Font f lou Mas de r Oste, lou Mas Crema, lou Mas di Falabrego. 

La falabrego est le fruit du micocoulier, en Proven^al falabreguié (cellis 
australis de Linné),, grand arbre commun en Provence. Les mots mas et 
falabrego sont tous deux d'origine celtique. F. M. 

Sid. 189: Falabregogdrdeft : Då wceltis australis» (se ofvan) ej fårekommer 
i våra nordliga luftstreck och något svenskt namn ej finnes for detta tråd och 
dess frukt, har det provencalska namnet bibehållits åfven i svenska 6fvers. 

Of vers. 

Sid. 188: A traves de la Crau. La Crau (du grec xpaopo?, aride), 
vaste plaine aride et caillouteuse, bornée au nord par la chaine des Alpines, 
au sud par la mer, au levant par les étangs du Martigue, au couchant par le 
Rh6ne. Cest PArabie pétrée de la France. Elle est traversée par le canal de 
Craponne, qui la parserne d'oasis. F. M. 

Sid. 190: Madalenenco (i svenskan återgifvet med »fdr sommardagar») : 
betyder ordagrant »mogen vid Magdalenadagens inbrott» d. å. den 22 juli, 
hvilken dag var helgad åt Maria Magdalena: fikonskdrden i Provence åger rum 
vid denna tid. Ofvers. 

Sid. 190: Magalouno, Maguelonne, sur le littoral du departement de 
PHérault. De cette cité, ancienne colonie grecque, il ne reste aujourd'hui 
qu'une église en ruines. M. Moquin-Tandon, membre de 1'Institut et poéte 
languedocien, a composé, sous le nom de Carya magalonensis, une spirituelle 
chronique en langue romane sur les principaux événements dont cette ville fut 
le théåtre pendant les premieres années du XI Ve siécle. F. M. 

Sid. 190: Vhtt larg, vent largue, qui souflfle du large, brise de mer. 



F. M. 
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Sid. 190: Lou Rau, vent cPouest qui améne quelquefois la pluie. 

F. M. 

Sid. 192: Caspitello, ou cåspi, inter jection qui marque la surprise, pou- 
vant se rendre par dame! tudieu! F. M. 

Sid. 192: Li Baussenco, les rilles des Baux. Les Baux, /* Baus, ville 
ruinée, ancienne capitale de la maison princiére des Baux. »A trois lieues 
d' Aries, au sommet rocailleux d'un versant des Alpines, sont épars les débris 
d'une ville qui, par le grandiose du si te, par Pancienneté de sa fondation et 
Pimportance du råle qu'elle a joué dans les annal es du pays, at tire les pas du 
voyageur, exalte Pimagination de l'artiste, offre å la curiosité des archéologues 
une abondante påture, irrite et confond souvent leur docte sagacité.» (Jules 
Canonge, Histoire de la ville des Baux en Provence.) F. Af. 

Sid. 194: Valabrego, village situé sur la rive gauche du Rh6ne, entre 
Avignon et Tarascon. F. Af. 

Sid. 198: Font-vCcio, village situé dans une vallée des Alpines, aux en- 
virons d' Aries. F. Af. 

Sid. 200: Su/ren: berdmd fransk amiral, fodd i Provence. (1729— 1788). 

O/vers. 

Sid. 202: Antibo: Antibes på franska, stad i Alpes-Maritimes, arr. de 
Grasse. Befåstad hamn. O/vers. 

Sid. 206 : Martegau, habitant du Martigue, en prov. lou Mar tegne, curieuse 
ville de Provence, presque entiérement peuplée de pécheurs. F. Af. 

Sid. 206: Quand Marto fielavo y quand Marthe filait, expression proverbiale 
qui signifie: Dans un temps plus heureux, dans le bon vieux temps, par allu- 
sion peut-étre å Marthe, P håtesse du Christ, qui, aprés avoir, selon la légende, 
délivré Tarascon du monstre qui ravageait son territoire, termina ses jours dans 
cette contrée, habitant une maisonnette aux bords du Rhone, et filant modeste- 
ment sa quenouille au milieu de ses néophytes. F. M. 

Sid. 209: Kanthariden: insekt som anvåndes i farmakopén, åfven kånd 
under namnet »spansk fluga». Den år kånd for sin egendomliga, starka lukt i 
lefvande tillstånd. Of vers. 

Sid. 211: Kermeskom: kallas de torkade, åggstinna honorna af en skdldlus, 
Coccus Meis L., hvilken lefver p;\ bladen och kvistarna af Quercus coccifera (L.), 
en ek-art, som tillhor de grekiska oarna, Spanien och sodra Frankrike. De in- 
samlade honorna ofvergjutas med attika och torkas i solen samt erhålla forst 
dårunder sin brunroda farg. Kermes-kornen gifva ett hågrodt pulver, och de. 
anvåndas uteslutande till fårgning af tyg. O/vers. 
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Sid. 210: Sias jamai estado i Santo. Les Saintes-Maries-de-la-mer, en 
prov. Li Santo, petite ville de 543 habitants, située dans Tile de Camargue, 
au bord de la mer, entre les embouchures du Rhdne. Une vénérable et poé- 
tique tradition y attire, le 25 mai, de chaque année, de tous les points de la 
Provence et du Bas-Languedoc, une affluence innombrable de pclerins. 



Sid. 210: Li caisso davalavon, les chasses descendaient. 

»Le choeur de Péglise présente cette particularité d'étre formé de trois 
étages: une crypte, qui est désignée comme étant la place méme de 1'antique 
oratoire des Saintes, un sanctuaire exhaussé plus qu'å Tordinaire, et une cha- 
pelle supérieure, oil sont exposées les chasses des reliques . . . Cependant 
d'innombrables cierges tenus par les assistants s'allument, et le cabestan dont 
la chalne retenait la chåsse des reliques se déroulant, cette chåsse descend 
lentement de la chapelle supérieure dans le choeur. Cest le moment favorable 
aux mirades. Aussi un concours immense de supplications s'éleve de tous 
c6tés: Saintes Maries, guérissez mon en/ant f tel est le cri pénétrant qui vient 
arracher des larmes au cæur le plus froid. Tout le monde attend, en chantant 
des cantiques, le moment ou il pourra faire asseoir sur la chåsse un pauvre 
aveugle ou un épileptique, et quand il y est parvenu, tout le monde se croit 
exaucé!» (B. Laurens). F. M. 

Sid. 214: Jan Cueisso, Jean de Cossa, seigneur napolitain qui avait 
suivi le roi René, grand sénéchal de Provence, mort en 1476. Jan Cueisso 
est tres populaire å Tarascon, ou le peuple lui attribue la construction du 
clocher de Sainte-Marthe. Il est enterré dans la crypte de cette église, et sa 
statue couchée surmonte son tombeau. F. M. 

Sid. 214: Pos, moun paure pichoi, liga ti courrejoun, tu peux, mon pauvre 
petit, lier les courroies (de tes souliers), c'est å dire, te preparer å une coursc 
rapide: express, proverb. F. M. 

Li chivau-frus, chevaux de carton peint, en usage dans les réjouissances 
publiques de la Provence, et particuliérement å Aix, lors de la Féte-Dieu. — 
Les cavaliers les ajustent å leur ceinture, et parcourent les rues en dansant au 
son du tambourin. F. M. 

Aix: Hufvudstad i Provence, nu Parr. des Bouches du-Rh6ne, ej långt 
från Marseille (28 kilom.). O/vers. 

Mouriés, village au midi des Alpines. F. M. 



F. M. 
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Vielleicht in hoherem Grade als irgend einem ånderen 
Volke wird den Deutschen eine thorichte Nachahmungssucht, 
die Nachåfferei fremden Wesens und Redens vorgeworfen. Nament- 
lich in den letzten Jahrzehnten sind in Deutschland selbst immer 
håufiger tadelnde und mahnende Stimmen laut geworden, die 
auf Reinigung der deutschen Sprache von fremden Einmeng- 
seln dringen, wobei natiirlich vielfach iibers Ziel hinausgeschos- 
sen wird 1 . Diese puristischen Bestrebungen sind aber in der 
Geschichte der deutschen Sprache und Litteratur keineswegs 
neu. Bereits im 17. Jahrhundert wurde bewusst und andauernd 
gegen den fremden Einfluss, zumal gegen die Fremdworterei 
angekåmpft. An der Spitze der damaligen puristischen Bewe- 
gung, die sich ziemlich durch das ganze 17. Jahrhundert bis tief 
ins 18. hinein zog, standen die Sprachgesellschaften, vor allem 
die »Fruchtbringende Gesellschaft» zu Weimar, die von dem 
ernsten Drange erfiillt waren, die Sprache von fremden Zuthaten 
zu reinigen, und deren Bestrebungen durch viele satirische Schrift- 
steller sowie hervorragende Gelehrte und Philosophen unterstiitzt 
wurden. Praktisch blieb diese Bewegung freilich auf lange Zeit 
hinaus ohne oder doch fast ohne Erfolg. Von den beiden 
Feinden, welche die deutsche Sprache auf ihrem eigenen Boden 
bedrohten, war der eine, das Latein, durch den Humanismus 
im 16. Jahrhundert wieder in seiner Jahrhunderte langen Herr- 
schaft als Gelehrtensprache aufs neue befestigt worden, wåh- 
rend der andere, das Franzosische, seit dem Ende desselben 
Jahrhunderts in immer weitere Kreise drang. 

Mehrere Umstånde waren es, die dem Eindringen und 

1 Vor allem hat sich der Allgemeine deutsche Sprachverein das Ziel 
gesteckt, den Kampf gegen die Fremdwdrter zu fuhren und uberhaupt die Rein- 
heit und Schdnheit der deutschen Sprache nach Kraften zu fårdern. 
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immer weiteren Umsichgreifen der franzosischen Sprache Vor- 
schub leisteten. Politische und religidse Verhåltnisse hatten 
einen regen Verkehr zwischen den beiden Nachbarlåndern her- 
beigefuhrt. Es ist sehr erklårlich, dass die politisch und geistig 
fuhrende Stellung Frankreichs und die relativ hohe Vollendung 
der franzosischen Sprache derselben von vornherein ein entschie- 
denes Ubergewicht sichern mussten, zumal wenn wir bedenken, 
dass Deutschland damals ein Bild der klåglichsten politiserien, 
sozialen, religidsen und sprachlichen Zerrissenheit gewåhrte. 
Zuerst wurden die reformierten Fiirstenhofe vollståndig franzo- 
siert, und ihrem Beispiel folgten bald andere. Franzosisch wurde 
also zunåchst die Sprache der Fiirsten und des Adels. Damit 
war der Stein ins Rollen gekommen und liess sich nicht mehr 
hem men. Die Gefahr, die hierdurch der heimischen Sprache 
drohte, war um so grosser, als die von den hochsten Kreisen 
ausgehende Anregung auch in dem begiiterten und damals kraf- 
tig emporstrebenden Mittelstand einen sehr empfånglichen Boden 
fand. Nur auf einen Umstand, der vielleicht mehr als alles an- 
dere dazu beitrug, der fremden Sprache in weite Schichten des 
deutschen Volkes Eingang zu verschaffen, mochte ich hier ins- 
besondere kurz die Aufmerksamkeit lenken. Wie einst in der 
Bliitezeit der mittelhochdeutschen — ebenfalls auf franzosischen 
Vorbildern beruhenden — Kunstdichtung Gottfried von Strass- 
burg seinen Helden, den jungen Tristan, in Gesellschaft eines 
Hofmeisters »durch fremde språche in fremdiu lant» reisen liess *, 
so wurde es jetzt in den vornehmen Familien und nach deren 
Vorgang dann (etwa seit dem Beginn des 17. Jahrhunderts) auch 
in dem wohlhabenden Biirgertum Sitte, die Sohne zwecks weiterer 
Ausbildung auf Reisen ins Ausland, vor allem wohl nach Frank- 
reich, zu schicken. Dass der Einfluss dieser Reisen flir die 
Pflege und Wertschåtzung der Muttersprache in hohem Grade 
unheilvoll wurde, kann uns in Anbetracht der oben fliichtig 
gestreiften Zustånde und der håufig genug geriigten Nach- 
ahmungssucht der Deutschen nicht Wunder nehmen; sah es doch 
auch anderwårts nicht viel besser aus. Das Franzosische wurde 
zur Sprache des feinen geselligen Verkehrs, zur gebildeten Um- 
gangs- und Schriftsprache. Jeder, der flir vornehm geiten oder 
1 Tristan 2061. 
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auf feine Bildung Anspruch erheben wollte, musste die neue 
Mode mitmachen. Und wer die fremde Sprache nicht geniigend 
beherrschte — etwa nur eine kiirzere Zeit in Frankreich zuge- 
bracht hatte — oder sonst die Anwendung derselben als einen 
låstigen Zwang empfand, behalf sich in der Weise, dass er sein 
Deutsch mit franzosischen Wortern und Floskeln spickte. So 
entstand der schlimmste Auswuchs der neuen Mode, die håss- 
liche Sprachmengerei, welche die Sprache jener Zeit, zumal die 
Briefsprache, in so hohem Grade verunstaltete. Die sprach- 
reinigenden Bestrebungen im 17. Jahrhundert waren zwar von 
einem echt patriotischen, zuweilen geradezu begeisterten Eifer 
getragen, die Ehre der »uralten teutschen Haupt- und Helden- 
sprache» ånderen Sprachen gegeniiber zu wahren, sonst aber 
im ganzen wenig geeignet, dem eingerissenen Ubel zu steuern. 
Erst mit dem endgiiltigen Sieg der neuhochdeutschen Schrift- 
sprache im 18. Jahrhundert sollten auch in dieser Beziehung 
bessere Zustånde herbeigefuhrt und die deutsche Sprache wiirdig 
werden, durch die Meisterhand der Klassiker ihre hochste Weihe 
zu empfangen. 

Es ist ganz natiirlich, dass ein so andauernder und tiefge- 
hender Einfluss in der Sprache bleibende Spuren hinterlassen 
musste; in der That lassen sich die Nachwirkungen desselben 
in der Folgezeit deutlich spuren, auch als er schon lange 
nicht mehr in demselben Grade wirksam war 1 . Vor allem 
wurde der Wortschatz durch eine bedeutende Reihe franzosischer 
Lehnworter bereichert, von denen zwar einige wieder ausser 
Kurs gesetzt worden sind 2 , andere aber sich vollståndig einge- 
biirgert haben. Besonders interessant ist die zum Teil lange 
nachwirkende Verballhornung und Stutzung långst bekannter 
lateinischer, griechischer oder anderer Eigennamen, z. B. Mecån, 
Euripiden (Dat), Kolom u. s. w. (bei Herder u. a.) nach franz. 

1 Vollståndig aufgehort hat ubrigens der franzosische Einfluss begreif- 
licherweise nie; im Gegenteil hat im 19. Jahrhundert die Tagespresse nicht 
minder als die wissenschaftliche Richtung und die Belletristik namentlicb der 
Liebe zu Fremdwdrtcrn wieder Vorschub geleistet. 

* Solche wieder unublich gewordene Fremdworter sind z. B. Plenipotmz, 
d istra it, r a/r aic hier en, elargierm u. a. Sie sind wenigstens zum grdssten Teil 
durch deutsche Neubildungen wie Vollmacht^ zerstreut, auffrisclien, ausweiten 
u. s. w. wieder verdrångt. 
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Mécene, Euripide, Colomb; ferner die Umgestaltung von wenig- 
stens zutn Teil långst heimischen Lehnwortern infolge neuer 
Entlehnung aus der Sprache der franzosischen Wissenschaft, 
z. B. Caractere d. i. franz. caractere (Bodmer u. a.), Genese nach 
franz. génese (Herder u. a.), Epoque (Gothe u. a.) u. åhnl. 

Auch echt deutsche Worter haben sich dem Einfluss der 
fremden Knechtschaft nicht vollståndig zu entziehen vermocht, 
und zwar bethåtigt sich derselbe hauptsachlich nach zwei Seiten 
hin, die ubrigens meist in einander ubergreifen: in einem Wan- 
del (einer Erweiterung) der Wortbedeutung oder in einer Ver- 
ånderung der Konstruktionsweise. In jeder Sprache Anden sich 
bekanntlich Worter, deren feine Bedeutungsabschattungen von ån- 
deren nicht einmal durch Umschreibungen genau vviedergegeben 
werden konnen, eben weil sich in ihnen eine hervorstechende 
Eigenart des betreffenden Volkes ausprågt. Solche Worter sind 
im Franzosischen beispielsweise esprit, élégance (gout), élégant 
u. s. w. Fur die darin enthaltenen Begriffe hatte die deutsche 
Sprache keine genau entsprechenden Ausdriicke, konnte aber 
in ihrer franzosischen Zeit begreiflicherweise solcher kaum entra- 
ten. Man behalf sich mit deutschem Sprachmaterial (Wilz 1 , 
Geschmack, geschtnackvoll u. s. w.), das dabei naturlich eine 
wesentlich andere oder erweiterte Bedeutung erhielt, freilich 
ohne dass das Surrogat dem Vorbilde wohl je vollståndig gerecht 
geworden wåre. Aber leider låsst sich der Wandel nur in ver- 
håltnismåssig seltenen Fallen in dieser Weise rechtfertigen; meist 
ist er lediglich einer ganz willkurlichen Nachåfferei des Franzo- 
sischen zu verdanken. So sind, um nur einige wenige Beispiele 
anzufuhren, die im 18. Jahrhundert iiblichen Fiigungen sich be- 
sitzen im Sinne von »sich beherrschen», »sich in seiner Gewalt 
haben»: Hier galts, sich zu besitzen (Wieland), es kostet mir 
stått »es wird mir schwer»: Wohl inag*s Euch kosten, Konigin, 
ich glaub'es, von Eurer stolzen Hoh? hinabzus teigen (Schiller) und 
auch wohl das bis heute iiblich gebliebene ausgesprochen stått 
»klar, zweifellos, entschieden» : Seine Vorliebe fur die italienische 
Sprache war sehr ausgesprochen (Gothe) deutlich franzosischen 

1 Ursprunglich = Verstand, Wissen; so noch oft im 18. Jahrhundert: 
Dtr Kråuter Wunderkraft und åndernde Gestalten hat långst stin Witz durch- 
sucht (Haller). 
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Mustern (se posséder; il trien coute, cela coute; prononcé) nach- 
gebildet. 

Ein passendes Beispiel von Konstruktionswechsel unter 
franzosischem Einfluss bietet die auch heute noch allgemein 
iibliche passivische Verwendung des Part. Perf. gefolgt (nach 
Analogie von suivi de\ die freilich auch durch die Bequemlich- 
keit wesentlich begiinstigt wurde: Ein råmischer Hauptmann, 
von der Wache gefolgt (Klopstock). Hierher zu ziehen ist wahr- 
scheinlich (aber nach meinem Dafurhalten keineswegs sicher) 
der erst seit dem 18. Jahrhundert belegte einfache Dativ der 
Person (stått zu, mit) bei sprechen, sagen in Fallen wie: Sah er 
an den stolzen Grafen, der ihm diese Worte sprach (Herder); 
Geht, sagte ihm der Konig mit ziirnender Miene (Schiller). Vergl. 
auch Brandståter, Gallicismen S. 157 flg., wo zahlreiche Belege 
zusammengestellt sind. 

Das Vorbild einzelner franzosischer Phrasen und Idiotismen 
erkennt man håufig genug in dem Deutsch des 17. und 18. 
Jahrhunderts wie namentlich auch in dem der heutigen Tages- 
presse und der modernen Belletristik. Viele Zeitungsschreiber und 
Romanschriftsteller haben ihr Moglichstes gethan, sich gegenseitig 
im Gebrauch fremder Worter und Brocken zu iiberbieten, wie 
sie denn iiberhaupt gegen die Reinheit und Schonheit ihrer 
Muttersprache ganz gleichgultig zu sein scheinen. Indes hat 
sich verhåltnismåssig wenig davon vollståndig eingebiirgert : Ge- 
fahr laufen (courir risque); sich auf dem Lauf enden er/talten, 
auf dem Lauf enden sein (au courant); von langer Hand (de 
longue main) u. dgl. m. Auch Falle wie ein schoner Geist oder 
Schongeist (un bel esprit, bel-espritj, blaue Mårchen (contes bleusj 
u. a. m. gehoren hierher 1 . Anderes ist nie allgemein anerkanntes 
Sprachgut geworden, sondern nur bei einzelnen mehr oder weni- 
ger franzoselnden Schriftstellern zu finden, bezw. wieder ausser 
Gebrauch gekommen. Hierher zu steilen sind einige der von 
Brandståter a. a. O. S. 144 flg. verzeichneten Falle falschen 
oder undeutschen Gebrauchs des Artikels in festen Redensarten, 



1 Blau wird allerdings seit alter Zeit in åhnlichen Wendungen gebraucht, 
vgl. Luther, von der Winkelmesse : Nach dem Text des Evangelii fiihren ste da 
hin ins Schlauraffenland, einer predigt aus Aristotele und den heidnischen Buchern. .. 
ein ander von blau Enten. 
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ferner Wendungen wie wir (Ikr) andern (nous autres): Wir 
aber, wir andern Anf anger in der Dichtkunst (Lessing; beson- 
ders oft bei Gothe); er hat zwanzig Jahre (il a vingt ans): 
Espinay, der noch niclit zwanzig Jahre fiat (Schiller) ; von einem 
den Character macken (faire le caractere de quelqtCun): Der 
Original-Historicus kann tnir keine grbssere Idee von seiner 
Capacitet erwecken, als mit denen Caracteren, welche er von 
einem Volck oder von einer Person machet (Bodmer) u. dgl. m. 
Wieder anderes ist dialektisch beschrånkt; im Sudwesten des 
deutschen Sprachgebiets sagt man: es machl schon Wetter (il 
fait beau temps) u. s. w. 

Dass die deutsche Sprache zum Teil in recht ungiinstiger 
Weise durch die franzosische beeinflusst worden ist, wird nie- 
mand bestreiten wollen; aber auf der ånderen Seite darf man 
das Gute nicht iibersehen, was sie derselben verdankt. Insbe- 
sondere ist auch vor einer iibertriebenen Gallicismenjagd, wie 
man sie immer noch liebt, ausdriicklich zu warnen. Gar manches, 
was von verschiedenen Grammatikern als Gallicismus verpont 
wird, verdient sicher oder wahrscheinlich diesen Nåmen nicht, 
da es sich aus den Mitteln der deutschen Sprache selbst ohne 
Schwierigkeit erklåren låsst. Es gehoren hierher z. B. Wen- 
dungen wie: Vielleicht, dass sie in diesem quålenden Zustande 
mehr zu beklagen war als Essex selbst (Lessing); GlUcklicIier- 
weise, dass die Gemalde so hoch stehen (Gothe) 1 u. s. w.; die 
meisten Falle der pleonastischen Negation* ; die freiere Anfugung 
der Apposition : Traf ich einen jungen V . . . an, ein off ener 
Junge, mit einer gar gliicklichen Gesiclttsbildung (Gothe) 3 . Fran- 

1 Vgl. Paul, Principicn der Sprachgeschichte, 2. Aufl. S. 240. 

* Vgl. meinen Aufsatz uber die pleonastische Negation im Deutschen, 
Upsala 1900. 

* Vgl. Wunderlich, Satzbau S. 118 flg., dem ich in der Hauptsache un- 
bedingt beistimme. Fur unsern Zweck kann ausserdem noch daran erinnert 
werden, dass bereits fruher åhnliche Verstosse gegen das strenge Gesetz der 
Kongruenz nicht selten vorkommen. Luther ist bekanntlich ziemlich ungenau 
in der Behandlung der Apposition, vgl. z. B. ausser den von Mensing, Grund- 
zuge der deutschen Syntax II. S. 1 1 5 angefuhrten Belegen : Bracltten sie den 
guten Henrich in ents Pfaffen Haus, mit Nåmen Herr Reimer Hose ken, ein Diener 
des Ofjicicds von Hamburg. Im Grunde steht es nicht ånders mit der Abneigung 
der Sprache gegen die Kongruenz in Fållen wie : ln Gegenwart der ånderen Eng- 
lander als er betene Zeugen (Grimmelshausen) ; vgl. noch : Als dass sie eines ånderen 
Zeug nisses bedurfte, als die . . . Werke einer Maria Antonia (Frau Gottsched). 
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zosischen Einflusses hat es meines Erachtens keineswegs be- 
durft, um aus der ålteren Bedeutung der Wendung er hal gut 
reden »es ist ihm leicht zu reden» die jiingere »er redet ver- 
geblich» hervorgehen zu lassen; liegt doch genau dieselbe Be- 
deutungsentwickelung im Franzosischen vor, vgl. a beau tnentir 
qui vient de loin. Das Possessiv oder den Genetiv eines Sub- 
stantivs an Stelle des — allerdings håufigeren — Dativs findet 
man auch bei Luther oft genug, und zwar nicht nur in der 
Fiigung zu jemands Fussen fallen, sondern auch in vielen ån- 
deren Wendungen gelegentlich : Und da er ihn safte, fiel er tim 
seine n Hals; Dem wåre desser, dass ein Muhlstein an seinen 
Hals gehånget wiirde; Und hiite dich, dass du nicht mekr fur 
meifie Augen kommst u. s. w. 

Die Konstruktion des Accusativus cum Infinitivo, die im 
18. Jahrhundert besonders håufig bei Lessing erscheint, ist zwar 
ohne Zvveifel zum grossen Teil auf fremden, namentlich lateini- 
schen Einfluss zuriickzufuhren, kaum aber auf franzosischen. 
Sie geht bekanntlich ins ausgehende Mittelalter zuriick und 
bleibt dann bis tief hinein ins 18. Jahrhundert im Gebrauch; 
auch bei Luther kommt sie vor, obwohl in bescheidenem Masse. 
Im Franzosischen hat die Fiigung ubrigens ziemlich åhnliche 
Schicksale durchgemacht vvie im Deutschen. Dem originalen 
Franzosisch der ålteren Zeit durchaus fremd, burgert sie sich 
spåter durch mehr oder weniger sklavische Ubersetzungen aus 
dem Latein allmahlich ein, låsst sich namentlich aus der Littera- 
tur des 16. Jahrhunderts in ziemlich zahlreichen Beispielen be- 
legen und schwindet dann im 17. wieder, vgl. noch bei Corneille: 
La voyant si påle, il la crul etre morte, Im Deutschen dauert 
die Konstruktion langer fort und gewinnt, wie es scheint, in der 
zweiten Hålfte des 18. Jahrhunderts wieder an Boden. Fiir die 
Såtze Lessings : Bis er den rechten Zeitpunkt gekommen zu sein 
glaubte; Der Meisler ist so regelmåssig, als sie ihn zu sein 
verlangen kann also jedenfalls nicht das damalige Franzosisch 
das Muster abgegeben haben. Ist das Subjekt des Infinitivs 
identisch mit dem des regierenden Verbs, ergeben sich Fugungen 
wie : Ich kenne einen Mann, der sich viel zu seinglaubt (E. Kleist) ; 
Die Liebe glaubt sich oft am wcitesten von ihrem Gliick entfernt 
zu sein (Wieland) u. a. m. Das Auffallige dieser Beispiele, die 
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Verwendung des Reflexivpronomens låsst sich nicht durch die 
Annahme franzosischen Einflusses erklåren, da die franzosische 
Sprache in solchen Fallen nicht minder streng als die deutsche 
das Reflexivum zu unterdrucken pflegt. Diesen Fallen reihen 
sich nun meines Erachtens ganz ungezwungen an Belege wie: 
Sie fuhlte sich auch so etwas von einer Virtuosin zu sein (Les- 
sing). Ich vermag daher auch nicht Matthias beizustimmen, wenn 
er sagt 1 , dass man fruher unter hierin ziemlich uberwundenem 
franzosischem Einflusse geschrieben habe: Ich fiihle mich krank zu 
sein stått ich fiihle mich krank oder: Sie fuhlte sich ein Wurm 
zu sein (J. Stilling). Denn abgesehen davon, dass je me sens 
etre malade stått des allgemein ublichen und mit dem deutschen 
Gebrauch genau iibereinstimmenden je me sens malade, emu, 
tieureux u. s. w. wahrscheinlich nie gesagt worden ist, konnen 
auch die wohl nicht besonders håufigen Verbindungen von se 
sentir mit reinem(!) Infinitiv (il se seniit mourir u. åhnl.), an die 
Matthias vermutlich gedacht hat, das in erster Linie auffallige 
zu der oben angefuhrten Beispiele nicht erklåren. Wenn gegen 
die Såtze: Sie fuhlte sich taglich schwåcher werden (Frau 
Gottsched); Ich fuhlte mich desser darnach werden (Burger); 
Der junge Mann, der sich sterbcn fiihlt (Gothe) u. a., die doch 
der franzosischen Weise viel nåher kommen, nichts einzuwenden 
ist — falls nicht etwa, dass sie, wie uberhaupt der Acc. mit Inf. 
bei fuhlen, wenig beliebt zu sein scheinen — sehe ich nicht ein, 
wie hier von franzosischem Einfluss die Rede sein kann. — 
Ferner hat man darauf hingewiesen, dass diese Konstruktion 
auffallend håufig dann erscheine, wenn das Subjekt des Infini- 
tivs ein Relativpronomen ist 2 . Das erklårt sich aber einfach 
daraus, dass sie sich hier als bequemes Mittel, eine schwer- 
fållige Umschreibung zu vermeiden, ganz besonders empfahl, 
genau wie sie im Franzosischen in diesem Falle bis heute erhal- 
ten geblieben ist. Wichtiger fur die Entscheidung der Frage 
sind die Falle, die wir vorhin fluchtig gestreift haben, zumal 



1 Sprachleben u. Sprachschåden 2. Aufl. S. 270 flg. 

2 Inwieweit diese Beobachtung richtig ist, lasse ich hier dahingestellt. 
Von den 13 Belegen, die Blatz Nhd. Gram. (3. Aufl.) II. 583 beibringt, sind 
nur 3 dieser Art. 
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diejenigen, in denen das Reflexivum als Subjekt des Infinitivs 
erscheint. 

Es soll aber hiermit naturlich nicht behauptet werden, dass 
es stets irrig sei, von fremdem Einfluss zu reden, wenn man ohne 
diese Annahme auskommen kann. lm Gegenteil, es ist recht 
wahrscheinlich, dass der Vorgang des Franzosischen vielen Fii- 
gungen, in denen diese Sprache den Neigungen und selbståndigen 
Ansåtzen der deutschen entgegenkam, zu schnellerem Durch- 
bruch und grosserer Verbreitung verholfen — zumal den Eingang 
in die Schriftsprache erleichtert — hat. Das berechtigt aber 
noch lange nicht, solche Erscheinungen als Gallicismen zu brand- 
marken und mit dem Bannfluch zu belegen, wie das nicht selten 
geschieht. 

Seit dem 18. Jahrhundert tritt der Dativ sehr oft an die 
Stelle des Accusativs vor allem bei /assen, in måssigem Um- 
fange auch bei heissen, maclien (horen, se/ienj, wenn diese Verba 
einen gewohnlich selbst von einem Accusativobjekte begleiteten 
Infinitiv regieren. Ein paar Beispiele stått vieler: Da kann ich 
Ihnen die Geschicklichkeii meiner Frau sehen /assen (Gellert); 
Ich wil/ den Nachbar bitten, mir bei Ge/egenheit wissen zu /as- 
sen (Lessing). Der Konstruktionswechsel låsst sich ganz einfach 
und ungezwungen aus der allgemeinen Funktionssphåre des Da- 
tivs erklaren und hat in der Geschichte der deutschen Sprache 
zahlreiche Analogien. Ganz besonders erleichtert wurde der 
Vorgang dadurch, dass viele Verbindungen von /assen (machen) 
+ Infinitiv sich der Natur eines einfachen Verbums nåhern z. B. 
sehen /assen = »zeigen» wissen /assen = »mitteilen» u. s. w., 
g/auben maclien =» einem etwas aufbinden», vgl. einem etwas 
weis machen. 

Åhnlich steht es mit der jiingeren Fugung bei lehren und 
kosten, nur dass hier noch weniger von franzosischem Einfluss 
die Rede sein kann. Die Verbindung eines Dativs der Person 
mit einem Accusativ der Sache ist vielmehr seit langer Zeit die 
einzige wirklich lebendige Verbindung zweier Kasus im Deut- 
schen und hat allmåhlich andere Konstruktionsvveisen, zumal den 
doppelten Accusativ, bis auf spårliche Reste verdrångt. Diesem 
Zuge sind nicht nur die iibrigen Verba, die in der alten Sprache 
mit zwei Accusativen verbunden wurden (verheh/en, verschweigen, 
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die mit dem Prapositionaladverb an zusammengesetzten Transi- 
tiva wie anlegen, angiirten u. s. w.) bereits fruhzeitig gefolgt, 
sondern auch jiingere, sekundare Fugungen, in denen der Accusa- 
tiv der Sache gewohnlich an die Stelle eines ålteren Genetivs 
getreten ist, haben sich derselben Analogie friiher oder spåter 
und mehr oder vveniger vollståndig fugen mussen; man ver- 
gleiche z. B. einem etwas weis machen (mhd. einen eines dinges 
wis tuon), einem etwas gewakren (noch im 18. Jahrhundert nicht 
selten einen einer Sache gewåhren), einem etwas versichern, 
erinnem {einem etwas erinnern kann man noch heute in der 
Umgangssprache oft genug horen, im 18. Jahrhundert auch in 
der Schriftsprache håufig) u. v. a. Es ist iibrigens lehrreich, 
dass sich der Accusativ bei lehren (mit einzelnen Schwankungen) 
bis auf den heutigen Tag erhalten hat, wenn das sachliche 
Objekt durch einen reinen Infinitiv vertreten ist: die Mutter 
lehrt die Kinder lesen und schreiben, aber franz. : la mere apprend 
aux en/ants å lire et h écrire. Hat aber der Infinitiv selbst 
einen Accusativ bei sich, tritt wiederum wenigstens im 1 8. Jahr- 
hundert oft der Dativ ein, zumal wenn sich die Verbindung von 
lehren mit dem Infinitiv einem einheitlichen Begriff nåhert, daher 
besonders oft einem etwas kennen lehren, vgl. Frau Gottsched: 
Was einem Kiel dein Werih entwerfen lehrt \ Sie lehren ihnen 
alle ihre oft eingebildete Vorzuge kennen u. s. w. neben: Der 
diesen jungen Prinzen konnte buchstabiren lehren. Die Rich- 
tigkeit der hier ausgesprochenen Ansicht beståtigt iibrigens schon 
Gottsched 2 , wenn er die bereits damals allgemein eingerissene 
Unsicherheit im Gebrauch der Kasus bei lassen + Inf. und lehren, 
nicht als Nachåffung des Franzosischen bezeichnet — wåhrend er 
doch sonst gern Gallicismen wittert — sondern im Gegenteil 
als einen Fehler des »gemeinen Mannes» tadelt. 

Nicht ånders Hegen die Dinge beim Ersatz des Intransiti- 
vums und des Passivums durch Reflexivkonstruktionen. Diese 
Erscheinung hatte bekanntlich in den nordischen Sprachen be- 
reits in der Wikingerzeit zur Bildung eines neuen Medio-Passi- 

1 An der Richtigkeit dieser Behauptung andern naturlich VVendungen 
wie einen Lugen (alter Genetiv) strofen oder einen (neben alterem einem) angst 
machen u. åhnl. nichts. 

* Deutsche Sprachkunst (5. Aufl. 1762.) S. 466. 
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vums gefuhrt, und auch die deutsche Sprache war schon in 
ihrer åltesten litterarischen Periode auf demselben Wege weit 
vorgeschritten. Aus der Verbindung eines transitiven Verbs mit 
dem Pron. reflexivum ergab sich leicht intransitive Bedeutung, 
indem die beiden Hauptaktionsarten, die thåtige und die leidende, 
nicht auseinander gehalten wurden, der Vorgang vielmehr als 
eine am Subjekt sich vollziehende Thåtigkeit erschien, zunåchst 
bei personlichen Subjekten (der Mensch bewegt sich) dann auch 
bei ånderen (sih scutita thiu erda Otfr., schon ahd. ganz ublich). 
Auch auf Intransitiva wurde diese Konstruktion iibertragen, und 
zwar zweifellos durch Vermittelung der Verba, bei denen transi- 
tive und intransitive Bedeutung neben einander standen (ahd. 
sih wuntaron, sih frewen u. a. m.). Damit war das Althoch- 
deutsche in der Hauptsache auf dem Standpunkt des heutigen 
Franzosisch angelangt. Von den beiden erwåhnten Wurzeln aus 
hat die bequeme und geschmeidige Konstruktion spåter immer 
weiter um sich gegriffen und besonders im 18. und 19. Jahrhun- 
dert grosse Ausdehnung gewonnen; aber eigentlich neue Bluten 
hat auch die jiingste Zeit nicht gezeitigt. Von den zahlreichen 
Belegen bei Brandståter a. a. O. S. 187 flg. gehoren einige nicht 
hierher, da sie eher die letzten Reste von im Aussterben be- 
griffenen Konstruktionsweisen sind als junge Fiigungen, z. B.: 
sich besorgen: Besorgen sie sich keines Schadens (Luther; oft bei 
ihm), sich anf angen: Wie dass Rotten und Zweiung sich sollen 
auch unter Euch anfahen (Luther und oft anhd.); åhnlich steht 
es mit sich eilen u. a. Der Konstruktionswechsel bei weigem 
(verweigem): Sie verweigerte sich allen Arzneien (Lessing) ist 
gewiss kein Gallicismus ; viel natiirlicher erklårt er sich durch 
Analogiewirkung der bedeutungsverwandten sich einer Sache 
fiigen 9 entzieken 1 u. a. Ausserdem haben vielleicht die Falle, 
in denen Genetiv und Dativ gleich lauteten: Weigere dich der 
Ziichtigung (Gen.) des Allmåchtigen nicht (Luther) oder: Kein 
schones Weib darf sich der Sitte weigem (Schiller) das Sprach- 



1 Sich entziehen schwankt schon bei Luther: Ich verzeihe und entziehe 
mich alles leiblichen Wesens neben: Ent eie he sich nicht eins dem andern; im 18. 
Jahrhundert ist die jetzige Konstruktion (sich den Geschåften u. s. w. entziehen) 
bereits Regel, obwohl man noch zuweilen den Genetiv findet: Dass ich mich 
alles Umgangs e tit z og en habe (Frau Gottsched) u. a. 
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gefiihl einigermassen ins Schwanken gebracht und dadurch den 
Wechsel erleichtert. Vielen ånderen Beispielen steilen sich ganz 
åhnliche aus der ålteren Sprache zur Seite. Ich fiihre hier nur 
einige aus Luther an: So fiihlet sichs auch im Gewissen, dass 
alles Ungliick, so uns uberfållet, sei Gotts Zom; Auf dass sichs 
des/e leichter gebe und fasse, will ich zuerst den Verstand dar- 
legen; Es fuget sich nicht, dass wir . . . ; Da f and sich der Becher 
in Benjamins Sach 1 ; Und theten sich auf die Fenster des Him- 
mels u. v. a, — Ruhig darf man auch mit Gothe, Schiller 
u. s. w. sich nennen im Sinne von »heissen» gebrauchen, ohne 
eines Gallicismus geziehen zu werden. Der t)bergang aus me- 
dialer in intransitive Bedeutung liegt vielmehr hier, wie bereits 
Campe bemerkt, so nahe, dass man in vielen Fallen nicht sicher 
entscheiden kann, ob die eine oder die andere vorliegt*. Ahn- 
lich zuweilen auch sich keissen (Grimm, Gr. IV. S. 36), vgl. 
z. B. J. E. Schlegel, Orest und Pylades: Zum ersten rede du, 
und sprich: wie nennst du dich. Ich heisse mich Orest. — Fiir 
die Beurteilung der in Rede stehenden Erscheinung besonders 
lehrreich sind die geråde in der jungeren und jiingsten Zeit so 
beliebt gewordenen unpersonlichen Fiigungen von intransitiven 
Verben: So stirbt sichs schbn, die Waffen in den Hånden (Schil- 
ler) ; wie lebt es sich denn dort; es singt sich schwer in diesem 
Theater u. åhnl 3 . Oder soll auch das ein Gallicismus sein? — 
Wenn man bedenkt, dass die bequeme Reflexivkonstruktion seit 
der altesten Zeit immer mehr an Boden gewonnen hat, kann 
es sicher nicht befremden, dass sie — iibrigens bis jetzt in ziem- 
lich måssigem Umfange — Ansåtze gemacht hat, deutlicher ins 



1 Es ist wahr, dass viele Verbindungen eines Verbums mit dem Re- 
flexivpronomen eine eigentumliche Bedeutungsentwicklung durchgemacht ha- 
ben. Aber geråde diese Thatsache zeugt ja von der grossen Beliebtheit unserer 
Fugung; sich nennen — »heissen» ist sicher nicht merkwurdiger als sich finden 
— »da sein». Ubrigens nåhert es sich hier und oft eher passivischer als in- 
transitiver Funktion. 

* Vgl. z. B. Parzival: den roten riter man in hiez 145, 16; åhnlich 1 70, 6; 
202, 21 ; 206, 16; ir nennet in den ritter rot 315, 11 u. s. w. neben: der nennet 
sich der riter rot 276, 21 ; 280, 9. — Dazu noch: er was sich Marolf genant (Eil- 
hart v. O.) u. åhnl. 

* Schon Fleming schreibt : So steht sichs wie ein Ritter, so f dilt sichs 
wie ein Held. 
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Gebiet des Passivums hiniiberzugreifen, indem im Einzelfalle die 
Vorstellung eines thåtigen Agens etwas stårker zum Bewusstsein 
kommen kann. Ist an dem Satze Gothes: Drum fullt sich das 
Bier in den Kriigen oder an dem Wielands: Solch ein Gespenst 
jagt sich so leickt nicht fort nichts auszusetzen, sehe ich wenig- 
stens nicht ein, was man gegen: das Buch verkauft sich leickt 
und danach: das Buch verkauft sich in grossem Format fuglich 
einwenden konnte. Noch ein weiterer Schritt ist nun freilich 
geschehen, indem die Konstruktion zuweilen auch dann erscheint, 
wenn die Angabe der wirkenden Ursache hinzutritt: Meine 
Abreise bestimmte sich plotzlich durch eine gunstige Nachricht. 
Aber von franzosischem Einfluss konnte wohl nur dann die Rede 
sein, wenn das Franzosische in solchen Fallen ziemlich allgemein 
»la forme pronominale» verwendete. Dies ist aber sicher nicht 
der Fall. Bis ins 17. Jahrhundert findet man diese Konstruk- 
tion nicht selten 1 : Tout se fit par les pretres u. dgl., aber die 
jiingere Sprache hat dieselbe wieder aufgegeben und zieht in 
solchen Fallen regelmåssig »le passif» vor. Ubrigens kann da ran 
erinnert werden, dass auch die deutsche Sprache schon friih 
einzelne Belege aufweist, z. B. : der gtiie wtn vergoz sich selten 
von ir kant (Herzog Ernst). 

Zum Schluss nur noch eins. Es ist sattsam bekannt, wie 
der Formenreichtum friiherer Sprachstufen im Laufe der Ent- 
wickelung einer stetig wachsenden Formenarmut weicht und wie 
Hand in Hand mit diesem Verfall der Formen und Endungen 
eine andere Erscheinung einhergeht, der Ersatz alterer syntak- 
tischer Ausdrucksmittel durch Umschreibungen. An die Stelle 
der alten Kasus- und Personalendungen treten allmåhlich Prå- 
positionen und Personalpronomina; was friiher durch besondere 
Tempus- und Modusformen erreicht wurde, wird spåter durch 
Hilfsverba ausgedriickt u. s. w. Den inneren Grunden, die 
diese Entwickelung bedingen, konnen naturlich unter Umstånden 
åussere zu Hilfe kommen; aber meist wird es hier besonders 
schwierig sein sicher festzustellen, was auf fremder Einwirkung 
beruht und was als selbståndige Weiterbildung zu geiten hat. — 

1 Vgl. z. B. Diet. Gén. d. 1. Langue Francaise par MM. A. Hatzfeld,. 
A. Darmesteter, A. Thomas; Traité d. 1. Formation d. 1. Langue § 687; oder 
Darmesteter, Hatzfeld Le i6:iéme Siécle en France § 194. 
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Als einen Gallicismus des 18. Jahrhunderts bezeichnet nicht nur 
Brandståter, sondern auch Matthias, Mensing u. a. die Umschrei- 
bung des prådikativen Genetivs durch von mit Dativ in Fallen 
wie: Der Furst war von scklechter Laune; Er war von einer 
Heftigkeit, die das Schlimmste befiirckten liess ; Wallensiein war 
von grosser Statur und hager, gelblicher Gesichtsfarbe, rotlichen 
kursen Haaren, kleinen aber fu?ikelnden Angen (Schiller) u. åhnl. 
Es sind indes hierbei mehrere Umstånde zu ervvågen. Einmal 
ist der Genetiv in der Volkssprache iiberhaupt bis auf geringe 
Reste untergegangen, und zwar meist durch die Umschreibung 
mit von ersetzt. Zweitens ist auch in der Schriftsprache der 
qualitative Genetiv in attributiver Stellung långst grosstenteils 
durch von verdrångt, vgl. z. B. ein Mann von edlem Wuchse f 
aufgewecktem Geiste, reinem Her zen u. s. w., und es ist sehr 
erklårlich, dass diese Fiigung auch auf die prådikative Stellung 
iibertragen wird. Drittens endlich erscheint dieses von schon 
friiher håufig genug, auch vor Korperteilen, vgl.: Asa/tel war 
von leichten Fiissen (Luther). Ausserdem sieht man nicht leicht 
ein, wie das Gefuhl fur die Gleichwertigkeit des franzosischen 
Genetivs (de) und der Umschreibung mit von im Sprachbewusst- 
sein hatte stark genug werden konnen, um diese Umschreibung 
an die Stelle des Genetivs treten zu lassen. Anders Hegen die 
Dinge, wenn einzelne mit den hier in Rede stehenden nahe 
verwandte Wendungen der franzosischen Sprache nachgeahmt 
bezw. ins Deutsche direkt iibertragen werden, z. B.: ich werde 
von der Partie sein (eire de la partie) u. åhnl. *, auch wohl : 
er war von scklechter Laune (eire de mauvaise humeur; zur 
Bezeichnung voriibergehender Stimmungen), Wendungen also, 
fur die der deutschen Sprache andere Fugungen, zum Teil wie- 
der als Ersatz des prådikativen Genetivs f bet scklechter Laune 
sein) zu Gebote standen. Aber wo die Umschreibung wirklich 
an Stelle des Genetivs erscheint, liegt meines Erachtens meist 
gar kein Grund vor, von dem Einfluss des Franzosischen zu 
reden. Mit demselben, ja mit mehr Recht, wie mir scheint, 
konnte man die Umschreibung in ånderen Fållen auf die nåm- 
liche Quelle zuriickfiihren, vgl.: Ich zuar nicht Herr von meiner 

1 Bereits Gottsched tadelt als undeutsch den Satz: Er ist vom Hand- 
verke (il est du metier) im Sinne von: »er versteht die Sache grundlich». 
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Zeit (Gothe); Es håtte die Geduld von einem Heiligen vwrden 
konnen (Wieland). Zu Gunsten dieser Annahme konnte vor 
allem der Umstand sprechen, dass diese Fugung wenigstens im 
18. Jahrhundert vorzugsweise in Belegen erscheint, die (auch) 
in anderer Weise das fremde Vorbild verraten: Genug, von einem 
Fann den Weindurst zu besiegen (Wieland; so oft bei diesem 
Schriftsteller); vielleicht auch: Die Grabsckrift, davon Sie den 
Verf asser in A haben (Frau Gottsched). Fremdartig mutet aber 
hiernicht so wohl die Umschreibung des Genetivs an, als vielmehr 
die umgekehrte Wortstellung, wie sie in der franzosischen Poesie 
håufig ist (Contre nous de la tyrannie Cétendard sang/ant est 
leve). Auch mag in diesem Zusammenhang einer eigentiim- 
lichen Konstruktion gedacht werden, die im 18. Jahrhundert und 
spater — wie man glauben mochte, in Nachahmung des franzo- 
sischen »article partitif» — nicht selten versucht worden ist; ich 
meine die Umschreibung des partitiven Genetivs durch von mit 
Dativ, zumal als Subjekt des Satzes: Gestern gingen von seinen 
Leuten vorbei (Gothe). Es wurde sich gewiss verlohnen, einen 
Augenblick bei dieser Erscheinung zu verweilen, nicht bloss des 
hohen Interesses wegen, die sie an sich bietet, sondern auch 
weil man sich iiber die Art und den Umfang der fremden Ein- 
wirkung kaum klar zu sein scheint. Wegen Mangel an Zeit muss 
ich aber leider hier darauf verzichten. 



Von den vielen Erscheinungen auf dem Gebiete der deut- 
schen Syntax, die mit Recht oder Unrecht auf franzosischen 
Einfluss zuriickgefuhrt zu werden pflegen, habe ich oben nur 
-einige wenige fluchtig gestreift. Es war urspriinglich meine 
Absicht, auch auf die wohlthåtigen Folgen dieses Einflusses fur 
die deutsche Sprache und den deutschen Stil wenigstens kurz 
hinzuweisen; aber aus dem soeben erwåhnten Grunde ist es 
bei der blossen Absicht geblieben. Trotz dieser und anderer 
Mangel darf ich wohl hoffen, dass mein Aufsatz geniigen wird, 
um von den Empfindungen, denen er entsprungen ist, von der 
tiefen Verehrung und Dankbarkeit, die ich fur Sie, verehrter 
Lehrer und Freund, hege, Zeugnis abzulegen. 
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La légende de sainte Marie-Madeleine fut trés populaire 
en France pendant tout le moyen age, surtout parce qu'on 
attribuait å cette sainte 1'évangélisation de la Provence. On a 
de cette Vie plusieurs versions en prose latine, qui semblent 
toutes remonter å la méme source; dans les lectionnaires des 
monastéres on en rencontre trés souvent des parties entiéres; 
les homélies, les cantilénes et les priéres qui ont pour sujet la 
vie de cette sainte sont en abondance. Il existe en ancien fran- 
gais, comme en provengal \ des traductions et des remaniements 
npmbreux de ces versions latines, et c'est la Vie en prose qui a 
été le plus souvent reprise, méme, quoique rarement, en vers. 
L'origine de la légende de sainte Marie-Madeleine a été trés 
discutée, et si je reviens sur cette question, ce n'est pas que j'espére 
apporter quelque chose de nouveau, c'est plutot parce qu'il me 
semble qu'on n'a pas tiré toutes les conséquences voulues des 
solutions proposées de part et d'autre. 

Je donnerai d'abord un apergu rapide du contenu de la 
légende, dont je discuterai les différents episodes, d'aprés le 
texte latin de Jacobus de Voragine. Je tåcherai ensuite de dé- 
terminer les sources de ces épisodes et de définir leurs rapports avec 
la Chanson de Girart de Roussillon. Je m'appuierai sur les faits 
tels qu'ils ont été rétablis par MM. P. Meyer 9 , L. Duchesne*, 
G. Doncuux*, et autres. 



1 C Chabaneau. Sainte Marie-Madeleine dans la littérature proven^ale. 
Montpellier 1885 (Extr. de la Rev. des langnes romanes). 

7 P. Meyer: Rom. VII pp. 161 — 235: La légende de Girart de Roussillon. 

* L. Duc hesne: Annales du Midi V, 1893 pp. 1 — 33: La légende de sainte 
Marie-Madeleine. 

4 G. Doncieux: Annales du Midi VI, 1894 pp. 3 5 1 — 360: Les sarcophages 
de Saint-Maximin et la légende de Marie-Madeleine. 
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I. 



Analyse de la Vie. 



Je me suis servi de Tédition de Græssc. Jacobi a Voragine 
Legetida aurea^ Dresdæ et Lipsiæ 1846, chap. XCVI, pp. 407 — 
417. D'autres versions latines se trouvent chez Vincentius Bello- 
vacensis: Speculum historiale, lib. IX, chap. XCII et ss., et dans 
les Acta Sanctorum, publ. par les Bøllandistes, Julii T. V. p. 218 
et ss., Venise 1748. Quant aux manuscrits latins, la version la 
plus ancienne se trouve, selon M. Døncieux 1 , dans le manuscrit 
17627, fol. 93 v°, du fonds latin de la Bibl. Nationale. Ce manu- 
scrit date de la fin du XI iéme siécle. Les manuscrits de la Bibl. Ma- 
zarine 17 11 fol. 16 et de la Bibl. municipale de Rouen 1382 fol. 
119, qui sont tous les deux du XI iémo siecle, contiennent aussi une 
version å peu prés analogue. M. P. Meyer cite quelques-uns des 
tres nombreux manuscrits qui contiennent notre legende Rom. VII, 
p. 234, note. Je signalerai encore ici les lectionnaires et les 
manuscrits suivants de la Bibl. Sainte-Geneviéve : 124, 131, 132, 
553-554, 555-55^ 557» 55S- 

La légende commence par une introduction qui contient 
des interprétations sur le nom de Maria. 

Dans les remaniements francais de la Vie, ces lignes man* 
quent presque toujours, excepté dans le cas ou il s'agit des tra- 
ductions littérales de la Légende dorée, comme p. ex. celles de 
Jean de Vignay et de Jehan de Belet. Ainsi elles manquent dans 
les manuscrits suivants: Bibl. Nationale fonds franc. 423, 818, 988, 
6447, 17229, 23117, 25532, Bibl. Mazarine 1716, Bibl. de TArsénal 
3706, Bibl. Sainte-Geneviéve 587 et quelques autres. Des traductions 
littérales se trouvent dans les manuscrits: Bibl. Nationale, fonds 
franc. 183, 184, 185, 242, 243, 244, 414, 415, 1054, 1535, 6448, 
17232, 20330, 23 1 14; Bibl. de f Arsenal 3705. Les 183 et 185 
sont traduits par Jehan de Belet, la plupart des autres par Jean 
de Vignay. 

1. La légende se rattache å la personne de Marie, sæur 
de Marthe et de Lazare, appelce Madeleine d'aprés le Magda- 
lum castrum, qu'elle posséde å Jérusalem. Elle mene une vie 
de débauche, finit pourtant par se convertir et distribue aux 
pauvres toute sa fortune. Vient ensuite Tépisode de la maison 
de Simon le lépreux. Dans cet épisode on a confondu Marie, 
sæur de Marthe, avec la péchéresse qui baignait les pieds du 
Christ de ses larmes et les essuyait de ses cheveux, et obtint 

1 Annales du Midi VI p. 352. 
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ainsi le pardon de ses péchés. Quand les persécutions contre 
les chrétiens commencérent, Marie-Madeleine fut recommandée 
par saint Pierre å saint Maximin, Tun des 72 disciples. Elle 
sembarque done avec lui, sa sæur et son frére en compag- 
nie d'un grand nombre de chrétiens fugitifs, sur un navire qui 
les méne au port de Marseille. A peine arrivée, elle sermonne 
les paiens qu'elle trouve sur le rivage sacrifiant å leurs dieux 
et leur préche Tévangile. 

2. A cette heure surviennent le préfet, (ou le prince), 
de Marseille et sa femme pour assister å la cérémonie des 
sacrifices dans le vain espoir d'avoir un fils. 

L'épisode qui suit, a une tres grande valeur littéraire; il a 
méme un caractére presque dramatique. Les détails sont parfois 
sublimes, et d'une poésie å. la fois simple et naYve. Nous possédons 
en fran^ais, de la Vie de sainte Marie-Madeleine, trois rédactions en 
vers, (dont Tune nVst qu'un fragment); ces rédactions ne sont que des 
remaniements en vers de la version en prose, et leur contenu 
essentiel est formé justement par cet épisode. L'un de ces textes 
a été publié simultanément par M. R. Reinsch dans 1' Archiv de 
Herrig, T. LXIV, p. 87 et par M. A. Schmidt dans les Romanische 
Studien de Boehmer T. IV pp. 493—542 d'aprés le manuscrit 
19525 du fonds franc, de la Bibl. Nationale. Quant au fragment, 
voir Schmidt 1. c. et Suchier, Zeitschrift f. Rom. Spr. T. IV pp. 
362 — 364. Une troisiéme version en vers se trouve dans le 
Brit. Museum: Cotton. Domitian XI fol. 92 b— 95 b, que j ? ai copiée, 
mais, me semble-t-il, ne mérite pas d'étre publiée. 

Cette partie de la legende nous apprend la conversion du 
préfet de Marseille et de sa femme. Comme je ne saurais entrer 
dans le detail sur ce point, je me bornerai å citer les passages 
les plus importants. Marie-Madeleine apparait å la femme du 
préfet en songe et lui annonce qu'e!le aura un enfant, si elle se 
décidc å embrasser la foi chrétienne. Elle persuade son époux 
d'accepter les conditions de la sainte femme, et quelque temps 
aprés elle devient enceinte, en effet. Alors on convient d'aller 
en pélerinage, a Jérusalem, mais, au cours de ce voyage, elle 
périt dans une tempéte aprés avoir donné le jour å un fils. On 
dépose son corps dans une ile qu'on rencontre en pleine mer, 
et comme il ny avait point de nourrice å bord, on place le 
nouveau-né å coté de sa mere. Le préfet continue son voyage 
et arrive å Jérusalem, ou saint Pierre lui montre les saints 
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lieux. Aprés y étre demeuré deux ans, il revient, en passant 
par la petite ile ou il avait laissé le corps de sa femme et son 
enfant II retrouve Tenfant vi vant, et, par la grace de sainte 
Marie-Madeleine, la femme est aussi ressucitée. On retourne 
joyeusement å Marseille, dont toute la population se laisse bap- 
tiser par elle. Maximin devient évéque d'Aix, tandis que 
Marie-Madeleine se retire du monde et passe trente ans dans 
la solitude, vivant d'une vie d^rmite, inconnue de tous. En- 
fin un prétre vient par hasard un jour dans le lieu ou elle 
demeure. Elle se fait connaitre å lui et le prie d'aller voir 
Maximin et de lui raconter ce qu'il a vu et appris. Vient en- 
suite le récit de son ascension et de son enterrement. 

3. Si la partie précédente est la plus intéressante au point 
de vue littéraire, la partie qui suit est surtout importante au point 
de vue historique. Cet épisode est généralement appelé la transla- 
tion å Vézelay; il y en a des versions différentes que nous discu- 
terons plus loin. La version latine la plus courte et la plus simple 
est celle de Voragine. 

Girart, duc de Bourgogne, ne pouvant espérer avoir un fils 
de sa femme, dépensa sa fortune en æuvres de charité. Ainsi 
il fonda plusieurs monastéres, parmi lesquels celui de Vézelay 
fut le plus célébre. Le duc et le prieur de ce monastére envoy- 
érent un moine å Aix pour chercher les reliques de sainte 
Marie-Madeleine. Il trouva la ville détruite par les paiens, 
mais il réussit å s'emparer des précieuses reliques et å les por- 
ter å Vézelay. 

A peu pres la méme version se trouve dans les manuscrits 
latins les plus anciens, comme p. ex. dans 17627, fol. 94 v°, fonds 
lat. de la Bibl. Nationale. M. P. Meyer 1 a publié le début de la 
version d'un autre manuscrit: 12602 fol. 267 v° du fonds latin de 
la méme bibliotheque. Quant aux remaniements francais, cet épi- 
sode manque dans certains manuscrits, comme p. ex. dans les 
manuscrits 413, 17229, 23117 du fonds francais, et 17 15 du fonds 
Moreau de la Bibl. Nationale, de méme que dans le manuscrit 
17 16 de la Bibl. Mazarine. Au contraire, la rédaction la plus 
détaillée de cet épisode se trouve dans le manuscrit 13496, fonds 
franc, de la Bibl. Nationale, fol. 142 d — 145 a. La méme version, 
mais sons une forme plus abrégée, constitue un appendice å la 
Vie de Girart de Roussillon, qui se trouve dans le méme manuscrit. 

1 Rom. VII, pp. 231—233. 
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4 — 5. Di vers miracles exécutés par la grace de sainte 
Marie-Madeleine. 6. Objections contre la présomption que Marie- 
Madeleine eut été Tépouse de saint Jean Tévangéliste. 7 — 10. 
Miracles. 

II. 

Origines de la légende; ses rapports avec la Chanson 
de Girart de Roussillon. 

Si maintenant nous examinons la légende dans son en- 
semble, nous observerons tout de suite qu'elle ne posséde 
aucune originalité, et qu'elle est composée de plusieurs épisodes 
provenant de sources différentes. On remarquera d'abord les 
épisodes qui se rapportent å TÉvangile, et le fait que les trois 
Maries de TÉvangile sont confondues par la tradition en une 
seule. Quant å la partie qui concerne le préfet de Marseille et 
sa femme, voir Schmidt, 1. c. pour ce qu'il y dit du mythe 
grec de Tlno Leukothea. 

L'épisode qui nous décrit la vie d'ermite de Marie-Made- 
leine, est sans aucun doute imité de la vie de Maria Aegyptiaca, 
dite la péchéresse 1 . 

De plus, certains passages de la Chanson de Girart de 
Roussillon se rattachent å notre légende et semblent venir å 
1'appui de mon opinion qui est la suivante : la légende de sainte 
Marie-Madeleine a du étre composée par un moine qui s'est 
inspiré de cette Chanson. 

M. P. Meyer a publié une traduction de la version pro- 
vengale *, qui remonte au milieu du XII iéme siécle et a pour base 
un poéme bourguignon de la fin du XI li5me siécle 3 . Il faut 
rattacher å la méme époque le manuscrit latin qui contient la 
plus ancienne version de la Vie de sainte Marie-Madeleine. Pour 
ce qui regarde le personnage de Girart de Roussillon, voir MM. 
P. Meyer* et A. Stimming* . Vers 860 Girart et sa femme 

1 Voragine, pp. 247 — 249. 

8 Girart de Roussillon, Chanson de geste, traduite pour la premiere fois 
par P. Meyer. Paris 1884. 

3 P. Meyer. Rom. VII p. 16 1. 
* L. c. pp. II— XII. 

5 Uber den provenzalischen Girart von Rossillon. Halle 18S8. 
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Berthe fondérent de nombreux couvents, entre autres ceux de 
Pothiéres et de Vézelay, qui jouirent par la suite d'une grande 
célébrité. La fondation de Vézelay fut confirmée par Charles 
le Chauve en 868. Vers le commencement du XI iéme siécle, ce 
monastére était tombé dans une décadence compléte, d'ou, pour- 
tant, il fut tiré vers le milieu du siécle avec Taide des moines 
de Cluny. Cestsurtout å 1'abbé Geoffroy que revient le mérite 
de ce relévement. Vers cette époque, Marie-Madeleine de- 
vient pour la premiere fois Tobjet d'un culte particulier a Véze- 
lay. Selon M. Duchesne il n'existe aucune trace d'un tel culte 
avant le milieu du Xl iéme siécle. Mais å partir de cette époque, 
on osa affirmer hautement qu'on possédait plusieurs reliques de 
cette sainte, sans expliquer d'ailleurs comment on s'en était assuré 
la possession 1 . Vézelay devint ainsi un lieu de pélerinage tres 
célébre et trés fréquenté; les moines y gagnérent de gros pro- 
flts. Mais, comme des doutes finirent par s'élever sur Tauthenti- 
cité de ces reliques, force fut aux moines de fournir une explica- 
tion plus ou moins satisfaisante. L'épisode de la translation å 
Vézelay des dépouilles mortelles de la sainte nait done a cette 
époque; les versions se différencient de plus en plus avec le 
temps. 

La premiére version doit étre celle dont nous trouvons 
des reminiscences dans la Chanson de Girart de Roussillon*. 
Ce passage, sur lequel déja M. Thomas* a appelé Tattention, 
nous montre, comment »notre Seigneur envoya trois moines et 
un prieur qu'il guida par une vision. Ceux-ci passérent la mer, 
å grand efiroi, et des terres paiennes transportérent le corps 
saint å Vézelai, au sommet de la montagne, et lå fondérent un 
moutier en son honneur». Ce passage se trouve dans la der- 
niére partie de la Chanson, qui ne parait pas étre du méme 
auteur que les autres parties, å en juger par les recherches de 
MM. P. Meyer et A. Stimming. Le dernier est d'avis qu'elle 
a été composée par un moine de Vézelay. Nous reviendrons 
sur cette question. 

Done, la premiére version prétend que le corps de sainte 

1 Duchesne p. 12. 

* P. Meyer p. 286: 612—613. 

* Annales du Midi VI pp. 360 — 363. 
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Marie-Madeleine a été transporté d'outremer å Vézelay. Mais, 
la curiosité ne se laissant pas satisfaire par cette facile explica- 
tion, les moines durent en chercher une autre. A cet effet, et 
secondés d'ailleurs par le hasard, ils fabriquérent une version 
de la translation, celle que nous retrouvons dans les plus an- 
ciennes rédactions de la Vie de notre sainte et chez Voragine. 
Enfin ils arrangérent la legende pour montrer comment Marie- 
Madeleine était venue en Provence. La circonstance favorable 
que leur fournit le hasard fut la sui vante: On avait trouvé les 
sarcophages d'une familie romaine dans la crypte de Téglise du 
petit bourg de St.-Maximin. L'un de ces sarcophages était 
orné de reliefs tres simples et tres grossiers, que M. Doncieux 
dit représenter Pilate se lavant les mains. Or, il se peut qu'un 
moine de Vézelay visitant cette crypte ait cru, son imagination 
aidant, voir dans cette scene la péchéresse essuyant les pieds 
du Christ chez Simon le pharisien. En tous cas, on a dfi en- 
voyer chercher a St.-Maximin — dans d'autres versions å Aix 
— le corps qui se trouvait dans ce sarcophage et le donner 
pour celui de Marie-Madeleine 1 . 

Selon une troisiéme version c'était le chevalier Adelelme 
qui avait découvert les saintes reliques et qui les rapporta au 
couvent. La version la plus commune et la plus détaillée 
nomme un certain moine Radilon comme étant Tauteur de la 
translation. Ce nom de Badilon se trouve aussi dans la Chan- 
son de Girart de Roussillon, ou il joue, selon M. P. Meyer, le 
role d'un sage conseiller auprés de Girart. 

Je passerai sous silence ces derniéres versions de la trans- 
lation qui ne nous offrent pas grand intérét quand il s'agit de 
montrer le rapport entre notre légende et le poéme sur Girart 
de Roussillon. Ce rapport se fait sentir surtout dans les points 
suivants : 

1:0 Le récit de la translation des reliques å" Vézelay, 
indiqué dans la Chanson, puis augmenté et altéré dans la 
légende. 

2:0 Le nom de Badilon, figurant dans la Chanson et 
dans certaines versions de la légende. 

1 Sur tout cela, voir MM. Duchesnc et Doncieux dans les Annales du 
Midi, 1. c. 
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3:0 La ressemblance du préfet de Marseille et de sa 
femme avec Girart et Berthe. Le préfet ne pouvait espérer 
avoir un fils de sa femme et il en est de méme de Girart: Gy- 
rardus, dux Burgundiæ, cum de uxore sua filium habere non 
posset ... 1 II est vrai que dans la Chanson il posséde deux 
fils, mais ceux-ci meurent en bas åge. 

Comme je viens de le dire, la partie de la Chanson qui 
contient 1'épisode de la translation a été composée, selon M. 
SHmming, par un moine de Vézelay vers le milieu du XII léme 
siécle. Mais a cette époque Tautre version, selon laquelle le 
corps saint fut transporté d'Aix ou de St.-Maximin å Vézelay, 
était déjå fabriquée et bien connue dans le couvent. Comment 
se fait-il done que Tauteur de la derniére partie de la Chanson 
n'ait pas fait mention de cette autre version qu'il a pourtant 
dti connaitre? Faut-il en conclure que le passage en question 
a existé dans le poéme bourguignon qui a servi de base å la 
Chanson, et que le moine de Vézelay n'a fait que le reproduire 
ici? Et ce fait, nous permet-il de supposer que Tauteur de la 
légende se soit servi ou inspiré de certains passages de ce 
poéme? Voilå des questions sur lesquelles j'hésite encore å 
me prononcer, avant de les avoir examiné plus profondément. 

Le but de ses pages a été de poser un probléme sur 
lequel j'espére revenir bientot, en traitant de quelques-unes des 
nombreuses versions en prose frangaise que nous avons de la 
Vie de sainte Marie-Madeleine. 



1 Voragine 3. 
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I. Desver. 



Le verbe desver, dont on connait la fréquence dans 1'ancien 
frangais, a déjå été 1'objet de nombreuses recherches de la part 
des romanistes. Nous allons dans cette petite étude faire en- 
core un essai d'en trouver 1'origine, mais nous croyons utile et 
intéressant de passer dabord en revue les étymologies déjå pro- 
posées et d'indiquer les raisons pour lesquelles chacune delles 
nous parait inadmissible. 

Ducange cite sous le mot deviare comme dérivé frangais 
desver, d'ou dever pour »delirare, qui a recto mentis et judicii 
tramite abscedit». A coté de cette étymologie il faut placer celle 
de de-ex-viare, dont nous ne connaissons pas lauteur, mais 
qu'on trouve mentionnée par Diez et par Scheler. Nous revien- 
drons plus loin sur ces deux mots. 

Il n'y aurait qu'un intérét historique å énumérer les différents 
essais qui ont été faits depuis Ménage (indivare) jusqu'å Diez. 
Nous les passons sous silence pour nous arréter seulement aux 
étymologies indiquées comme possibles par Diez lui-méme. 
Dans son Etym. Worterbuch, il pense å dissipare mais objecte 
avec raison å cette étymologie que le p ne peut pas se changer 
en v dans cette position. Il propose encore diruere (voir aussi 
Bartsch Z II p. 307), qui serai t de ven u dirnare, et derogare (cf. 
interrogare>enlerver) i mais il ne les accepte pas. Et en effet 
déjå le s de desver suffit å les rendre inacceptables. L'étymo- 
logie qu'il donne comme la meilleure est celle de desipit, qui 
serait devenu desve, d'ou Ton aurait tiré un inf. desver. Cette 
solution qui, dans le dictionnaire de M. Korting aussi bien que 
dans celui de Scheler, est indiquée comme la plus probable ne 
peut pourtant pas étre admise dans 1'état actuel de nos connais- 
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sances phonétiques. D'abord on ne voit pas, pourquoi la loi de 
la recomposition ne se serait pas fait valoir dans cemot. Et du 
reste on rencontre ici la tnéme difficulté qu'å propos de dissi- 
pare: 1'explication du passage de / en v. Dans la Romania 
VIII (1879) p. 264, M. J. Ulrich propose de faire dériver desver 
de desvadere comme on dérive chauffer de calefacere. Ce dé- 
veloppement aurait eu les étapes disvarre, disvare. G. P. s'oppose 
dans une note å cette étymologie. L'évolution supposée aurait, 
dit-il, été accomplie å une époque bien ancienne, puisque nous 
trouvous femme desvede déjå dans TAlexis, et elle n'aurait laissé 
aucune trace de ses différentes phases. »D'autres raisons encore 
rendent peu probable cette conjecture». M. Grober Z III (1879) 
p. 314 rejette aussi cette hypothése, et M. Ulrich lui-méme pa- 
rait Tavoir bientot abandonnée, car dés Tannée suivante il en propose 
une nouvelle (R. IX 1880 p. 579). Cette fois c'est au verbe aV-^;r- 
ripare que remonterait desver. Ce verbe aurait eu au présent 
de Tind. les formes: i. desrif. 2. desrives. 3. desrivet. 4. dis- 
rivons. 5. desrives. 6. desrivent. Les formes å radical accen- 
tué auraient vite disparu, disparition qui aurait été facilitée par 
le désir de différéncier desver et desriver. 

Cette étymologie est impossible au point de vue phonéti- 
que. La protonique serait restée dans les formes å terminaison 
accentuée, le groupe sr ne pouvant pas se passer d'une voy- 
elle d'appui. 

M. Gaston Paris n'accepte pas non plus cette conjecture 
et déclare impossibble toute dérivation de notre mot d'une 
forme a dis ou å de-ex å cause de la qualité ouverte de Ve de 
desver. Nous reviendrons plus loin sur cette objection. 

M. Grober Z. V (1881) p. 177 rejette aussi Tétymologie 
de M. Ulrich par la méme raison que M. Paris et aussi parce 
que, selon lui, il n'existe pas de composés avec de-ex. Il lui parait 
plus probable que le mot en question remonte, comme Diefenbach 
1'avait déjå supposé, å desævare pour desævire, mais, comme 
Tauteur le fait remarquer, il n'y a pas de cas analogues et il ne 
tient pas å cette étymologie, qui manque en effet de toute pro- 
babilité. 

M. Ulrich revient encore une fois sur cette question Z. 
XXIII (1899) p. 418, ou il essaye d'expliquer notre mot comme 
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•un doublet du verbe desiver <disæquare. Il ne parait guére 
probable que disaequare eut pu perdre la protonique, car chaque 
groupe de consonnes suivant empéche cette voyelle de tom- 



M. G. Paris Rom XXVIII (1899) p. 365 dit sur cette éty- 
mologie qu'elle est possible mais peu problable et cite encore 
une fois Tobjection tirée de la forme wallonne diesve, dierve, 
qui prouverait la qualité ou verte de V e. 

Avant cette derniére étymologie, M. Cohn avait consacré, 
Z. XVIII (1894) p. 202 un article savant et détaillé å notre 
mot. Il croit que la forme desvé qu'on trouve déjå dans 
Alexis et dans la Chanson de Roland est un adjectif, non 
pas un participe. A cause de la forme participiale de cet ad- 
jectif et å cause de son emploi fréquent comme prédicat avec 
estre, on en aurait tiré un verbe dcsver. L'adjectif desvé re- 
monterait å un type desuatus (suus) = qui n'est plus suus, compos 
sui, qui ne s'appartient plus. Si savants et ingénieux que soient 
les raisonnements par lesquels M. Cohn cherche å appuyer son 
hypothése, elle n'a pourtant pas été acceptée par les savants 
qui se sont prononcés lå-dessus. Ainsi M. Gaston Paris, Rom. 
XXIII (1894) p. 613, est d'avis qu'une formation comme desuatus 
parait trop manquer d'analogie et de vraisemblance. M. Kor- 
ting, dans la 2:me édition de son Dictionnaire, le caractérise de 
»unnotig kunstlich», et, dans le Dictionnaire général, desver est 
toujours d'origine inconnue. Quant au développement phonétique 
frangais, rien n'empécherait d'accepter Tétymologie de M. Cohn. 
Mais comme la formation de desuatus serait en tout cas excep- 
tionnelle et les analogies auxquelles se rapporte Tauteur étant 
douteuses, on ne saurait en eflfet regarder cette conjecture que 
comme au plus possible. Il sera done permis de proposer pour 
desver une autre étymologie qui ne nous parait pas — il est 
vrai — å Tabri de toute objection, mais qui du moins ne nous 
parait guére devoir rencontrer de vrais obstacles ni au point 
du vue de la forme, ni å celui de la signification. 



Parmi les étymologies que nous venons de citer se trou- 
went aussi deviare et de-ex-viare. Aucun de ces deux mots 
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n'a trouvé de crédit auprés des savants modernes. Le dic- 
tionnaire de M. Korting ne les mentionne méme pas et lorsqu'on 
les voit cités, comme p. ex. dans le dictionnaire de Scheler, ce 
n'est qu'å titre de curiosités. 

Comme nous allons le voir plus loin, ce ne peut guére étre 
la signification qui ait empéché les différents auteurs de prendre 
au sérieux ces étymologies, c'est sans doute å cause des difficultés 
phonétiques qu'elles paraissent tout d'abord rencontrer, qu'on 
ne les a méme pas soumises å un examen approfondi. 

Nous croyons pourtant que c'est d'un composé du verbe 
viare que desver tire son origine. Quel est ce composé? Cest-lå 
une question sur laquelle nous reviendrons tout å 1'heure. Pour 
le moment nous supposons que ce soit des-viare^ et nous allons 
essayer de montrer que les lois phonétiques ne contredisent pas 
notre supposition. 

En latin vulgaire notre verbe doit avoir, au présent de Tin- 
dicatif, présenté 1'aspect suivant: 

1. desvéo. 

2. desvéas. 

3. desvéat. 

4. desvedmus. 

5. desveåtis. 

6. dcsvéant. 

L'infinitif et les formes å terminaison accentuée devraient, si 
les lois phonétiques avaient réguliérement agi, perdre leur e 
protonique ou plutot le changer en J: desveare devrait donner 
d'abord desvjare. Mais rien n'empéche de supposer que les 
formes å théme accentué aient exercé une influence analogique 
assez forte pour garder cet e intact. Dans ces conditions, il 
arrive nécessairement une période, celle ou commencent la diph- 
tongaison des voyelles fermées et le passage de a en e, ou les 
formes å théme accentué sonnaient desvei, desveies etc. les 
formes å terminaison accentuée desveår, desveåz etc. Or a 
cette époque le développement phonétique tendait å opérer a 
Tinfinitif la contraction des deux voyelles e et å dont la qualité 
devenait chaque jour de moins en moius diflférente. D'autre part 
les formes å théme accentué ont continué å exercer leur influence, 
qui tendait å introduire la diphtongue å Tinfinitif que nous prenons 
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comme représentant de ce groupe de formes. De cette influence 
analogique est sorti la forme desveier-desvoyer, tandis que desver 
représente le développement phonétique régulier de desvear- 
desveår. Mais de méme que les formes å théme tonique ont 
provoqué un infinitif analogique, de méme 1'infinitif et les 
formes appartenant au méme groupe ont donné naissance å de 
nouvelles formes å théme accentué. Desvei, desveies ont fait 
naitre desveier å coté de desver; sur desver on a créé un desve 
å coté de desvei. 

Au point de vue phonétique, cette explication ne nous parait 
guére donner lieu å des objections bien graves. Nous avons 
corapté, il est vrai, avec un phénoméne å 1'appui duquel nous 
ne saurions citer d'exemple parfaitement analogue, la contraction : 
eå>å. Le nexus ed se réduit en genéral å ja en latin vulgaire 
et il faut une attraction analogique comme celle que nous avons 
supposée, pour empécher cette réduction. 

Mais une pareille attraction suppose un changement d'accent 
qui n'existe que dans la conjugaison verbale, et nous ne connaissous 
pas d'autres verbes (parmi les mots populaires) que les com- 
posés de viare, qui présentent les conditions nécessaires pour 
une pareille analogie. Il y a, bien entendu, nombre de mots qui 
aprés la chute d'une consonne nous offrent le nexus eå, qui se 
contracte en a, mais c'est lå un phénoméne appartenant å une 
période de beaucoup postérieure å celle dont nous nous occu- 
pons ici (abatissa>abbesse, badata>bée etc.) — Si par consé- 
quent nous n'avons pas d^xemples qui appuient la régularité de 
la contraction supposée, il faut pourtant avouer qu'elle est appuyée 
par la plus grande vraisemblance, car quel autre développement 
de eå serait plus conforme au caractére de la langue que celui 
en å 

Pour ce qui regarde les attractions analogiques rien de 
plus ordinaire que Tinfluence des formes a théme accentué sur 
celles å désinence accentuée et le contraire. Seulement cette in- 
fluence est ici particuliérement frappante. Cest que le développe- 
ment phonétique de 1'infinitif diminue cette forme d'une syllabe, 
ce qui a pour conséquence que les nouvelles formes du présent, 
créées d'aprés cet infinitif réduit, présentent comme théme la 
syllabe qui originairement était protonique. Mais c'est pour- 
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tant lå une chose qui ne manque nullement cTanalogies. Je 
cite de 1'ancien frangais aidier «idjutare å coté de aiu, aiues, 
aiuet<adjuto, adj utos, adj ut at, par ler <para(b)ulare å coté de 
paroly paroles, par oiet < par aulo, par aulas y paraulat. Dans ces 
deux verbes 1'infinitif å donné naissance å des formes analogi- 
ques: aide,parle, et celles-ci Tont peu å peu emporté sur les autres 
qui ont disparu de la langue. Voir encore Behrens, Unorganische 
Lautvertretrung p. 61 — 63. Comme exemplc moderne de cette 
espéce de formation analogique, nous pourrons citer les formes 
du present des verbe en — eter counne coqueter, becqueter. Les 
formes réguliéres sont coquette, becquette etc, mais å cause de 
1'infinitif coqter, becqter, on entend aussi quelquefois en langage 
vulgaire les formes coqtent, bccqtent. 

Nous avons supposé dans ce qui précéde que la forme du 
latin vulgaire était desveare. Il n'existe pas dans le latin classi- 
que de verbe dont cette forme pourrait étre le reflet direct. 
Nous n'y avons trouvé que deviare. Il en résulte que nous 
sommes en présence d'une formation du latin vulgaire. Or en 
latin vulgaire le préfixe de était trés souvent remplacé par dis. 
M. Meyer-Lubke considére Gram. II § 603 comme étymologie 
de Tit. sviare, du fr. dévoyer et de Tesp.-port desviar *disviare, 
et rien ne nous empéche en efifet au point de vue de la forme 
de partager cette opinion. M. Meyer-Lubke s'oppose 1. c. å la 
théorie selon laquelle il y aurait eu en latin vulgaire un préfixe 
composé de-ex qui aurait donné naissance å un grand nombre 
de dérivés dans les langues romanes, et Darmesteter, qui est 
partisan de cette théorie, ne cite pas d'exemples qui ne s'expli- 
quent aussi bien comme composés avec dis. Quant å un mot 
comme Tit. destare M. Meyer Liibke croit que excitare s'est 
transformé d'abord en escitare, qui, ne faisant plus Timpression 
d'un composé, aurait été recomposé avec de, d'ou descitar, destar. 
Pour nous cette question n'a pas grande importance. Il se peut 
que la forme du latin deviare soit devenu disviare par le change- 
ment ordinaire de de- en dis. Il se peut aussi que le lat. 
vulg. desviar tire son origine de de-exviare. Mais étant donné 
que, dans exviare, on sentait nécessairement quels étaient les 
deux éléments du mot et qu'il parait dés lors improbable, qu'on 
eut ajouté un de qui ne changeåt en rien la signification, nous 
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préférons regarder avec M. M.-L. dis-viare comme Tétymologie 
de desvoyer ainsi que de son doublet desver. Nous appuyons 
pourtant déjå ici sur le fait qu'å coté de ce disviare il existait 
probablement aussi un verbe exviare, dont nous allons plus tard 
dire quelques mots. 

Dans la premiére partie de cette étude, nous avons cité 
une objection de M. Gaston Paris contre toute théorie partant 
de dis ou de de-ex. Cette objection s'appuie sur la qualité des 
voyelles. M. G. Paris dit que, /V de desve étant ouvert, ce 
qui est prouvé anssi bien par les assonances que par le dével- 
loppement wallon (dierve), cet e ne peut pas étre le reflet d'un e 
fermé latin. Nous ne croyons pas devoir å cause de cette objection 
renoncer å notre étymologie. Quant aux assonances nous n'en 
avons presque pas trouvé dans la littérature datant du temps 
avant le passage de é fermé entravé en ouvert. Et lorsqu'on 
trouve notre verbe dans une assonance ou il faut attribuer å IV 
la valeur d'un e ouvert, c'est sous la forme derve. (Voir Élie de 
s. Gilles v. 1879). M. Cohn s'occupe dans son article sur 
desver, Z. XVIII (1894) p. 203, de cette question, et selon lui 
desve est devenu d$sve, sous 1'influence de resve. Hya 
tres peu d'exemples du verbe resver dans la littérature avant 
le XIII 6 siécle et ceux que nous connaissons oflrent ce mot 
rimant avec desve. Selon nous il est done trés possible que 
IV de desve comme de resve était å Torigine fermé et qu'il est 
devenu ouvert å la méme époque que tout autre e dans la 
méme position. Quant å la forme picarde derve et celle du 
wallon dierve nous acceptons Texplication de M. Cohn 1. c. 
selon laquelle derve aurait subi 1'influence des autres formes 
en erv qui avaient un e ouvert serve, enterve et aussi les sub- 
stantifs: serve, cerf, nerf, ser/ etc. Car la diphtongaison ne 
parait se trouver que lå ou le s de desve est devenu r. 

Comme nous 1'avons dit plus haut la signification du mot 
n'a rien qui ne parle pour la vérité de notre étymologie. Pour 
le sens général nous rappelons que, dans plusieurs cas, ceux qui 
ont cherché 1' étymologie de desver ont proposé des mots ayant 
la signification d'un éloignement, d'abord au sens propre, puis 
dans le domaine mental. Il en est ainsi de disvadere, de-ex- 
ripare et aussi de dissipare. Et c'est lå tout å fait naturel. 
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Non seulement on trouve dans cfautres langues des transforma- 
tions de sens pareilles; le francais méme en offre plusieurs 
exemples (parti, égaré, distrait etc.) Et méme le mot desvoyer, 
qui selon nous n'est qu'un doublet de desver, presente la 
méme évolution du sens. On trouve dans 1'ancien frangais 
des exemples comme celui-ci: Peu s'en falt que je ne desvie, 
tant ai de courroux le cuer plain. On trouve aussi desvoyer 
del sens: Sul jo bien du sens desvaiée. Voir Godefroy qui 
donne plusieurs exemples. Furetiére (1727) dit sub desvoyé: 
»On dit qu'un homme est devoye, quand, il est hors du bon sens ; 
quand il dit ou fait des extravagances.» 

Nous allons jeter un coup d'oeil sur 1'usage syntaxique de 
notre mot pour constater que les singularités de son emploi 
s'expliquent bien å Taide de notre hypothése. 

Deviare était un verbe intransitif signifiant sVcarter du 
droit chemin et c'est lå aussi le cas du verbe disviare du latin 
vulgaire. Les deux formes de ce verbe desver et desvoyer une 
fois créées, c' était assez naturel que ce fut å la forme desver 
qu'on donna la signification figurée, tandis que desvoyer qui 
rappelait encore par la forme le rapport ou se trouve le mot 
avec voie, gardait le sens originaire. 

Desver voulait done dire »s'écarter du chemin droit de la 
pensée, du bons sens, de la raison.» Ex. . . . tot ensement cotn 
hom qui resve: A pot la reine n'en desve Ipom. 4442. Qu'on 
en trouve souvent la forme participiale avec ou sans eslre, cest 
lå une chose que ce verbe a de commun avec tous les verbes 
intransitifs qui ont eire pour auxiliaire. Et alors un exemple 
comme : 

Si qrand doel ad pur poi qu'el n'est desvez Rol. 2789 n'est 
pas plus frappant que 

L abbes le vit, pres n'a le sens derve. Raoul Cambr.jj2y. 

Ce sont lå des exemples typiques de 1'emploi de desver. 
Mais il y a aussi un autre emploi qui a fait voir, selon nous å 
tort, dans notre verbe un transitif. Cest la formule ordinaire 
qu'on trouve par ex. dans la citation suivante: 

Girars V entente le sens cuide desver Km, Am. 2270. Diez, Scheler 
et encore d'autres ont traduit cette expression par il croit perdre 
le sens et dans ce cas il faut évidemment aussi traduire »a le sens 
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desvé» par il a perdu le sens. — Nous croyons que méme ici 
Ton a affaire å un verbe intransitif et que par conséquent le sens 
doit étre compris comme le sujet de desver. La traduction serait 
alors: il croit que son sens s'égare. 

Il faut observer que desver ne se trouve réuni au sub- 
stantif sens que dans les deux form ules avoir le sens de sve et 
cuider le sens desver. On ne trouve jamais desve le sens ni, 
comme Ton pourrait s'y attendre avec notre maniére d'envisager 
la question, // sens li desve. Autre chose a remarquer: ces deux 
formules ne se rencontrent qu'en vers. Cela fait croire qu'on 
se trouve ici en présence de locutions figées qui en cette qualité 
et aussi parce qu'elles s'y prétaient bien par suite de leur forme 
ont été extraordinairement favorisées par les poétes. Avant que 
notre verbe eut pris la signification dévoyer du sens, devenir 
fon, il était naturel qu'on dit // sens desvéie au lieu de il desvéie, 
cuide le sens desveer au lieu de cuide desveer. Mais la con- 
traction s'étant opérée et la forme desve ayant pris naissance, il 
n'y a rien d'étonnant å ce que les phrases trés employées cuide 
le sens desver et a le sens desve restent intactes, tandis que les nou- 
velles formes å radical accentué représentent surtout la nouvelle 
signification du mot dans son plein développement. Qu'on ait senti 
plus tard que les deux expressions ne cadraient pas avec la 
nouvelle signification du mot, c'est ce que prouve Tessai qu'on 
fait de les moderniser en mettant au lieu de le sens du sens: 
cuide du sens desver = cuide desver å Tégard de la raison. 

L'ingénieuse explication de M. Cohn, qui regarde le sens 
comme une espece d'accusatif local (cf. marrir chemin, le sens 
marrir, avoir le sens marri) pourrait naturellement aller aussi 
bien avec notre étymologie qu*avec la sienne, mais elle nous 
parait bien recherchée, et en tout cas il faut trouver une raison 
pourquoi desver ne se trouve avec cet accusatif que dans les 
deux expressions dont nous venons de parler. Pour nous il n'y 
a pas moyen d'y voir que des locutions archaiques figées et, cela 
étant, nous croyons notre explication préférable a la sienne. 
Quant aux expressions avoir le sens marri, cuide le sens marrir 
etc, toutes d'usage poétique, elles peuvent étre modelées sur 
avoir le sens desve, cuider le sens desver. 

Quant å 1' usage réfléchi de desver: Soi desver, il est du 
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méme caractére que cette construction chez tant cTautres verbes 
intransitifs. 

En frangais moderne desver survit dans le composé endever, 
et dans certains dialectes. Ainsinous a vons trouvé chez Dott in, 
Glossaire des patois du Bas-Maine: déver = se mettre en colére, 
devenir fou et chez Gr ANDG AGNAGE, Diet. de langue wallome : daivi, 
dåvi, dauvt = rever, révasser, déraisonner. Pour ce qui est des 
autres langues romanes notre verbe ne donne guére lieu a quel- 
ques remarques. Il a été continué partout et il se trouve partout 
au sens propre de détourner du chemin drott comme au sens 
figuré de détourner des bons principes, égarer, mais ce n*est que 
dans le frangais que ce sens figuré a pris un développement 
spécial qui est allé jusqu'å la signification de devenir fou et cela 
dépend, croyons nous, de la circonstance que c'est le frangais seul 
qui, par suite de 1'action des lois phonétiques, a pu créer de ce 
mot deux, dont Tun ressemblait si peu a celui d'ou il fut tiré, 
que sa signification a pu évoluer sans toute influence répressive 
de la part de ce mot. 



Pour ce verbe comme pour desver les étymologies propo- 
sées sont nombreuses. Ici encore nous n'avons besoin de nous 
occuper que de celles tentées par Diez et par ceux qui aprés lui 
se sont occupés de la question. Diez tirait rever du subst, reve 
qu'il regardait comme une forme dialectale de rage < rabies. 
Cette étymologie est å rejeter pour plusieurs raisons. D'abord 
le subst, reve est de beaucoup postérieur au verbe rever et c'est 
selon toute probabilité une formation postverbale. Le mot n'étant 
pas restreint å un dialecte particulier, Texplication de Diez se 
heurte aussi aux lois phonétiques. Les lois phonétiques ne per- 
mettent pas non plus d'accepter Tétymologie proposée par M. 
Bugge, qui, Rom. IV (1875) p. 364, construit en faveur de notre 
mot un type *erratare. 

M. NlGRA, Archivio Glottologico XIV p. 297, croit que resver 
remonte å un verbe *requare pour *requiare, formé sur requa pour 
requiem. Cest lå une pure hypothése qui, sans rencontrer d'ob- 



2. Réver. 
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stades absolus de la part de la phonétique, ne se concilie guére 
avec les significations primitives du verbe frangais. 

M. Korting, qui dans la i re éd. de son Dictionnaire avait 
proposé comme étymologie *revadere > revare (cf. calefacere > 
calefare) — ce qui entre parenthéses est étonnant vu qu'il y 
regarde 1'étymologie *disvare pour desver comme impossible — 
parait encore dans la 2 me éd. regarder cette étymologie comme 
possible (sub rabia), ce qui n'empéche pas que sub erratare 
3280 et vadere 9955, il part, comme dans un article Z. f. fr. Spr. 
XVIII p. 241) d'une form re-ex-vare. M. K. reproduit aussi dans 
cette éd. Topinion sur desver qu'il avait émise dans Tarticle cité 
et fait dériver ce mot de deexvare < deexvadere (par 1'influence 
de stare). Dans les articles 2810 et 3280 resver est indiquée 
comme une formation paralléle å desver. Selon ce que nous 
&vons dit plus haut å propos de desver, il nous est impossible 
de partager cette opinion. 

Dans les Abhandlu?igen A. Tobler dargebracht (1895), M. 
Cohn consacre au mot resver et å un nombre de questions qui 
s'y rattachent un long article auquel nous renvoyons pour les 
détails et pour les exemples, sans pouvoir partager Tavis du savant 
auteur sur 1'origine mémede notre mot. M. Cohn croit que rever 
a été tiré de reveler (< rebellare), ou la terminaison — eler au- 
rait été comprise comme étant de la méme espéce que dans sau- 
teler, venteler etc. M. Suchier, Gott. Gel. Anz. 1897 P- 2 5> se 
prononce en faveur de cette étymologie, tandisque M. G. Paris, 
Rom. 1895 p. 456, s'y oppose décidément. Elle parait en effet, 
pour ingénieuse qu'elle soit, trop manquer d'analogies pour 
pouvoir étre admise. 



Nous avons déjå fait allusion å Texistence probable d'un 
composé ex-viare en latin vulgaire. Godefroy donne des exem- 
ples de 1'emploi réfléchi de ce verbe et dans des passages comme 
les suivants, on en voit le participe figurant avec le méme sens que 
de sve: Un de ses moines qui Vom, qui a Veglise est d'ale li, 
tout esvoiez si avoit peur etc. Combat de S. Pol, Scheler Trouv. 
B. p. 264. Ainz mais ne vi nul hom mielz semblast eviez, Ren. 
de Montauban p. 409 Michelant. 
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S'il y avait par conséquent un verbe exviare ayant la méme 
signification que dis-viare, il est fort possible qu'on Tait composé 
avec re- d'ou re-exviare. Ex viare avait originairement le sens 
de sortir du vrai chetnin, que ce fut un chemin matériel ou 
qu'il s'agit de le pensée et de Tesprit. Dans les deux cas 
on pouvait renforcer 1'idée en composant le mot avec re. 
S'il s'agissait de la signification matérielle, ce préfixe appor- 
tait 1'idée d'une répétition. Or une déviation répétée ou con- 
tinuée équivaut å peu prés å la signification que présente 
rever dans 1'ancien frangais. Il signifiait alors courir ca ei la, 
vagabonder. Ex. ung garfon fol et saillant Qui s J en ira par 
nuit resver Rom. de la Rose. Mais Tautre signification, celle 
d'un éloignement répété du chemin droit de la pensée se trouve, 
comme le montre M. Cohn 1. c, plus tot dans la littérature. 

Nous ne pourrons pas suivre ici le développement de la 
signification de rever en frangais et cela n'est guére nécessaire. 
Car étant données ces deux sens primitifs, personne ne s'étonnera 
du sens qu'å pris le mot dans la langue moderne ou c'est un 
synonyme de songer tout en gardant certaines nuances spéciales 
ayant trait å la signification primitive. 

Peut-étre se demandera-t-on pourquoi 1'autre doublet *res- 
voyer n'a pas survécu ici comme pour desver. Cela nous 
parait en effet assez naturel. Le sens que prenait esveer com- 
posé avec re fut dans les deux cas, sens propre et sens figuré, 
beaucoup plus indépendant de Tidée de voie que ne Tétait des- 
voyer. Ex viare par contre a été continué et se trouve dans 
Tancien frangais non seulement dans le sens figuré dont nous 
avons donné plus haut un exemple, mais aussi dans le sens pro- 
pre de détourner de la voie. 
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Il nest pas rare qu'un terme grammatical manque cTune 
définition nette et précise et présente diverses significations, 
parfois méme fort divergentes. Pareille polysémie, qui devrait 
toujours étre écartée de la terminologie scientifique, se retrouve 
dans le terme de syntaxe. 

Le dernier qui ait abordé avec quelque détail la délimita- 
tion de la syntaxe est M. Ries 1 . Il est parti de la thése de 
M. Steinthal qu'il n'est pas possible de réformer une théorie 
sans lui faire subir une critique minutieuse et il passe la revue 
des systémes syntaxiques actuels. 

Le plus homogéne de ces systémes est présenté par M. 
Micklosisch. Celui-ci restreint le domaine de la syntaxe au point 
qu elle devient une partie de la sémologie 2 . »Jener Teil der Gram- 



1 John Ries, Was ist Syntax?, Marburg, 1894. 

8 Nous entendons par lå 1'étude de Télément psychique du langage. Le 
terme est emprunté å M. Noreen qui Ta formé par analogie avec morphologie 
(ou Pétude des formes) et phonologie (ou 1'étude de rélément physique du 
langage), termes déjå usités dans la linguistique. Au lieu de sémologie on 
s'est servi communément du terme sémasiologie (en Allemagne) ou bien de 
«sémantique» (en France). Mais ces termes s'appliquent, semble-t-il, particuliére- 
ment å la partie étymologique de la sémologie. Ainsi Reisig, qui a le premier 
introduit dans la grammaire le terme sémasiologie, écrit: »Lassen sich nun 
gewisse Grundsåtze aufstellen, welche von einer Menge von Wortern die Ent- 
wickelung ihrer Bedeutung und ihre Anwendung zeigen, so entsteht noch ein 
integrirender Theil der Grammatik, nåmlich die Bedtututtgslehre, Semasiologien 
(cf. Reisig, VorUsungen uber l at ein. Sprachwissenschaft. Herausggn von Haase, 
Leipzig, 1839, p. 18). De méme, M. Raoul de la Grasserie, qui appelle la 
sémologie la phychique par analogie avec phonétique (en France = phonologie), 
dit que »sémantique» est d'ordinaire le nom spécial de la partie de la psy- 
chique qui comprend le triple phénoméne de la génération des idées, de la 
lutte pour la vie entre elles, enfin de la conservation des idées par leur po- 
larisation, leur distribution dans des mots qui les expriment exclusivement 
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matik, dit-il 1 , welcher die Bedeutung der Wortklassen und Wort- 
formen darzulegen hat, heisst Syntax.» Il essaie de mettre 
rigoureusement ce principe en pratique, mais il ne réussit pas 
toujours å éviter toute immixtion de questions morphologiques. 
W. Scherer 2 et O. Erdmann 3 partagent au fond 1'opinion de 
M. Micklosisch, mais ils accordent pourtant une certaine place 
dans la syntaxe å la morphologie des combinaisons de mots. 
(= Wortgefiige; cf. Ries, Op. ett., pp. 47, 48.) 

D autres grammairiens identifient la syntaxe et 1'étude de 
la proposition (= Satzlehre). Ils prétendent qu'en principe il 
n'appartient å la syntaxe que d'envisager la proposition et ses 
espéces diverses. Mais, en réalité, ils y abordent aussi »die Be- 
deutung der Wortklassen und der Wortformen». Comme repré- 
sentants typiques de cette catégorie nous pouvons nommer 
MM. Delbruck 4 et Schmalz 6 . 

Tous les autres systémes syntaxiques, réunis par M. Ries 
dans la méme catégorie, ont pour trait caractéristique une grande 
confusion. Aussi lui at-il donné la dénomination de >syntaxe 
mixte» (Mischsyntax). Des problémes morphologiques et sémo- 
logiques, y sont traités péle-méle et parfois aussi s'y retrou- 
vent des développements appartenant å la rhétorique ou å la 
stylistique. Cest cette catégorie syntaxique qui est la plus com- 
mune de toutes 6 . En effet, il ny a pas de différence entre elle 
et la catégorie de »Satzlehre», si ce nest que dans celle-lå 
Tembarras est plus grand encore que dans celle-ci, qui, du moins, 
prétend étre systématique. 

(cf. Raoul de la Grasserie, De la Psychologie du langage, Paris, 1889, pp. 71, 
86). De méme, M. Bréal: A plus forte raison, dit-il, la sémantique ap- 
partiendra-t-elle å Pordre des recherches historiques (cf. Bréal, Essai de 
sémantique fsience des significations), Paris, 1897, p. 278). 

1 cf. Micklosisch, Vergleichende Gram. der slavischen Sprachen, IV, Wien 
1883, p. I. 

2 cf Scherer, Kleine Schriften, I. 

* cf. O. Erdmann: Grundzuge der deutschen Syntax. I. Stuttgart 1886; 
Dtsche Litt.-Ztg, 1887, n:o 26. 

4 cf. Delbruck, Altindischer Syntax, Halle 1888. 

5 cf. Iwan Muller: Handbuch der Klassisehen Alterthumswissenschaft II», 

1890. 

• p. ex. Aver, Grammaire comparée de la langue franfaise, Paris 1885. 
cf. Ries, Op. cit., p. 147. 
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Ces trois catégories syntaxiques otit ceci de commun que 
la sémologie y joue un role plus ou moins prépondérant sans 
étre jamais traitée dans toute son étendue. De plus, le point 
de vue morphologique n'est pas assez distinct du point de 
vue sémologique. Le défaut de systématisation et dhomo- 
généité rend la catégorie de »Satzlehre», aussi bien que celle de 
»Mischsyntax», impossible au point de vue logique. Il est vrai 
que le systéme Micklosisch, dans sa plus pure forme, péche peu 
sous ces rapports, mais son grand défaut est qu'il néglige to- 
talement les parties de la sémologie qui ont dautres problémes 
en vue que la fonction des mots. D ailleurs, la morphologie 
des combinaisons de mots ne trouve aucune place dans son 
systéme grammatical. 

Ce fut done å juste titre que la critique applaudit M. Ries 
lorsquil rejeta tous les systémes syntaxiques actuels. Mais d'un 
autre coté, ce fut å tort qu'elle accorda ses suffrages au sys- 
téme qu'il a båti lui-méme. Par exemple, un critique bien- 
veillant dit que sa justesse théorique est »wenig anfechtbar» *. 
Il est vrai que la critique a aussi été de nature polémique, 
mais, å notre connaissance, cette polémique s'est toujours bornée 
å critiquer quelques détails ou bien å mettre en doute le carac- 
tére pratique du systéme. Dans ces circonstances il ne paraitra 
pas déplacé d'examiner d un peu pres la valeur de ses théo- 
ries, d'autant plus qu'elle ne sont pas dénuées de prétentions. 

D'ou provient au fond la diversité des délimitations de la 
syntaxe? Il faut sans doute 1'attribuer avec M. Ries surtout aux 
divisions variées et illogiques de la grammaire en général. 
Par suite des buts pratiques presque exclusivement visés par 
la grammaire de 1'antiquité au XIX e siécle, ce sont surtout 
1'étude de la flexion et la syntaxe qui ont retenu lattention 
des grammairiens. Plus tard, quand le développement de la 
linguistique découvrit de noveaux domaines, ceux-ci entrérent 
en coordination avec ceux qui existaient déjå. On ne recher- 
cha pas, s'il était possible d'opérer cette coordination suivant 
des divisions logiques. Cest ainsi que la phonologie recevait 
une place indépendante å coté de 1'étude de la flexion et de 
la syntaxe. Elle était pourtant seulement une étude de Tortho- 

1 cf. Lit. Centralblatt 1894, p. 958. 
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graphe et des caractéres de 1'alphabet, a vant que Brticke, vers 
le milieu du demier siécle, mit une base physiologique a son 
investigation. De nierne, 1'étude de la formation des mots 
(Wortbildungslehre) était d ordinaire une partie capitale de la 
grammaire. Mais parfois cette partie et celle qui étudiait la 
flexion étaient réunies ensemble sous la rubrique: étude des 
mots (Wortlehre) ou, plus souvent encore, étude des formes 
(Formlehre), terme qui, d'ailleurs, pouvait designer spéciale- 
ment la théorie de la flexion. On a aussi prétendu que 
1'étude du sens doit constituer une partie principale de la 
grammaire. Reisig a le premier lutté pour les droits mécon- 
nus de ce domaine linguistique. Il divisa la grammaire comme 
suit 1 : Etymologie (= Phonologie + la morphologie des mots), 
Syntaxe (= la morphologie des combinaisons de mots), Sétna- 
siologie. Par ce dernier terme, il ne designa que 1'étude de 
1'évolution du sens de certains mots et de leur emploi (cf. plus 
haut). Il montre par lå qu'il avait une conception trop restreinte 
de la notion de sens. Plus tard aussi, des grammairiens ont 
réclamé une étude spéciale du sens. A cet égard, il faut citer 
en premiére ligne Benary, Haase, Pott, Schleicher. Pourtant, 
la grammaire n'a pas encore mis cette idée en pratique. 

La division la plus commune de la grammaire doit étre å 
présent la tripartition : étude des sons, étude des fortnes, syn- 
taxe. Cette division, manque-t-elle å la logique? Il faut décidé- 
ment répondre que oui, si 1'on considére ce que désignent, de 
fait, ces termes grammaticaux. Il est vrai quétude des sons 
aussi bien quétude des formes sont des termes corrects, 
quand il s'agit de diviser la grammaire. Ils ressortent d'une 
systématisation, fondée sur les points de vue sous lesquels la 
grammaire doit envisager le langage (c'est-å-dire le point de 
vue de f élément physique du langage (= les sons), de son 
élément psychique (les significations) et de ses formes (les affixes, 
les mots, les combinations de mots). Or, ces deux termes ne 
désignent pas, en réalité, une étude compléte des sons ni des 
formes. Ainsi, la grammaire actuelle place dans la syntaxe 



1 cf. Reisig, VorUsungen iiber latein. Sprachwissenschaft, Leipzig 1859, 

p. 18. 
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une partie de la prosodie et la morphologie des combinaisons 
de mots. En revanche, elle attribue å 1'étude des formes une 
partie de la sémologie. En outre il est vrai que la syntaxe 
doit constituer le troisiéme terme de la division, pourvu quelle 
ne désignåt qu'une étude compléte de 1'élément psychique; mais, 
nous 1'avons vu précédemment, il n'en est pas ainsi. 

M. Ries, lui aussi, présente des objections å peu prés ana- 
logues contre cette division de la grammaire. Il reconnait que 
la syntaxe ne correspond pas å 1'étude des formes, å moins 
qu'elle ne signifie 1'étude du sens. Mais, suivant lui, la gram- 
maire ne doit analyser le langage qu'au double point de vue des 
formes et du sens. Cest qu il rapporte les sons de la voix au 
point de vue des formes. 

La tripartition de la grammaire sur laquelle nous venons 
de jeter un coup d'oeil est parfois modifiée en tant que le terme 
étude des formes est remplacé par étude des mots. En effet, 
ce changement de rubrique signifie å la fois un changement 
de base de division. Mais, malgré cela, les limites des trois 
parties sont tracées en général de la méme fagon qu'au- 
paravant. Notez seulement que maintenant syntaxe désigne 
d'ordinaire 1'étude de la proposition. »Son», »mot», »propo- 
sition»: voilå les trois unités linguistiques qui servent ici de 
base de division. Cette série est déduite du point de vue des 
moindres unités indépendantes qui résultent d'une analyse du 
discours aux trois points de vue grammaticaux. La base de 
division est done uniforme. Seulement, ce n'est pas cette 
base-lå qu'il faut prendre. Car, pourquoi choisir les unités 
linguistiques pour base de division au lieu des points de vue 
d'oii elles proviennent? Bien plus! Pourquoi restreindre ce choix å 
certaines unités? Par lå, les autres unités, aussi bien que les 
points de vue grammaticaux doivent, fatalement étre reléguées 
au second plan. 

Cette division de la grammaire est également rejetée par 
M. Ries. Il déclare qu'elle manque d'une base de division uni- 
forme. Il soutient que la série »son», »mot», »proposition» est 
»eine unrichtig gebildete Begriffsreihe» (cf. p. 47). Sur ce point, 
nous 1'avons vu, nous ne sommes pas de la méme opinion que 
lui. Voici comment il raisonne : De méme que le second membre 

18 
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de la série renferme intégralement 1'idée du premier, de méme 
en doit-il étre pour le troisiéme membre vis -å-vis du second. 
Son raisonnement repose done sur Thypothése que 1'idée de 
son est renfermée intégralement dans celle de mot, en dautres 
termes que »son» est une notion morphologique. Par conséquent 
il veut éliminer de la série * proposition * , idée sémologique, et lui 
substituer * combinaison de mots*, concept morphologique. Mais 
il est parti d'une supposition erronée, car 14 son* n'est pas une 
idée morphologique, mais constitue Télément physique du lan- 
gage. Les significations, voilå 1'élément intellectuel. Combinez 
ces deux éléments et la résultante sera les formes du langage, 
les morphémes. Or, *mot* et * combinaison de mots*, étant 
des morphémes, ne peuvent pas rentrer dans la méme caté- 
gorie que *son*, un de leurs éléments. En soutenant le con- 
traire, M. Ries doit avoir en vue que ces trois unités de langage 
présentent chacune une quantité diflférente de sons. Par lå 
s'explique son opinion que la phonologie ne doit envisager que 
les sons isolés (Einzellaute). Par lå on comprend aussi pourquoi 
il veut attribuer å cette discipline Tétude des mots représentés 
par un seul son de la voix. 

Eh bien! M. Ries proclame la série hétérogéne: *son*, 
*mot*, "combinaison de mots*, les seuls objets de recherche 
de la grammaire. Nous pouvons lå-dessus présenter la méme 
objection que pour la série: *son*, *mot*, "proposition*. 
En d'autres termes, on ne voit pas la nécessité de choisir cer- 
taines unités linguistiques et de négliger les autres. Mais re- 
marquez que la série de M. Ries prétend en outre favoriser ex- 
clusivement le point de vue morphologique. A cet égard, elle 
est moins propre encore que 1'autre série å servir de base de 
division de la grammaire. Dans celle-ci se retrouvent du moins 
représentés les trois points de vue grammaticaux. Néanmoins, 
c'est précisément ce role-lå que M. Ries veut faire remplir å 
sa série. Par conséquent, il divise la grammaire comme suit: 
étude des sons, étude des mots, étude des combinaisons de mots. 

Cependant, il admet aussi la possibilité d une autre base 
de division. "Wird aber, dit-il, die Verschiedenheit der betrach- 
teten Objekte (Laut, Wort, Wortgefiige) als Haupteinteilungs- 
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grund aufgegeben, so bleibt nur iibrig, die Grammatik nach 
der Verschiedenheit der Gesichtspunkte zu gliedern, unter denen 
jeweils der gesatnte Sprachstoff betrachtet wird, d. h. in Formen- 
und Bedeutungslehre* (p. 118 ss.). Mais, voilå exactement le 
principe de division qui, å notre avis, est le seul correct, le 
seul rationnel. Pourtant, c est å tort que M. Ries reconnait les 
formes et le sens comme les seuls points de vue gramma- 
ticaux. Il aurait du établir aussi 1'élément physiologique, les 
sons de la voix, comme un point de vue principal. Il aurait 
du placer étude des sons å coté 8 étude des formes et $ étude 
du sens. 

Dailleurs, il méconnait la nature de sa nouvelle division 
en prétendant qu'elle doit se subdiviser par rapport å 1'autre de 
la maniére qui suit: 

1) étude des formes, a) les mots, b) les combinaisons de 

mots. 

2) étude du sens, a) les mots, b) les combinaisons de mots. 
Notons en passant qu'il néglige ici le troisiéme terme 

de sa série, le son de la voix. Mais notons surtout que par 
cette subdivision il rétrécit beaucoup le domaine de la sémolo- 
gie. En effet, il ne laisse å cette discipline que 1'étude des 
fonctions des morphémes. Mais ou placer 1'étude des caté- 
gories sémologiques ? ou examiner 1'étymologie des significa- 
tions? 

Quant å 1'autre systéme grammatical qu'il adopte, il dé- 
clare que celui-ci doit de son coté se subdiviser suivant les points 
de vue grammaticaux de la maniére que voici: 

1) étude des mots, a) leurs formes, b) leur sens. 

2) étude des combinaisons de mots, a) leurs formes b) leur 

sens. 

Mais pourquoi encore ici, comme dans 1'autre subdivision, 
omettre les sons? Cette omission, semble-t-il, équivaut, dans 
l'un et 1'autre cas, å reconnaitre indirectement qu ils ne sont 
pas å envisager sous les points de vue des formes et du sens. 
En d'autres termes, M. Ries dément par lå sa thése quun 
son est une notion morphologique. Il met en doute 1'unifor- 
mité de la série sur laquelle il veut baser les divisions de la 
grammaire. 
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Gråce å la théorie de cette combinaison des deux systémes, 
ils ne different que par leurs rubriques capitales. La sysémati- 
sation est pour le fond la méme. L'une et 1'autre division con- 
siste å établir quatre parties, qui examinent respectivement 
les formes des mots et des combinaisons de mots, ainsi 
que leur sens. Il devrait done étre absolument indifTérent de 
choisir Tun ou 1'autre systéme. Pourtant, M. Ries soutient le 
contraire: »Je nach den Umstånden und den besonderen Zwecken, 
die im einzelnen Falle verfolgt werden, wird die eine oder 
die andere Gruppierung den Vorzug verdienen» (p. 83). Com- 
ment expliquer cette opinion, si dépourvue de toute solidité? 
Nous ne le savons pas. Elle devient dautant plus étrange 
qu'ailleurs M. Ries révoque en doute la possibilité d'étudier å 
part, dans des chapitres différents, les formes de langage et 
leur sens. Cela veut dire en effet qu'il repousse sa divi- 
sion: étude des fortnes, étude du sens. Done, rien que des 
contradictions ! Toutefois, il est davis que cette derniére 
division ne doit pas en général étre préférée å 1'autre (cf. 



Mais la syntaxe, quelle place doit-elle occuper dans les 
deux systémes? Pour quelle partie de la grammaire M. Ries 
veut-il réserver ce terme? A cette question il donne une réponse 
nette. Il prétend que la notion de syntaxe ne peut pas exister 
pour la division capitale: étude des formes, étude du sens, mais 
seulement pour 1'autre division. Dans celle-ci il veut désigner 
par le terme syntaxe la troisiéme partie ou 1'étude des combi- 
naisons de mots, envisagées sous les points de vue des formes 
et du sens. Il ne justifie pas son opinion. Il ne dit que ceci: »Die 
Frage: Was ist Syntax? hat aber di ese Gliederung der Gramma- 
tik zur selbstverstandlichen (!) Voraussetzung» (p. 118). Que con- 
clure de ces mots catégoriques? Peut-étre veut-il faire entendre 
quon ne peut pas exposer séparément les formes et leur sens 
et qu'en conséquence, on doit donner au mot syntaxe cette 
signification. Peut-étre veut-il soutenir quen tout cas il serait 
inopportun de désigner par syntaxe ou l'étude des formes ou 
1'étude du sens des combinaisons de mots. 

Cependant, aprés avoir ainsi délimité la syntaxe, M. Ries 
s'occupe de préciser ses limites. Il aborde la question de 



p- 83). 
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savoir s'il y a des points de conflit entre elle et les deux 
autres parties de son systéme grammatical, et entre elle et la 
stylistique. 

D'abord, y a-t-il quelque point de conflit entre la syn- 
taxe et 1'étude des mots? M. Ries répond que oui. Il voit 
que les formes et le sens des combinaisons de mots sont no- 
tamment dus å la qualité des membres dont elles se composent, 
c'est-å-dire, en dérniére analyse, å la qualité des mots. Il en 
conclut qu'il appartient å la syntaxe d'exposer dans quelle 
mesure les formes et le sens des mots influencent les formes 
et le sens des combinaisons de mots. Son raisonnement est juste. 
Seulement, il aurait du prendre en considération que cet exposé 
doit se réaliser d'une maniére indirecte. Car le fait est que, tout 
en exposant d'une maniére directe les formes et le sens des 
combinaisons de mots, on expose en méme temps indirectement 
Tinrluence que celles-ci subissent de la part des mots. Il aurait du 
sentir que le point de départ de la syntaxe réside, non dans les 
mots, mais dans les combinaisons de mots. Il déclare au con- 
traire sans plus de préambule que la syntaxe doit montrer 
cette influence d'une fagon directe. Et pourtant il admet quen 
principe cette mission incombe å 1'étude des fonctions des mots. 
Cest ainsi qu'il établit le point de conflit qu'il voit entre la 
syntaxe et 1'étude des mots. 

Il est å noter qu'il semble attacher la plus grande im- 
portance å la découverte de cet imaginaire conflit. Aussi le 
principal objet de son ouvrage parait-il étre de le résoudre. 
Voyons comment il s'acquitte de cette tåche. 

Il met en relief tout d'abord que ce ne sont pas toutes les 
espéces de mots, ni toutes les flexions, ni méme toutes les 
significations de la méme flexion qui ont ce qu'il appelle »syn- 
taktische Bedeutung». De lå il arrive å conclure, »dass die 
Bedeutungslehre der Flexionsformen kein einheitliches Ganze 
ist» (p. 108). Il en tire la conséquence que voici: » Ist aber ihr 1 
Stoff nicht einheitlich, ist sie als Ganzes weder in der Wort- 
lehre zu erschopfen noch in die Syntax einzufugen, so ist das 
Einfachste und allein Richtige, sie zu teilen und was an ihr 
syntaktisch ist der Wort(beutungs)lehre zuzuweisen» (p. 108). 

1 »ihr» se rapport å »die Bedeutungslehre der Flexionsformen». 
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M. Ries veut done assigner å la syntaxe 1'étude des fonc- 
tions des mots qui possédent »syntaktische Bedeutung». D'autre 
part, il veut réserver å 1'étude des mots lexamen des autres 
fonctions des mots. En admettant méme que le point de départ 
de son argumentation soit juste, il convient d'étre sceptique a 
1'égard des conclusions qu'il présente. Cependant, nous pou- 
vons laisser celles-ci de coté pour discuter celui-lå. Autrement 
dit, nous allons examiner si M. Ries a raison de prétendre qu'il 
y ait des flexions et des espéces de mots qui manquent de 
»syntaktische Bedeutung». 

Ici se pose la question: qu'est-ce que ce terme signifie pour 
lui? Au premier abord il parait vouloir 1'appliquer seulement 
au cas d'un mot ou d'une flexion servant a relier un morphéme 
å un autre, c'est-å-dire å exprimer des relations (Beziehungen). 
La plupart des terminaisons casuelles remplissent une telle fonc- 
tion, mais non pas toutes. Il cite un exemple indubitable de 
pareille »nichtsyntaktische Bedeutung». »Dieser Art, dit-il, ist die 
rein lokale Bedeutung einiger Kasusformen. Der vielfach mit 
andern Kasusformen zusammengefallene Lokativ driickt eine rein 
sachliche Bestimmung, keine syntaktische Beziehung aus. Man wird 
nicht bestreiten konnen, dass in *Røtnæ natus est* die Kasusform 
Romæ nicht syntaktischer ist als in Africa, ibi oder kodie (p. 99)». 
Ici il milite en faveur de 1'avis que dans une expression adver- 
biale, composée d'une préposition et d un substantif (in Africa), 
la préposition ne signifie pas relation. Ouvrez maintenant p. 59. 
N y J u f> e du role que remplit la préposition de la locution ad- 
verbiale dans la phrase: »der in diesem Jahre gestorbene grosse 
Feldherr». Voici ce qu'il dit: »Denn in giebt keine nåhere Be- 
stimmung der Begriffe »dies» und »Jahr» sondern dient zum 
Ausdruck der syntaktischen Beziehung zwischen »dies Jahr» und 
>verstorben»». Cest lå une opinion toute contraire å celle que 
nous venons de citer. Cependant, si lon identifie »syntaktische 
Bedeutung» et fonction de relation, on ne peut pas contester 
1'existence des flexions et des espéces de mots, dénuées de »syn- 
taktische Bedeutung». Seulement, on ne voit pas la nécessité 
d ? une telle restriction du terme. 

Aussi, M. Ries lui-méme ne persiste-t-il pas toujours å sou- 
tenir cette définition. En ouvrant p. 114, on trouvera qu'il 
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énonce un tout autre avis: »Aus der Lehre vom Gebrauch der 
Wortarten gehort in die Syntax alles was die ausschliessliche, 
bevorzugte, zulåssige oder gelegentliche Verwendung bestimmter 
Wortarten als Glieder der einzelnen Wortgefuge betrifft» (p. 114). 
Il s'explique avec plus de précision de la fagon sui vante: »Handelt 
es sich um die Lehre vom Gebrauch der Adverbia, so ist es 
eine rein syntaktische Frage, ob und in welchem Umfange eine 
Sprache Adverbia auch in attributivem und prådikativem Ver- 
håltnis verwendet» (p. 115). En sorte qu'il n'est plus indispen- 
sable å un mot d'exprimer une relation pour mériter 1'épithéte 
»syntaktische Bedeutung». Il suffit qu'il fasse partie d'une 
combinaison de mots. Cest cette acception du terme qui semble 
la seule rationelle, s'il faudrait absolument 1'employer. Par oppo- 
sition å cette fonction il faut parler de lemploi isolé des mots, 
c est-a-dire des cas ou un mot, å lui seul, renferme une pensée, 
une phrase. Mais, dans ces circonstances, on doit admettre que 
des morphémes, tels que Rotnæ (dans la phrase: Romæ natus 
esf) y ibiy hodie, in Africa possédent aussi »syntaktische Bedeu- 
tung». Il faut admettre quen réalité il nexiste aucune espéce 
de mots, aucune flexion, déporvue de cette qualité. 

Il serait inutile de poursuivre plus loin lanalyse du sens 
que M. Ries préte au terme »syntaktische Bedeutung». On ne 
trouverait que des contradictions et des points obscurs. Il doit 
étre déja établi par 1'examen qui précéde que M. Ries ne s'est pas 
fait une idée nette de la signification de ce terme. Il n'hésite 
cependant pas å affirmer qu'å laide de ce critérium, il est »fort 
simple» d'éliminer de 1'étude des fonctions des mots la partie 
quil veut attribuer å la syntaxe. Mais cet optimisme nest 
pas partagé par ses critiques. Ainsi MM. Behagel 1 et Max 
Forster 2 se plaignent de la difficulté de manier cet outil gram- 
ma tical. 

En résumé, nous croyons avoir constaté: dabord que le 
conflit dénoncé par M. Ries dans les rapports de la syntaxe et 
de l'étude des mots n'existe pas; de plus que la signification du 
terme »syntaktische Bedeutung» est laissée dans le vague; enfin 

1 Litttraiurblatt 1894, p. 354. 

2 Anglia, Beiblatt, V, p. 1 03. 
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que cela suffit déjå å rendre sa prétention de couper en deux 
1'étude des fonctions des mots irréalisable. 

Cependant, il faudra admettre qu aprés tout il existe un 
point de conflit entre la syntaxe et 1'étude des mots. On peut 
se demander si cest å bon droit que M. Ries subordonne toute 
la thcorie de la flexion å 1'étude des mots. N'y a-t-il done que 
les mots qui soient susceptibles de flexion ? non certes. Il semble 
juste de reconnaitre comme éléments de flexion non seulement 
des affixes immobiles, des variations de consonnes et de voyelles, 
mais encore des affixes mobiles (= prépositions, conjonctions, 
auxiliaires). Pareille maniére de voir est acceptée en quelque 
mesure par la grammaire actuelle, quand elle accorde la nature 
flexionnelle å certains verbes auxiliaires et å certaines préposi- 
tions (du moins dans les langues romanes). A notre avis, M. 
Jespersen restreint beaucoup trop le domaine de la flexion en 
disant: »Flexion means inseparableness of the word itself and 
the formal elements» *. Cela tire a des conséquences fåcheuses. 
On sait qu'en anglais l's du génitif a une tendance marquée å 
se transformer en un affixe mobile. Mais laissons la parole å 
M. Bréal: »L'anglais na pas renoncé å son génitif: mais il a 
fait de 1'exposant du génitif un emploi tellement hardi, qu'il en 
obtient les mémes services que si c'était un mot indépendant. 
Aprés avoir adopté comme désinence uniforme de tous les sub- 
stantifs un simple s, il a mobilisé cet s, de maniére å pouvoir le 
mettre aprés deux ou plusieurs substantifs. The queen of Great- 
Britain's navy — Pope and Addisotfs age*. Autrement dit, Is 
du génitif peut aussi s'appliquer aux combinaisons de mots. 
Mais grace å sa définition étroite de la flexion, M. Jespersen est 
forcé de dire: »The English genitive is in fact no longer a flexional 
form» 3 . En présence de pareilles conséquences il semble préfé- 
rable d'accorder Tinflexion aussi å certaines combinaisons de 
mots. Cest done å juste titre que M. Noreen 4 divise la mor- 
phologie tout d'abord en ces deux parties: étude de la forma- 

1 Cf. Jespersen, Progress in Lavguage, London 1 894, p. 120. 
3 Cf. Bréal, Essai de Simantique, Paris 1897, p. 24. 

3 Cf. Jespersen, op. at., p. 317. 

4 Cf. Noreen, Grundluijer till furelasningar. Vårt modersmåls gramma- 
tik och dess utdelning, Visby 1 898, pp. IO, II. 
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tion des morphemes, étude de la flexion. Si Ton adopte le sens 
plus large du terme flexion, on doit admettre quavec sa division 
de la grammaire M. Ries eut du couper en deux Tétude de la 
flexion pour en attribuer une partie å la syntaxe. 

Passons maintenant å Téxamen des bornes qui sont fixées 
par M. Ries entre la syntaxe et la phonologie. 

Des le principe il déclare que ces deux parties gramma- 
ticales ont peu d'occasions dentrer en conflit 1'une avec 1'autre. 
Il ne fait pas encore fausse route en s'opposant aux grammairiens 
qui éliminent de la phonologie des phénoménes, tels que la sandhi 
extérieure et la liaison, vu que ceux-ci se produisent dans les 
combinaisons de mots. Mais, il étend le domaine de la syn- 
taxe au délå des justes limites en prétendant qu'elle doit étu- 
dier aussi les qualités phonologiques des combinaisons de mots, 
cest å dire laccent des propositions, les pauses, la mélodie et 
le tempo du discours etc. (cf. p. 31). Cest le lieu de se rap- 
peller sa thése étrange que la phonologie ne doit s'occuper 
que des sons isolés (Einzellaute). Ainsi il écarte de cette disci- 
pline toute la prosodie, å moins qu'elle ne porte sur les sons 
isolés. Il répartit done le contenu de la phonologie entre les 
trois branches capitales qu'il distingue dans la grammaire. Re- 
marquez en outre son avis qu'en principe il appartient å la pho- 
nologie d'étudier le sens des mots composés d'un seul son. Il 
est superflu de signaler que toute cette délimitation singuliére de 
la phonologie découle de la série d'unités linguistiques qu'il place 
comme base aux divisons de la grammaire. 

Il nous reste encore å dire quelques mots de 1'avis qu'émet 
M. Ries sur les rapports de la syntaxe et de la stylistique. 

Lopinion générale qu'il avance lå-dessus est sans doute 
juste: »Die Frage: Syntax oder Stilistik? enthålt zunåchst den 
Fehler dass sie der Stilistik einen zu engen Begriff gegenuber- 
stellt; stått Syntax miisste es heissen: Grammatik» (p. 122). 
Il ressort du passage cité quau lieu d'envisager les rapports de 
la syntaxe et de la stylistique, M. Ries va rapprocher les pro- 
blémes de la stylistique de ceux de la grammaire. Son examen 
n'ayant ainsi qu'un intérét secondaire pour la syntaxe, nous 
pourrions nous dispenser d'une critique en régle de son opinion. 
Relevons pourtant les points principaux de son raisonnement. 
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»La stylistique scientifique» se divise d'aprés M. Ries 
en deux parties capitales: stylistique objective, stylistique subjec- 
tive. Pour base de division il a done pris les deux facteurs, 
le sujet qui écrit (parle) et 1'objet å traiter, qui, dans chaque 
cas particulier, décident du choix des singularités de style. 
»La stylistique objective», dit M. Ries, envisage le discours 
au point de vue esthétique. Elle étudie Tart d exposer un sujet 
avec le plus grand effet logique et estéthique. Ainsi elle n'appar- 
tient pas au domaine de la grammaire; elle »tritt zusammen mit 
Rhetorik, Metrik, Poetik der Grammatik zur Seite und bildet 
einen Teil der allgemeinen Kunstlehre» (p. 127). 

»La stylistique subjective», au contraire, s'occupe d'étudier 
le style (= »diesprachliche Eigenart») qui dénote une individualité. 
Celle-ci peut étre un seul auteur, une école littéraire, voire 
méme toute une nation. Ce genre de stylistique est renfermé 
dans une grammaire compléte. En d'autres termes, celle-ci doit 
envisager »le style national», c'estå-dire faire un exposé des 
singularités morphologiques et sémologiques qu'une langue pré- 
sente en comparaison des autres. Cet exposé doit précéder 
ou suivre la grammaire. 

Telles sont les limites de la stylistique tracées par M. Ries. 
Tels sont les rapports qu'il établit entre elle et la grammaire. 
Mais la division de la stylistiqve est basée sur un point de vue 
d'importance secondaire. Aussi, M. Ries ne parvient-il pas å 1'étude 
des espéces de style diflerentes d'une méme langue. Il ne s'apper- 
goit, pas qu'il y a un style élevé, un style familier, un style bas 
etc. qui doivent étre étudiés. Encore une remarque: pourquoi 
prétend-il qu'il faille s'abstenir denvisager le style subjectif au 
point de vue esthétique? Il admet lui méme que cela ne peut 
pas toujours se faire. Mais voici le phénoméne qui se produit 
alors: »Die subjektive Stilistik geht ganz in die objektive iiber, 
nur dass sie sich auf einen Einzelfall bezieht» (p. 134). Ce 
raisonnement suffit å montrer Tinopportunité de sa division de 
la stylistique. 

La question de la délimitation syntaxique définitivement 
réglée, M. Ries finit par découper grossiérement la disposition 
de la syntaxe. 

Il soutient quen principe cette disposition se laisse réaliser 
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de deux maniéres différentes. D'un coté, on peut exposer å part 
les formes et le sens des combinaisons de mots, de maniére å 
diviser la syntaxe en une étude des formes et en une étude 
du sens. D'un autre coté, on peut exposer å la suite la forme 
et le sens de chaque type des combinaisons de mots. Lequel 
de ces deux principes de division est å préférer? Cette ques- 
tion est pour M. Ries d'une importance secondaire. Il ne la 
juge pas de nature essentielle. Il prétend quelle se ne laisse 
pas résoudre d'avance. Cependant, il dément aussitot cette opinion, 
en signalant la difficulté, méme 1'impossibilité de traiter des 
formes et de leur sens dans des parties différentes. Il con- 
teste aussi 1'opportunité d'une telle disposition: »Und wenn es 1 
auch moglich sein sollte, so erscheint es doch um so weniger 
zweckmåssig als der bestimmende Einfluss des auszudriickenden 
Bedeutungsinhalts auf die Gestaltung der Form bei den Wort- 
gefugen teils offen zu Tage liegt, teils mit viel grosserer Sicherheit 
nachgewiesen werden kann, als dies bei den so stark verdunkelten 
Wortformen der Fall ist» (p. 137). Dans tout cela M. Ries 
plaide en faveur de la disposition envisageant en méme temps la 
forme et le sens de chaque type des combinaisons de mots. Par 
lå, il a en effet résolu la question de la disposition générale de la 
syntaxe. Il aurait done pu se dispenser dautres remarques, 
d'autant plus quil prétend qu'il est inopportun dentrer dans le 
détail sur la disposition syntaxique. Il va pourtant embrouiller 
cette question d'une maniére extraordinaire. 

Les mots et les combinaisons de mots sont des notions ho- 
mogénes. Il en conclut — et non sans raison — qu'il doit régner 
un certain parallélisme entre la disposition de la syntaxe et celle 
de 1'étude des mots. Cependant, ce raisonnement tourne contre lui. 

Nous ne savons pas quelle partie de 1'étude des mots il 
veut faire correspondre å sa disposition de la syntaxe, réalisée 
par rapport aux types différents des combinaisons de mots. Ce 
qui est certain, c'est que cette partie nest ni la théorie de la 
flexion ni 1 etude de la formation des mots. Il établit dans la 
syntaxe d'autres parties correspondantes å celles-ci. Ainsi, il met 
en relief avec beaucoup d'emphase que la syntaxe doit tracer 
des tableaux complets des formes syntaxiques sur le modéle 

1 Sc rapporte å 1'étude speciale de la formation et du sens. 
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des paradigmes. Mais, sur quel plan faut-il båtir les types syn- 
taxiques qui constituent la base de Tautre disposition? Il semble 
que les tableaux syntaxiques seraient en quelque mesure une 
répétition de celle-ci. Toutefois, au point de vue théorique, ils 
nont aucune place légitime dans la syntaxe å coté d'elle. 
Du reste, c'est å tort que M. Ries les rapproche des paradigmes, 
s'il veut indiquer par lå que ceux-ci forment la partie correspon- 
dante de 1'étude des mots. Le véritable équi valent serait un 
tableau des mots, représentant les modes différents de leur for- 
mation. Notez enfin qu en plaidant pour les tableaux syntaxi- 
ques, il dément sa thése qu'il est inopportun, méme impossible 
dexposer séparément les formes de langage et leur sens. 

Outre les deux parties dont nous venons de parler, M. 
Ries veut établir dans la syntaxe une partie, correspondante a 
1'étude de la formation des mots. Voici son raisonnement : 
»Doch mit der Besprechung der Form und Bedeutung der ein- 
zelnen syntaktischen Gebilde ist die Aufgabe der Syntax noch 
nicht erschopft. Wie in der Wortlehre neben der Formen- und 
Bedeutungslehre die Wortbildungslehre steht, vvird sich auch 
innerhalb der Syntax ein besonderer Teil mit der Bildung der 
Wortgefiige zu beschåftigen haben» (cf. p. 139). Il maintient encore 
ailleurs dans son ouvrage qu il faut étudier les combinaisons de 
mots non seulement au point de vue de leurs formes et de leur 
sens, mais aussi au point de vue de leur formation (cf. pp. 52, 53, 
54, 60, 70 etc). Ainsi il établit la formation comme un point de 
vue particulier å coté des deux autres. Mais alors, en divisant 
la grammaire par rapport aux points de vue grammaticaux, pour- 
quoi n'ajoute-t-il pas une étude de la formation å 1'étude des formes 
et å 1'étude du sens? Voilå une contradiction qui saute aux yeux. 

En réalité, une étude des formes linguistiques est identique 
å une étude de leur formation. M. Ries lui-méme parait recon- 
haitre cette identité en disant de 1'étude de la formation syn- 
taxique: »Somit umfasst dieser Teil der Syntax eigentlich (!) 
denselben Stoff, der schon in den fruher erwåhnten Abschnitten 1 
behandelt ist: die formale Gestaltung der Wortgefiige und ihr 
Zusammenhang mit der Bedeutung derselben» (p. 140). Mais 
il détruit leflet de ces mots en ajoutant immédiatement : »nur 

1 Cest-a-dire Pétude des formes et du sens des combinaisons de mots 
et les tableaux syntaxiques. 
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åndert sich der Gesichtspunkt, von dem die Betrachtung und 
Gruppierung ausgeht, und damit die Beleuchtung, die dieser 
Stoff erhålt.» Mais en quoi est il nécessaire de changer de 
point de vue? M. Ries répond ceci: »Die syntaktischen Ge- 
bilde sind nicht dermassen zur Einheit verschmolzen, dass es 
notig wåre, sie zu zerlegen und ihre Bestandteile aufzusuchen. 
Um so wichtiger wird es sein zu untersuchen und darzustellen, 
welche Mittel die Sprache verwendet, um die einzelnen, nicht 
wie im Worte mit einander verwachsenen, sondern im schein- 
barer Selbståndigkeit nebeneinander stehenden Teile der Wort- 
gefiige doch zur Einheit zu verbinden und in ihr zusammenzu- 
halten. Der dem allgemeinen Gesichtspunkt nach der Wort- 
bildungslehre entsprechende Teil der Syntax, welcher die Bildung 
der Wortgefiige behandelt, wird demgemåss doch ein wesentlich 
anderes Ziel verfolgen: wåhrend dort vorwiegend des Wortes 
Bestandteile selber und seine Entstehung aus ihnen das Objekt 
der Forschung bilden, werden hier allein die Mittel ins Auge zu 
fassen sein, welche die Einzelworte zum Wortgefiige werkniipfen» 
(P- 139). 

Ainsi, 1'étude de la formation des mots doit exposer les 
modes de formation des mots, mais 1 etude de la formation 
syntaxique doit se contenter d'énvisager les éléments de for- 
mation. Et pourquoi ? Parceque les parties dont se compose une 
combinaison de mots se distinguent d elles mémes, mais non pas 
celles d'un mot. Mais il nest pas toujours aussi facile de ré- 
soudre les problémes que présente la question de ce que M. 
Paul 1 appelle »die syntaktische Gliederung». 

En outre, la conséquence du raisonnement de M. Ries doit 
étre qu'il ne faut pas non plus examiner les lois de la formation 
dans 1'étude des formes et du sens des combinaisons de mots. 
Or, rappellez-vous que cette partie doit étudier »die formale 
Gestaltung der Wortgefiige» sous un autre point de vue que 
celui qui s'impose dans 1'étude de la formation syntaxique. Quel 
est done ce point de vue? 

Bien plus! Si 1'étude de la formation syntaxique nexamine 
pas la formation syntaxique, c'est-å-dire la maniére de joindre 
ensemble les mots d'une combinason de mots et les com- 

1 Cf. Paul, Principien der Sprachgeschichte, Halle 1 898, p. 259, ss . 
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binaisons de mots entre elles, cette partie ne doit pas étre 
ainsi désignée. Hya une grande différence entre étudier la 
formation et étudier les éléments de formation. Examinez 
dans la phonologie les éléments de formation des sons (c'est- 
å-dire 1'appareil vocal) au lieu de leur formation, elle empiéte 
sur la phonétique. Cependant, ce n'est pas la maniére de voir 
de M. Ries. Son but est d'établir dans la syntaxe un équi- 
valent de 1'étude de la formation des mots. Il va de soi que 
la rubrique de cet équi valent sera: étude de la formation des 
combinaisons de mots. Le parallélisme doit bien étre complet. 
Cest de rigeur, au moins au début de son raisonnement Or, 
1'étude des formes et du sens des combinaisons de mots pré- 
sente déja un exposé de la formation syntaxique. Il en résul- 
tera pour la syntaxe deux études de la formation. Cest une 
de trop, Il s'agit done pour M. Ries, d'un coté de conserver 
le parallélisme avec 1'étude des mots, d'un autre coté d'éviter 
une disposition tautologique. Comment faire? Voici la solution 
de la difficulté. Il faut seulement proclamer que 1'étude de la 
formation syntaxique ne doit pas étudier la formation elle-méme, 
mais ses éléments. Ainsi la tautologie est évitée. Il est vrai 
que le parallélisme est supprimé, mais un parallélisme complet 
n'est plus de rigeur. Il suffit d'en présenter un nominal. 

En résumé, la disposition de la syntaxe, retracée par M. 
Ries, aboutit å établir une étude des formes et du sens des com- 
binaisons de mots, de plus, un tableau des formes syntaxiques, 
enfin, un exposé des éléments de la formation syntaxique. Cette 
disposition, nous 1'avons vu, est sortie d'un raisonnement confus 
et contradictoire. Pourtant, M. Ries est d'avis, semble-t-il, que sa 
disposition sentend delle-méme. Il déclare nettement: »Der von 
fremden Elementen befreite und vollståndige Stoff disponiert 
sich aber gewissermassen von selbst» (p. 136). 

Il faut sans doute rapprocher le raisonnement obscur de M. 
Ries de son avis que la syntaxe doit étudier en partie les fonc- 
tions des mots. Mais comment introduire cet élément hétérogéne 
dans la syntaxe? Cela sopére aisément en transformant 1 etude 
de la formation syntaxique en une étude des éléments de forma- 
tion. Il est probable que 1'idée de cette transformation est in- 
timement connexe avec sa théorie quon doit couper en deux 
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I etude des fonctions des mots. En outre, il faut prendre en 
considération 1'idée vague qu'il s'est faite du concept forme de 
langage. Ainsi, il parait identifier Tétude des formes des mots et 
la théorie des flexions, å en juger par ce passage: »Was eine For- 
menlehre des Wortes ist, die alles auf die Flexion Bezugliche aus- 
scbliesst, ist unerfindlich. Eine Wortformenlehre ohne Lehre von 
den Flexionsformen, d. h. ohne die xat^joxnjv so genannte tFor- 
menlehre» ist barer Widersinn» (p. 90). Cest done une absur- 
dité pour M. Ries d'établir une étude spéciale de la formation 
des mots. 

Nous avons mené å terme notre examen des avis, énoncés 
par M. Ries sur la délimitation et la disposition de la syntaxe. 

II n'est aucun point capital de ses théories que nous ayons pu 
accepter. Ainsi, il nous a fallu condamner ses divisions de la 
grammaire et en méme temps les problémes généraux qu'il 
attribue å la syntaxe. En adoptant méme sa division gramma- 
ticale, il faudrait repousser les limites qu'il fixe entre la syntaxe 
et 1'étude des mots. De plus, il n'a pas déterminé nettement 
ni correctement les rapports de la stylistique et de la gram- 
maire. Enfin, nous avons rencontré une disposition de la syntaxe, 
dénuée de solidité et de logique. Ajoutez encore que M. Ries 
présente souvent des contradictions et des développements ob- 
scurs, il est surprenant que M. Felix Hartmann ait pu louer 
son ouvrage ainsi: »Die Untersuchung ist, um ein Schluss- 
urteil zu fallen, das Werk eines ungewdhnlich klaren und selb- 
ståndigeri Kopfes; sie verdient die aufmerksamste Beachtung 
der Sprachforschung in allen ihren Formen 1 ». 

Nous avons repoussé le systéme Ries et également les systé- 
mes syntaxiques actuels. Il nous reste å émettre nous-méme 
une opinion sur les bornes qui sont å fixer pour la syntaxe. 

Comment faut-il délimiter la syntaxe? La réponse depend 
surtout des divisions de la grammaire. Si Ton entend par cette 
discipline celle qui étudie la structure du langage, une division 
rationelle doit tout d'abord se baser sur les points de vue sous 
lesquels la structure se laisse envisager. Ils sont au nombre de 
deux : matériaux et formes. Mais les matériaux étant d'un coté 
de nature physique (les sons), d'un autre coté de nature psychi- 

1 Cf. Detttsche Litteratur eg. 1895, p. 909. 
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que (les significations), il sera opportun de décomposer ce point 
d e vue en deux. Il en résulte la tripartition suivante de la 
grammaire: étude de V element physique du langage (phono- 
logie), étude de V element psychique (sémologie), étude des formes 
de langage (morphologie). 

A notre connaissance, M. Noreen a le premier plaidé pour 
cette division (cf. Nordisk Tidskrift, 1879, p. 21 ss.) Il maintient 
la méme systématique plus tard 1 en la fondant sur les raisons 
que voici: »La division capitale de la grammaire doit se baser 
sur les points de vue principaux sous lesquels on peut envisager 
la structure du langage. De méme que pour toutes les autres 
structures, ils sont au nombre de trois: les points de vue des 
matériaux, du contenu et des formes». Cest ce raisonnement que 
nous avons adopté avec une seule modification c est-å-dire que 
nous subordonnons le point de vue du contenu å celui des 
matériaux. 

M. Raoul de la Grasserie est parvenu å la méme tri- 
partition. Il sexprime ainsi*: »La psychique peut se définir: 
V étude de Vélément intelleciuel du langage, dont la plionétique 
est 1'élément physiologique, et la morphologie la resultanten. 

En principe, M. Sweet, lui aussi, présente cette division 8 . 
Il établit une étude des sons (pfionology), une étude des formes 
(accidence) et une étude du sens (syntax). Mais son étude des 
formes ne renferme quun examen des formes des mots. Il 
assigne å la syntaxe 1'étude de la formation des combinaisons 
de mots 4 . 

Hya aussi d autres cas ou les points de vue grammaticaux 
se sont imposés å la divison capitale de la grammaire, par 
exemple dans Tétablissement d'une étude particuliére des sons, 
dans 1'idée dune étude spéciale des significations, enfin dans la 
rubrique étude des formes, qui se retrouve aussi souvent dans 
la grammaire. Mais on n'appliqua pas cette base de division 
jusqu'au bout. On ne reconnait que le sens et les formes du 

1 Cf. Noreen, Grundlinjer lill forelåsningar, Visby 1898, p. 6 ss. 

2 Cf. Raoul de la Grasserie, De la Psychologie du langage, Paris 
1889, p. 2. 

* Cf. Sweet, A new English grantmar, Oxford 1 892. 
4 Ibid., p. 205. 
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langage comme points de vue grammaticaux, non les sons de 
la voix. A cet égard, il faut citer par exemple. Lange, 
Heerdegen et encore, nous lavons vu, M. Ries (cf. p. 81). 
Cependant, Schleicher a vu la vérité, quand il a dit 1 : »Wir 
haben also in der Sprache, zunåchst im Worte, dreierlei zu 
scheiden, oder vielmehr das Wesen des Wortes und somit das 
der gesammten Sprache wird durch drei Momente bestimmt, 
durch Laut, Form und Funktion*. Voilå les trois points de vue 
grammaticaux. Il les prend pour base de division. Il aurait done 
du diviser la grammaire comme nous. Cependant il ne le fait 
pas. De méme que M. Sweet, il restreint la notion de forme 
å ne signifier que » forme des mots». Et 1'étude de la forma- 
tion des combinaisons de mots? Il la subordonne å 1'étude de 
la structure de la proposition qu'il établit comme une partie 
-capitale de la grammaire. Sa division se présente done ainsi: 
»Die Lebre vom Laute, Lautlehre oder Pfionologie, die Lehre von 
der Wortform oder Morphologie, die Lehre von der Funktion, 
Funktionslehre, und die Lehre vom Satzbaue, Syntax*, 

En adoptant la tripartition de la grammaire, opérée suivant 
les points de vue grammaticaux, le terme syntaxe ne peut, 
comme å présent, désigner une fusion des points de vue mor- 
phologique et sémologique. Ces deux points sont å exposer 
séparément. Il est vrai quune telle séparation ne peut étre réa- 
lisée qu'en partie. Hya quelque vérité dans ce que dit M. 
Behagel 3 : »Thatsachlich aber kann wenigstens in der beschrei- 
benden Sprachbetrachtung nicht eine einzige Aussage iiber eine 
Wortform oder Satzform gemacht werden, die nicht zugleich 
eine Aussage iiber die Bedeutung dieser Formen wåre». Seulement, 
il ne faut pas en conclure qu'il est impossible davoir principale- 
ment en vue une fois les formes du langage, une autre fois les 
significations. Cest sans doute avec raison que M. Sweet sou- 
tient 4 : tThis divergence (= la divergeance entre les formes et 
les significations) makes it not only possible, but desirable, to 
treat form and meaning separately — at least, to some extent. 



1 Cf. Schleicher, Die deutsche Sprache, Stuttgart 1860, p. 9. 

* Ibid. p. 122. 

* Cf. LUteraturblalt . Leipzig 1 894, p. 354. 
4 Cf. Sweet, op. cif., pp. 204, 205. 

*9 
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The part of grammar which concerns itself specially with forms, 
and ignores their meaning as much as possible, is called acci- 
dence. The part of grammar which ignores distinctions of form 
as much as possible, and concentrates itself on their meaning, 
is called syntax. Thus an English grammar in dealing with the 
plurals of nouns would under accidence state briefly the meaning 
of plural-inflections in general, but would give this information 
solely in order to identify them — so as, for instance, to distin- 
guish betvveen the plural trees, the genetive Johtfs, and the 
verb-inflection in comes. Having once given this information, 
accidence does not concern itself further with the shades of 
meaning expressed by the plural-inflection of nouns, but, on the 
other hand, carefully describes all the details of its form — how 
some nouns take final s 9 while others add -en, etc.» 

Par notre division de la grammaire, il faut désigner par 
syntaxe ou une étude sémologique ou une étude morphologique. 
Il semble inopportun de donner au terme une signification plus 
large qu auparavant. Il faut done se garder de désigner par 
syntaxe toute la morphologie ou, comme le fait M. Sweet, toute 
la sémologie. Il vaudra mieux ne pas dépasser les anciennes li- 
mites de sa signification. Il doit s'agir de se décider entre les 
parties sémologique et morphologique qui sont d'ordinaire renfer- 
mées dans la syntaxe actuelle, c'est-å-dire entre 1'étude des fonc- 
tions des mots et 1'étude des formes (= la formation) des com- 
binaisons de mots. Nous préférons décidemment la derniére 
alternative et nous définissons la syntaxe: V étude de la formation 
des combinaisons de mots. Cette signification s accorde excellem- 
ment avec Tétymologie du terme (syntaxis = combinaison). 

Il faut remonter jusqu'å Reisig pour trouver la premiere 
definition de ce genre qui ait été donnée. Il dit ceci 1 : »Das 
Wort betrachten wir in seiner Gestalt nach gewissen Grund- 
såtzen, und daraus entsteht i) die Etymologie, Formenlehre; dem- 
nach seine Verbindungen mit ånderen Wortern, und dies bildet 
2) die Syntax. Il établit, nous Tavons vu, la sémasiologie comme 
la troisiéme partie de la grammaire. Il s'est done mépris sur la 
place qu'il faut assigner dans la grammaire å la syntaxe ainsi 
délimitée. Cest M. Noreen qui a le premier fixé cette place 

1 Cf. Reisig, Latein. Sprachwissenschaft, Leipzig 1 839 p. 18. 



Digitized by 




LA DÉLIMITATION DE LA SYNTAXE 289 



convenablement. Il divise la morphologie tout cTabord en deux 
parties: étude de la formation, théorie åe la flexion, Celle-lå 
est de son cåté subdivisée en deux parties: étude de la forma- 
tion des mots, étude de la formation des combinaisons de mots 
ou syntaxe*. 

Telle est la place qu'å notre avis, il faut attribuer å la 
syntaxe dans la systématique grammaticale. Mais, quels sont 
les problémes qu'il appartient å cette syntaxe de resoudre? 
Voici une réponse sommaire. 

Il y a, ce semble, trois espéces de facteurs qui décident du 
caractére morphologique des combinaisons de mots. Ce sont 
la qualité morphologique des membres, leur nombre et leur place. 

L' étude des combinaisons de mots au sujet de la morpho- 
logie des membres renferme plusieurs questions. Il faut constater 
quelles espéces de mots peuvent se combiner Tune avec 1'autre. 
Ainsi, il y aura å montrer qu'un substantif peut se relier avec un 
substantif ou avec un adjectif ou avec un verbe etc. Il faut aussi 
rendre compte des flexions que les membres présentent en se 
combinant. Notez ici 1'étude de la détermination du régime et 
1' étude de la concordance. En outre, on doit rechercher si une 
combinaison de mots peut se combiner avec une autre et si cette 
nouvelle unité peut de son coté entrer en combinaison etc. 
Bref, il s'agit de constater la complication, soit ordinaire, soit 
extraordinaire, des combinaisons de mots. Cette analyse expose 
en méme temps »die syntaktische Gliederung» et aborde la ques- 
tion de Téconomie du langage. 

En effet, 1 'examen du nombre des membres appartient 
aussi å Tétude de la complication. Les combinaisons hypotaxi- 
ques sont toujours binaires. Il n'y a que les combinaisons 
parataxiques qui peuvent présenter plus de deux membres. 

Enfin, il incombe å la syntaxe d'étudier la place que les 
morphémes combinés occupent entre eux. Il doit étre opportun 
de couper en deux cette question et d'examiner å part d'un 
coté Tordre des morphémes, d'un autre coté leur juxtaposition. 
Dans ce dernier cas il s'agit de rechercher, si les membres des 
combinaisons sont toujours placés immédiatement Tun å coté 
de 1'autre. 

1 Cf. M. Noreen, Grundlinjer Ull forelåsningar, Visby 1898 p. 10. 
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Dans cet apergu sommaire du contenu de la syntaxe nous 
avons négligé les soi-disant moyens musicaux du langage. Cest 
qu'å notre avis, ils appartiennent a la phonologie, quoique leur 
application soit réglée par le sens. 

Une derniére remarque avant de terminer notre étude: M. 
Max Forster 1 met en doute le profit d'une discussion théorique 
de la systématisation grammaticale. Il est vrai qu'il n'est pas 
possible de déterminer une systématique définitive. Toute systé- 
matique se transformera suivant le développement de la science. 
Mais il se peut qu'elle soit en retard et qu'elle représente un 
ancien état de celle-ci. Nous croyons qu'il en est ainsi pour la 
systématique grammaticale. Mais alors il ne peut pas étre déplacé 
de se rendre compte de ses défauts et de discuter la maniére 
de la mettre au courant de la science et en accord avec la 
logique. 

1 Cf. Anglia, Beiblatt, V. p. 103. 
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Parmi les formes que présentent les pronoms possessifs 
dans le latin classique, les suivantes seules nous intéressent ici: 



meus tuus 

meam tuam 

meum tuum 

mei tui 

meas tuas 

meos tuos 



suus 



suum 
sui 



suos 



suam 



suas 



Par suite des lois qui étaient en action dans le latin parlé 
ce tableau a du prendre 1'aspect suivant: 



meus 



meu 
mei 



meos 



mea 



meas 



ios 

tom 
tui 

tos 



toa 



toas 



sos 



som 
sui 



sos 



soa 



soas 



La contraction que montrent les formes tos, tom, tos, sos, 
som, sos, due å laffinité des deux voyelles contigués, doit avoir 
en lieu indépendamment de ce que ces formes étaient toniques 
6u atones. Quand méme il ne serait pas permis de regarder 
tuus, suus, etc. comme réellement monosyllabiques dans les po- 
étes latins 2 , 1'état des choses ressort avec assez d'évidence du 
témoignage des anciens grammairiens et de certaines graphies 3 . 



1 Voir Schuchardt, Der Vocalismus des Vulgårlateins, II, p. 464 ss.; 
Meyer- Lubke, Gr. Grundriss der Rom. Philologie, p. 362 ; Lindsay, Die lat. Spracfie 
(Uebersetzung v. H. Nohl), p. 163 ss., p. 61. 

2 Voir p. ex. Neue-Wagener, Formenlehre der lat. Sprache, Berlin 1892, 
p. 372 ss. 

8 Cf. Neue-Wagener, ibid., p. 371; Lindsay, ibid., pp. 491 et 492: sos 
pour suos, so pour sno. 
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Si Ton envisage ces témoignages et les tendances phonétiques du 
latin parlé, il est bien difficile dadmettre que les nombreuses 
formes, vraiment dissyllabiques, représentent un développement 
normal; il faut plutot les considérer comme dues å la langue 
écrite, ou bien comme maintenues ou refaites sous 1'influence du 
féminin ou d'autres cas, qui, å cause de la dissimilitude de leurs 
voyelles, n'étaient pas sujets å la contraction; du reste, ces for- 
mes dissyllabiques ne semblent avoir laissé de traces ni en fran- 
gais ni en provengal. 

Pour les formes tua, sua, tuas, suas, tui, sui, la nature des 
voyelles ne favorisant pas une contraction, elles auraient du 
rester telles quelles, et c'est ce qui est arrivé. Cependant, on 
rencontre déjå de bonne heure sas pour suas, sam pour suam. 
sis pour suts, iis pour tuts 1 . Comment faut-il expliquer ces 
formes? Certes, selon la prosodie latine tua, sua, tuts, etc. peu- 
vent souvent s'employer comme monosyllabes *; mais de lå, on 
ne peut conclure ni å des vrais monosyllabes ni å la chute de u. 
Cest qu'un u en hiatus, soit avant, soit aprés la tonique, per- 
siste. Il est vrai que des manuscrits et des inscriptions donnent 
des exemples ou cet u manque, mais ces cas ne prouvent pas 
grand'chose. Des formes, dailleurs trés récentes, telles que 
mortam, promiscam s'expliquent comme influencées par le mascu- 
lin mortus<mortuus, flromiscus <prontiscuus* ; battere, co?isere 
coniinati, comme influencées par baituo, consuo, continuo. Quant 
å febrarius pour februarius, Taltération dépend évidemment du 
groupe br. Janvier et januier, représentant en frangais et en 
provengal jattuarius, ne donnent lieu å aucune remarque; en 
italien, nous rencontrons gennaio, ou le redoublement de n, mar- 
quant l'influence de Vu suivant, fait supposer une disparition 
relativement récente 4 . Enero et janeiro, dans la péninsule ibéri- 
que, peuvent répondre å janarius, qui pourrait presenter une 
transformation daprés les mots en -arius; cependant, il nest pas 
bien sur que janarius soit le point de départ des formes ac- 

1 Voir Neue-Wagener, ibid., p. 371; Lindsay, ibid., p. 490 ss. 

2 Voir p. ex. Neue-Wagener, ibid., p. 372 ss. 

* Cf. Schuchardt, ibid. y II, p. 464, note en bas. 
4 Cf. Meyer-Lubke, Italien ise he Grantmatik, p. 140. 
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tuelles; nous pouvons avoir affaire å une réduction assez récente 
de ue å e; cf. p. ex. af renta pour afruenta, ester a pour estuera, 
estero (<estuariu); mane/ pour manoel, esteiro. En un mot, les 
exemples relevés, montrant la disparition d'un u en hiatus, en 
opposition å tant dautres ou cet u s'est maintenu, et nayant 
pas d'appui certain dans les langues filles, sont å considérer 
comme dus å des conditions trés spéciales, ou bien, le plus sou- 
vent, commes des fautes de copistes, et on ne peut nullement 
accepter une loi phonétique selon laquelle un u en hiatus aurait 
disparu. Or, les formes tua, sua, etc. dans la position atone ne 
pouvant offrir des situations bien différentes de celles que pré- 
sentent des mots comme anuale, tenue, etc, il va de soi qull 
est inadmissible de considérer tam, sas, etc. comme étant d'ordre 
phonétique. 

Uopinion d'aprés laquelle, pour ces formes abrégées, nous 
aurions affaire å un tout autre radical que pour les formes ordi- 
naires 1 , ne repose pas sur des bases bien solides. Ici, nous lais- 
serons de coté la discussion de cette hypothése. 

Nous inclinons å regarder les formes abrégées comme pro- 
duites sous 1'influence des formes réguliérement contractées, ana- 
logie fortement favorisée par le systéme de flexion des norns 
en -us -a: sur les formes masculines tos, sos, to, so, tom, som, etc. 
se sont refaites les formes féminines ta, sa, tas, sas 2 , etc, aussi 
bien que les formes tis, sis dont nous venons de parler, et ti, si 
pour tui, sut. 

Les formes //, si, ta, sa, etc du provengal et du frangais 
supposent nécessairement comme point de départ ti, si, ta, sa, 
etc, ces langues ne connaissant pas non plus une loi d'aprés 
laquelle un y, devant une voyelle claire tomberait sans laisser 
de traces directes ou indirectes 8 ; cf. p. ex. annuale > anvel, 
tenue > tenve, lingua > langue, pwa/i/ia > touaille; mariswin > 
marsouin. 

Pour ce qui est des formes du pronom possessif de la pre- 
miére personne, 1'emploi qu'en ont fait les poétes latins ne 



1 Voir Lindsay, ibid., pp. 489 et '491. 

* Cf. Schuchardt, ibid., p. 464, note en bas. 

3 Cf. Neumann, Die Eniwickehtng von Consonant -f w int Altfranzosischm, 
Miscellanea in Mentor ia di Caix et Canello, pp. 167 et 172. 
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permet pas de conclure qu*elles puissent se presenter, méme 
dans une position atone, comme de véritables monosyllabes 
De ce coté, aucun argument pour expliquer les formes abrégées 
mos, morn, mi, mos, ma, mas, voulues par les langues romanes. 
Dailleurs, st Ton fait abstraction de mots tels que quietus, pari- 
etem et de quelques autres, qui offrent des cas d'une nature 
toute spéciale, il sera sans doute impossible d'établir une loi 
phonétique d'aprés laquelle, dans le latin vulgaire, un efij non 
accentué devant une ovyelle disparaitrait. En ancien frangais et en 
ancien provengal, il en est de méme : cet e persiste sous une forme 
ou sous une autre; cf. peudisk > tieis, ties ; peodrik > Tierri; une 
dérivation medm = mon, med = ma, etc. doit, surement, étre 
considérée comme phonétiquement impossible. Puisque, å part 
meae, les voyelles du pronom de la premiére personne ne favori- 
sait pas la naissance de formes contractées, il faut sans doute 
regarder mos, morn, mi, mos, ma, mas comme refaits sur les for- 
mes correspondantes de la deuxiéme et de la troisiéme personne 2 . 

Nous avons vu que, de trés bonne heure, on rencontre des 
traces des formes abégées des possessifs; les langues romanes 
suggérent 1'hypothése que le latin parlé en aurait eu la série 
trés compléte; cependant, ce nest quau VP siécle de notre ére 
qu'un grammairien Virgilius Maro nous en donne letableau: 
sunt pronomina quæ non omnia in usu habeniur, ut mus, geni- 
tivo mi, dativo mo, accusativo mum, vocativo mi, dblativo mo et 
plurali mi, morum, mis, mos, a mis et feminino ma, mæ, mæ, 
mam, o ma, a ma, mæ, marum, mis, a mis et neuiro mum et 
tus tuus (et sus, écrit au dessus de la ligne 3 ). 

Les formes originelles, non sujettes å la contraction, con- 
tinuant å exister å coté des formes abrégées, le résultat fut une 
double série de formes, qui s'employaient concurremment; la 
distinction que la syntaxe des langues modernes crée générale- 
ment entre les deux classes, n'était pas encore établie; c'est 
ainsi quelle n'est pas rigoureusement observée dans beaucoup 
de monuments du moyen åge. Que, pour certaines raisons, cette 

1 Voir Neue-Wagener, ibid., pp. 371 et 372; Lindsay, ibid., pp. 491 et 243 ss. 
* Cf. pour morn, Dittmer, Die Pronomina possessiva imAltfranebsischen p. 18. 
8 Voir P. Geyer, Archiv fur lat. Lexikographie, ed. Wolflin, II, p. 34; 
Rydberg, Zur Geschichte des frans. 9, II: 2, p. 244. 
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distinction ait commencé å s'introduire de bonne heure, cela peut 
se déduire du traitement phonétique de plusieurs des formes 
abrégées; mais, comme nous lavons vu, la naissance de ces for- 
mes nétait certainement pas liée å une différence daccent. 

Le tableau suivant donne les formes qui ont du exister en 
latin parlé, ainsi que leurs représentants frangais et provengaux: 

Premiére personne. 



Lat. 


metts 


mos 


meu 


morn 


mea 


ma 


A.-prov. 


mieus 


mos 


mieu 


mon 


mia 


ma 


A.-frang. 


mieus 


mes 


mieu 


mon 


meie 


ma 


T of 

■Lat. 


met 


mi 


meos 


mos 


meas 


mas 




mt et 


mi 


mieus 


mos 


mzds 


mas 


A.-frang. 


mi 1 


mi 


mieus 


mes 


meies 


mes 






Deuxiéme personne. 






Lat. 


tos 




tom 




toa 


ta 


A.-prov. 


tos 




ton 




toa 


ta 


A.-frang. 


\ teS 9 
[tous 2 




(ton 
[tuen 




toue 


ta 


Lat. 


tut 


ti 


tos 




toas 


tas 


A.-prov. 


tui 


ti 


tos 




toas 


tas 


A.-frang. 


tut 


ti 


(tes 
[tous 2 




toues 


tes 






Troisiéme personne. 






Lat. 


sos 




som 




soa 


sa 


A.-prov. 


sos 




son 




soa 


sa 


A.-frang. 


l ses t 

[sous z 




(son 
[sum 




soue 


sa 


Lat. 


sut 


si 


sos 




soas 


sas 


A.-prov. 


sut 


si 


sos 




soas 


sas 


A.-frang. 


sut 


si 


(ses 
I sous 2 




sones 8 


ses 



1 Dans Li Dialoge Gregoire lo Pape et Job on trouve mei, forme toute 
propre au dialecte de ces textes. 

* Pour ces formes, cf. La vie de Saint Leger, v. 10 : suos; il est possible 
que la qualité de la voyelle ait été influencée par Paccusatif sing. 

1 Sur le traitement des voyelles en hiatus, voir Meyer-Lubke, Gramm, 
des langues rom., I, p. 246. 
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de M. Meyer-Lubke na guére dappui dans les données lit- 
téraires; c est qu'il serait tres facile de trouver un territoire ou n 
final nest pas instable, mais ou la consonne finale n'en fait pas 
moins défaut dans le représentant de meum. Selon nous, il faut 
considérer 1'absence de n final dans la forme provengale mieu 
comme identique å celle que Ton constate dans les formes italienne 
et espagnole mio, mio, et 1'expliquer de la méme maniére; mais, 
1'absence de n dans les formes italienne et espagnole ne sem- 
blant pas nécessiter une interprétation spéciale, on se demande 
pourquoi 1'absence de ce méme ;/ dans la forme provengale en 
aurait besoin. Pour nous, mieu est done la forme théorique, 
et sa régularité n'éveille pas de doutes. 

En revanche, c'est le mien du francais du Nord, ainsi 
que diverses formes des dialectes du Sud-Est, qui présentent 
des difficultés. L'explication de mien qui se retrouve en gé- 
néral dans les exposés de la grammaire frangaise a été pro- 
posée par MM. J. Cornu et G. Paris 1 . Selon eux, mien 
viendrait de meum par les intermédiaires mieon mieen. Que 
cette explication soit souvent citée avec des réserves 2 , cela 
n'est pas étonnant, car, au fond, elle ne rend compte ni du maintien 
de m final ni de raffaiblissement de u. M. Meyer-Lubke dit, il 
est vrai, que m persiste comme dans rien, et, pour le traitement 
de u, il en appelle å vendent, issu de venduni*, mais on ne 
voit pas de rapports entre vendunt et meum; cf. ce que nous 
avons dit plus haut å propos de la dérivation tuum—tuen. Au 
reste, il est fort douteux que meum fut monosyllabique å 1'époque 
de la disparition de m final. L'analogie que présente dieu > 
deum, le resultat qu'a donné meum en provengal, en italien, en 
espagnol, etc, les tendances phonétiques du frangais, tout est 
d'accord pour indiquer que mieu est la forme å laquelle on 
aurait du s'attendre. Que mieu ait existé, cela est indubitable, 
quand méme on ne pourrait le considérer comme attesté par le 
féminin mieue y cette forme ayant pu subir 1'influence d'un no- 
minatif *mieus. Mais comment expliquer mien, et pourquoi 
cette forme a-t-elle supplanté mieu? Il est certes permis de 

1 Romania VII, p. 593. 

* Schwan-Behrens, Gramm, des Altfranz., lll:e ed., p. 155. 
8 Gramm, des langnes rom. II, p. 126. 
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supposer que les formes absolues de la deuxiéme et de la 
troisiéme personne, une fois établies pour des raisons et de la 
maniére que nous avons indiquées plus haut, offraient plus de 
simplicité et plus de commodité que les formes absolues de la 
premiére personne et que, par conséquent, la transformation de 
mieu en mien ainsi que mieus en miens, etc. s'est opérée sous 
Tinfluence de tuen, suen, toens, suens, etc. 

Cet empiétement des formes absolues de la deuxiéme et 
de la troisiéme personne sur celles de la premiére personne, doit 
avoir eu lieu d'assez bonne heure, å en juger par meon des 
Serments de Strassbourg; car ce ne sont guére que tgm, sgm, 
marquant une étape de tuon, suon 1 , qui puissent rendre compte 
de cette forme. Cela toutefois sous la condition que les Ser- 
ments appartiennent un frangais du Nord; mais ce texte offrant 
aussi des traits linguistiques, surtout pour les lois relatives aux 
finales, qui rappellent le Sud-Est 2 , il est bien possible que ce 
tant discuté meon ne doive pas étre séparé de formes comme mion, 
mione, mieune, etc, qu'on rencontre dans les parlers de cette 
région 8 . Il va sans dire que nous ne regardons pas le n de ces 
formes comme étymologique, pas plus que celui de mien. Elles 
présentent un mélange de mio ou mieu et de ton, son, qui, bien 
entendu, s'employait au début méme å la tonique, usage non 
inconnu dans les monuments du moyen age. Nostron et vostron, 
dans le lyonnais, montrent avec quelle hardiesse ces contamina- 
tions ont pu se produire. 

On remarquera qu'en général ce sont les formes de la pre- 
miére personne qui ont influé sur les formes de la deuxiéme et 
de la troisiéme. Cependant, c'est souvent le procédé inverse qui 
a été usité: pour mos, morn, mi, mos du latin parlé, une autre 
explication n'est guére satisfaisante ; pour mut, cette explication 
est indéniable; en espagnol, les formes primitives du masculin 
étaient mio, mios; to, tos; so, sos, mais aussitot qu'å coté de to, tos, 
etc. se furent presentés tuyo, iuyos, évidemment provoqués par mio, 
prononcé miyo 4 , et peut -étre par cuyo, to et tos, qui continuaient å 

1 Voir CantiVtne de Sainie Eulalie, v. 15: suon. 

2 Voir Meyer-Lubke, Gr. Zeitschr. XII, p. 526 s. 

8 Cf. Meyer-Lubke, Gramm, des langues rom. II, p. 12? ss. 

4 Cf. Cornu, Le possessif en ane ten espagnol, Romania XIII, p. 313. 
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exister sous la forme de tu et tus, ne tardérent pas å faire naitre 
mi, mis å la premiére personne. 

Ici, nous arrétons cette petite étude. Nous ne nous som- 
mes pas occupé de toutes les particularités des formes du pos- 
sessif en ancien frangais et en ancien provengal, nous étant borné 
aux détails dont 1'interprétation, comme nous croyons, souléve 
le plus de difficultés. Un coup d'oeil sur les anciennes formes 
du possessif dans les autres domaines romans, auraient pu fournir 
bien des renseignements sur les . questions qui nous intéressent, 
mais le peu de temps dont nous disposons pour le moment, nous 
a forcé d'y renoncer. 
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